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Památce mých prarodičů

	Tomase a Susan Chamberlainových,

	díky nimž jsme na pobřeží prožili

	nejedno nezapomenutelné léto.

	 


Poděkování

	Chybí vám nějaké místo z dětství a přejete si na okamžik se tam vrátit? Když jsem byla malá, rodina trávila léto v chatě v New Jersey na Intracoastal Waterway, známé jako kanál v Point Pleasant. S nostalgií vzpomínám na prázdniny prožité v Bay Head Shores, proto jsem se rozhodla do té oblasti vrátit a umístit sem děj příběhu, tím však podobnost s mou rodinou končí. Náš život na pobřeží nikdy nezkalilo žádné drama ani zločin, který potkal rodinu Bauerových v této knize.

	Mnoho lidí mi pomohlo vdechnout tomuto fiktivnímu světu život. Čerpala jsem ze vzpomínek svých blízkých – Toma Loprestiho, Joann Scanlonové a Roberta Loprestiho i svého kamaráda z dětství, který rovněž bydlel v Bay Head Shores, Ricka Neese. Poručík Robert J. Dikun z policejního oddělení Point Pleasant Beach byl pro mě neocenitelným zdrojem informací, když jsem si chystala pasáže následující po Isabelině vraždě. Rodney Cash mi poskytl mnoho podrobností o životě, který v roce 1962 vedli Lewisovi, afroamerická rodina, která rybařila sice jen na opačné straně kanálu, avšak jako by je od Bauerových dělil celý svět. Moje spolužačka a rodačka z Westfieldu Jody Pfeifferová mi pomohla s podrobnostmi týkajícími se jejího města, Ahrre Moros zase se zákulisím charitativních akcí.

	Děkuji rovněž svým kolegyním spisovatelkám Emilii Richardsové a Patricii McLinnové z ASA a Johnu Pagliukovi za jejich rozmanité připomínky a podporu. Zvláštní díky patří personálu Happy Tails, který dlouhé hodiny pečoval o mého neposedného pejska Keepera, zatímco já jsem doháněla termíny!

	Děkuji všem z MIRA Books, kteří mi dávají možnost psát podle svého přání. Jsem vděčná redaktorce Amy Moore-Bensonové a také Mirandě Stecykové, která začala tam, kde Amy skončila, a chopila se práce se stejnou inteligencí, nadšením a pochopením jako její předchůdkyně.

	A hlavně bych chtěla poděkovat své bývalé agentce Virginii Barberové a při odchodu do penze jí popřát všechno nejlepší.
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	Julie

	 

	Všechny děti dělají chyby. Na většinu z nich se rychle zapomene, ale některé jsou tak závažné a ničivé, že z paměti nevymizí nikdy. Já jsem ve dvanácti udělala chybu, která mě pronásledovala ještě v třiapadesáti. Většinou jsem na ni nemyslela, ale občas mi ji něco připomnělo a znovu mě přepadl strašný pocit dítěte, které provedlo něco moc špatného, a zoufale jsem si přála, aby se léto roku 1962 dalo vrátit zpět a prožít nanovo. To pondělí, kdy se u mého prahu objevila Abby Chapmanová Worleyová, bylo jedním z takových dní.

	Pracovala jsem na knize Vraždy v Broad Street, třicátém třetím pokračování případů babičky Fran, a psaní mi šlo od ruky. Kdybych věděla, že série bude tak úspěšná, udělala bych Fran Gallagherovou na začátku mladší. V první knize už jí bylo sedmdesát. Teď po třinácti letech jí bylo osmdesát tři a měla se čile k světu, ale nebyla jsem si jistá, jak dlouho ještě dokáže usvědčovat vrahy.

	V domě panoval požehnaný klid. Dcera Shannon, která v sobotu dokončila střední westfieldskou, právě dávala hodiny violoncella v hudebninách ve městě. Za okny terasy se skvěl jasný červnový den, a protože dům stál v ohbí cesty, měla jsem široký výhled na New Jersey – na šťavnatě zelené trávníky a pečlivě upravené zahrady. Napsala jsem jednu nebo dvě věty a pak se vždycky zadívala z okna, abych se pokochala přírodní scenerií a zamyslela se nad tím, co by se v mé knize mělo stát teď.

	Dokončila jsem třetí kapitolu a právě se pouštěla do čtvrté, když někdo zazvonil u dveří. Zaklonila jsem se v židli a váhala, jestli mám jít otevřít. Nejspíš přišla nějaká Shannonina kamarádka, ale co když je to kurýr a nese mi smlouvu nebo dokumenty, které bych měla podepsat?

	Vykoukla jsem z předního okna. Žádná dodávka, ale před domem stál bílý volkswagen brouk se staženou střechou, a protože zvonění už stejně narušilo moje soustředění, rozhodla jsem se, že zjistím, kdo nás přijel navštívit.

	Prošla jsem obývacím pokojem, a když jsem otevřela, povzdychla jsem si. Venku za síťovými dveřmi stála štíhlá mladá žena, která byla na Shannoninu kamarádku moc stará. Obávala jsem se, že jde o nějakou mou fanynku. Snažila jsem se svou totožnost utajit, jak jen to šlo, ale nejvytrvalejší čtenáři si mě občas našli. Měla jsem je ráda a byla jim vděčná za věrnost, kterou prokazovali mým knihám, ale svého soukromí jsem si velmi cenila, zvláště když jsem byla ponořená do práce.

	„Přejete si?“ usmála jsem se.

	Plavé vlasy měla sestříhané nakrátko, takže jí dosahovaly sotva k uším, a oči skrývala za velmi tmavými slunečními brýlemi. Zdála se elegantní a svá. Měla na sobě čisté šortky a fialkové tričko přepásané páskem. Přes rameno jí visela malá modrá kabelka.

	„Vy jste paní Bauerová?“ potvrdila mé podezření. Julianne Bauerová bylo moje dívčí jméno a zároveň i pseudonym. Přátelé a sousedi mě znali jako Julii Sellersovou.

	„Přejete si?“ opakovala jsem.

	„Omlouvám se, že jsem vás tak přepadla.“ Dívka vrazila ruce do kapes. „Já jsem Abby Worleyová. Vy a můj otec Ethan Chapman jste se jako děti kamarádili.“

	Dlaní jsem si zakryla ústa. Ethanovo jméno jsem od léta roku 1962 neslyšela – čtyřicet jedna let – přesto jsem okamžitě věděla, o koho jde. V duchu jsem se přenesla zpět do Bay Head Shores, kde stál letní domek naší rodiny – hned vedle obydlí Chapmanových – a kde se odehrály události onoho léta, které navždy změnily náš příští život a vymazaly vzpomínku na všechny předchozí příjemné prázdniny.

	„Pamatujete si na něj?“ zeptala se Abby Worleyová. „Ale jistěže.“ Vybavila jsem si, jak Ethan vypadal, když jsem ho viděla naposledy: pihovatý dvanáctiletý kluk s brýlemi, hubenýma bledýma nohama a rezavou kšticí. Představila jsem si, jak navíjí vlasec s čtverzubcem uloveným v kanálu protékajícím za našimi domy a čistí rybě bílé břicho, aby ji mohl vykuchat. Jak skáče z pažení a k rukám má připevněná stará prostěradla jako křídla. Kdysi jsme byli dobří kamarádi, ale v roce 1962 už ne. Když jsem ho viděla naposledy, poprali jsme se.

	„Snad mi odpustíte, že jsem přišla bez ohlášení,“ pokračovala mladá žena. „Táta mi jednou řekl, že jste bydlela ve Westfieldu, tak jsem se přeptala v okolí. V pekárně. Ve videopůjčovně. Sousedé nestřeží vaše soukromí zrovna pečlivě. Mám pro vás zprávu, kterou jsem vám nechtěla sdělit dopisem nebo říkat po telefonu.“

	„Jakou?“ Vážný tón jejího hlasu mi napověděl, že přece jen nejde o návštěvu oddané fanynky.

	Dívka zalétla pohledem k proutěným houpacím křeslům na přední verandě. „Nemohly bychom se posadit?“

	„Samozřejmě.“ Otevřela jsem síťové dveře a zavedla ji k posezení. „Dáte si něco k pití?“

	„Ne, děkuji.“ Posadila se. „Venkovní veranda je příjemná věc.“

	Přikývla jsem. „Když je sezóna komárů v plném proudu, moc si ji neužijeme, ale máte pravdu, teď se tady sedí hezky.“ Prohlížela jsem si ji, jestli v jejím obličeji neobjevím Ethanový rysy. Měla vysoko posazené lícní kosti a opálení jí ohromně slušelo bez ohledu na to, jestli je zdravé, nebo ne. Možná nebylo pravé. Působila jako žena, která o sebe pečuje. Nedokázala jsem si představit Ethana jako jejího otce. Nebyl domácký typ, spíš skrznaskrz podivín.

	„Takže o čem jste se mnou nechtěla mluvit po telefonu?“ připomněla jsem jí.

	Seděly jsme ve stínu, proto si sundala sluneční brýle a ukázala modré oči. „Vzpomínáte si na mého strýce Neda?“ zeptala se.

	Na Ethanova bratra jsem si vzpomínala ještě jasněji než na Ethana. Byla jsem do něj zblázněná, přestože byl o šest let starší než já, a tedy pro mě naprosto nedostupný. Ovšem když se léto nachýlilo ke konci, pohrdala jsem jím. Přikývla jsem. „Jistěže.“

	„Před pár týdny zemřel.“

	„To je mi líto,“ odpověděla jsem automaticky. „Vždyť mu nebylo ani…,“ honem jsem v duchu počítala, „… šedesát.“

	„Zemřel večer před svými devětapadesátými narozeninami,“ upřesnila Abby.

	„Byl nemocný?“

	„Měl cirhózu jater,“ zněla věcná odpověď. „Moc pil. Otec říkával, že… začal pít po tom létě, kdy… však víte.“ Poprvé znejistěla. „Hned poté, co vaše sestra zemřela. Trpěl depresemi. Co jsem ho znala, byl pořád smutný a zachmuřený.“

	„To je mi líto,“ opakovala jsem. Nedovedla jsem si pohledného sportovce Neda Chapmana představit jako zničeného devětapadesátiletého ochmelku, ale tehdy jsme se změnili všichni.

	„Táta netuší, že jsem tady,“ pokračovala Abby. „Nesouhlasil by s tím, ale musela jsem to udělat.“

	Naklonila jsem se dopředu a doufala, že konečně přejde k věci. „Tak proč jste tady, Abby?“

	Kývla hlavou, jako kdyby se chystala na předem nacvičený proslov. „S tátou jsme uklízeli strýčkův dům. V kuchyňské zásuvce jsem našla obálku adresovanou policii v Point Pleasant. Táta ji otevřel a…“ Zalovila v kapse a podala mi list papíru. „Tady je kopie.“

	Podívala jsem se na krátkou zprávu napsanou na stroji, datovanou přede dvěma měsíci.

	 

	Všem, jichž se to týká.

	Mám informace o vraždě, k níž došlo ve vaší jurisdikci v roce 1962. Za zločin byl odsouzen nevinný člověk. Trpím nevyléčitelnou chorobou a rád bych vše uvedl na pravou míru. Zastihnete mě na výše uvedeném telefonním čísle.

	S pozdravem, Ned Chapman

	 

	„Proboha!“ Opřela jsem se do křesla a zavřela pevně oči. Hučelo mi v uších a hlava mi třeštila. „Chystal se přiznat.“

	„To nevíme jistě,“ opravila mě Abby rychle. „Táta si je absolutně jistý, že strýc Ned nic neprovedl. Vůbec o jeho nevině nepochybuje. O vás mi řekl už dávno. S mámou jsme četly všechny vaše knihy, a tak mi o vás vyprávěl. I to, jak jste strýčka podezírala, přestože ostatní si mysleli opak. Napadlo mě, že byste o dopise měla vědět. Navrhla jsem tátovi, abychom ho zanesli na policii. Zdá se, že za zločin pykal nepravý člověk.“

	„Máte stoprocentní pravdu,“ souhlasila jsem a zvedla list papíru do výšky. „Policie by ho měla vidět.“

	Abby se kousla do rtu. „Ovšem táta jim ho donést nechce. Povídal, že člověk, kterého za zločin odsoudili, ve vězení zemřel, takže už o nic nejde.“

	Do očí mi vstoupily slzy. Věděla jsem, že George Lewis před pěti lety zemřel na zápal plic ve vězení, kde si odpykával doživotní trest za vraždu mé sestry. Vždycky jsem věřila, že ho uvěznili neprávem. Bylo to tak kruté a nespravedlivé.

	„Alespoň by se očistilo jeho jméno,“ prohlásila jsem pevně.

	„Mám stejný názor,“ přitakala Abby. „Táta se však bojí, že policie dojde k mylnému závěru a bude z vraždy podezírat Neda podobně jako vy. Strýček byl podivín, ale nikomu by neublížil.“

	Vytáhla jsem z kapsy šortek kapesník, sundala si brýle a otřela slzy z očí. „Možná přece jen někomu ublížil,“ odporovala jsem jemně a znovu si brýle nasadila. „Možná právě proto se z něj stal podivín.“

	Abby zavrtěla hlavou. „Všechno tomu nasvědčuje, ale táta tvrdí, že Ned měl neprůstřelné alibi. Byl doma, když vaše sestra… když se to stalo.“

	„Váš otec se zřejmě snaží bratra ochránit za každou cenu,“ poznamenala jsem a snažila se zastřít hořkost v hlase. „Když dopis na policii neodnese on, udělám to sama.“ Moje slova pravděpodobně vyzněla jako výhrůžka, přestože jsem je tak nemyslela.

	„Chápu vás a souhlasím, že policie by o něm měla vědět, ale táta…“ Potřásla hlavou. „Nechtěla byste si s ním promluvit?“

	Ethan se mnou těžko bude chtít debatovat. „Nezdá se mi, že by byl přístupný domluvě,“ namítla jsem. „Přece jste říkala, že by ho nepotěšilo, kdyby věděl, že jste tady.“

	„Nebude se zlobit. Nikdy se nezlobí. Bude jenom… rozčilený. Řeknu mu, že jsem za vámi zašla. Možná kdybyste mu pak zavolala, dokázala byste ho přesvědčit. Vy osobně máte ve hře nejvíce.“

	Netušila, jak se mi při představě, že bych si měla ono léto roku 1962 prožít znovu, zpotily dlaně a sevřel žaludek. Vzpomněla jsem si na Georgeovu sestru Wandu a na to, kolik dala v sázku ona. Mou sestru ani George Lewise už nic rodině nevrátí, ale alespoň si zasloužíme znát pravdu. „Dejte mi jeho číslo.“

	Vzala si ode mě dopis, napsala mi do rohu Ethanovo číslo a podala mi list papíru zpět. Nasadila si zase sluneční brýle a vstala.

	„Děkuju.“ Zastrčila propisku do miniaturní kabelky a vzhlédla. „Doufám… Nevím, co si mám vlastně přát. Asi aby konečně pravda vyšla najevo.“

	„To je i mé přání, Abby.“

	Dívala jsem se za ní, jak odchází po chodníku a nasedá do otevřeného auta. Když se odlepila od obrubníku, zamávala mi. Sledovala jsem ji, dokud nezabočila za roh a nezmizela mi z očí.

	Dlouho jsem zůstala nehybně sedět na verandě s dopisem v klíně a tížila mě strašlivá skutečnost, kterou naznačoval. Na rozepsanou kapitolu jsem dočista zapomněla. Tělo jsem měla jako z olova a srdce mě bolelo, protože jsem věděla jedno: ať už mou sestru zabil kdokoliv, odpovědnost za její smrt padá jedině na mou hlavu.
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	Julie

	 

	O hodinu později jsem ještě stále seděla na verandě s dopisem v klíně, když jsem ke svému překvapení uviděla Shannon. Byla ještě daleko, ale poznala bych ji kdekoliv. Měřila sto sedmdesát šest centimetrů a na ramena jí splývaly dlouhé, husté havraní vlasy. Už od narození na ni bylo radost pohledět.

	Dělala jsem si o ni starosti. Když jsme jí s Glenem dovolili přeskočit třetí ročník, vůbec jsem nepomyslela na to, jak se budu cítit, až mi moje sedmnáctiletá holčička odejde na vysokou a zmizí do světa, kde ji nebudu moci chránit. Chtěla jsem si uchovat alespoň iluzi, že mohu ovlivňovat to, co se stane lidem, které miluji. Glen tvrdí, že právě proto píšu beletrii: mám tak neomezenou moc nad každou postavou a každou událostí, která se přihodí. Nejspíš má pravdu.

	Trápilo mě však něco víc. Shannon se za poslední rok změnila. Nikdy se za svou výšku nestyděla, chodila jako královna a vyzařovalo z ní bezprostřední sebevědomí, když pohodila hlavou a přehodila si vlasy přes ramena. Poslední dobou jako by se však necítila ve své kůži. Určitě přibrala. Před pár dny jsem ji v noci přistihla, jak z mísy ujídá syrové těsto na buchty! Udělala jsem jí přednášku o salmonelóze ze syrových vajec, ale ještě radši bych se jí zeptala, jestli vůbec ví, jak strašně je těsto kalorické.

	Občas jsem ji spatřila, jak stojí s nepřítomným pohledem v mandlových očích, a navíc přestala chodit s kamarády ven. Od čtrnácti měla občas nějakého přítele – takové ty umělecké muzikantské typy – ale za posledního půl roku si s nikým nevyšla. Držela se doma, takže jsem ji měla pod dohledem, a přesto mě její náhlá proměna zaskočila.

	„Ráda bych skončila školu s velkou parádou,“ tvrdila přesvědčivě, když jsem se jí zeptala, proč nechodí ven. „Nechci se flinkat.“

	Věděla jsem, že do ní Glen pořád hučel, jak důležité je udržet si v posledním ročníku dobré známky, přestože ji už přijali na Oberlinskou hudební konzervatoř. Žádné problémy se však nevyskytly. Střední školu dokončila jako premiantka s vyznamenáním, přesto tady něco nebylo v pořádku. Uvažovala jsem, jestli ji náhodou nestraší představa, že bude muset opustit domov. Nebo se u ní možná dostavila opožděná reakce na můj rozvod. Došlo k němu zhruba přede dvěma lety a měla jsem pocit, že ho zvládla dobře – přestože z něj zřejmě obviňovala mě –, ale možná jsem si to pouze namlouvala.

	Když zahnula na chodník k domu, zahlédla mě.

	„Ahoj!“ zamávala. Dnes měla na sobě zelenobílou vzorovanou rozevlátou sukni, které tak ráda nosí moje sestra Lucy. Slušela jí, ale to byla další změna: Shannon vyměnila kalhoty za mnohem romantičtější oblečení.

	„Jak to, že jsi doma?“ zavolala jsem na ni z houpacího křesla.

	„Mám před další hodinou trochu času. Napadlo mě, že si dám pauzu.“

	Náš dům z přelomu století stojí nedaleko centra Westfieldu, takže z hudebnin i dětského střediska, kde se dvě odpoledne v týdnu starala o malé děti, si mohla přes den klidně odskočit a zase se tam vrátit.

	Vyšla na verandu a v ruce svírala plechovku ledové vanilkové koly.

	„Tvůj nový účes se mi moc líbí,“ poznamenala a posadila se do křesla, které sotva před chvílí opustila Abby Worleyová.

	Před focením na obálku nové knihy jsem si dala před pár dny zastřihnout vlasy po bradu. Můj kadeřník mi ke kaštanové barvě, kterou jsem nosila minulých deset let, udělal blond melír a Shannon mi účes pochválila pokaždé, když mě viděla. Dokonce i má matka si změny všimla a prohlásila, že barva i sestřih vypadají „prudce elegantně“. Myslela to jako kompliment.

	Shannon se předklonila a prohlížela si mě. Husté temné vlasy jí zaclonily obličej. „Asi bys potřebovala nové brýle.“

	Postrčila jsem si na nose skla bez obrouček. „Myslíš?“ Mně moje brýle připadaly hezké, ale většinou jsem byla v módě tak tři čtyři roky pozadu.

	„Měla by sis koupit plastikové v bronzovém odstínu.“

	„Tak moderně zase vypadat nemusím.“ Udivilo mě, že dokážu klábosit o běžných každodenních drobnostech, přestože jsem ještě celá rozklepaná z Abbyiny návštěvy.

	Shannon se zhluboka napila koly. „No, vlastně jsem přišla domů, abych si s tebou o něčem promluvila.“ Vrhla na mě rychlý pohled. „Bojím se, že se budeš zlobit.“

	„Oč jde?“ Snad se vytasí s vysvětlením dřív, než v protahujícím se tichu začne pracovat moje bujná fantazie.

	Kousla se do spodního rtu – přitom se jí vždycky objevily ve tváři důlky. „Přes léto budu bydlet u táty.“ Shannon mi pohlédla zpříma do obličeje a čekala na mou reakci. Snažila jsem se zachovat neutrální výraz a usilovně jsem upírala zrak na svídu, která rostla na sousedově předzahrádce.

	Vždyť o nic nejde, přesvědčovala jsem se. Glen bydlí pár kilometrů odtud a možná bude jenom dobře, když před jejím odchodem na univerzitu budou víc spolu. Proč se mi tedy už podruhé za hodinu hrnou slzy do očí? Tohle je poslední léto, které s tebou strávím, chtěla jsem říct, ale zachovala jsem chladnou hlavu.

	„Pročpak, zlatíčko?“ zeptala jsem se.

	„Já… no, bydlela jsem u tebe od rozvodu a vím, že tátovi by se líbilo, kdybych… no… přes léto byla u něj. Snažím se být spravedlivá k oběma,“ dodala, ale prokoukla jsem ji. Shannon byla hodná dcera, ale zase neoplývala takovou šlechetností, aby dávala přednost cizím potřebám před svými.

	„A jaký je pravý důvod?“ tlačila jsem na ni. „Přemlouval tě, aby ses přestěhovala?“

	„Ne,“ zavrtěla unaveně hlavou. „Nic takového.“

	„Pracuje dlouho do večera.“

	Zasmála se – smích z ní vytryskl dřív, než ho stačila zarazit. „Teď jsi na to kápla.“ Uhladila si vlasy, a jak zvedla ruku, náramek s přívěsky – všechny měly něco společného s hudbou – se jí zableskl.

	„Nač jsem kápla?“

	„Mami, za čtvrt roku je mi osmnáct. Ale ty se mnou pořád jednáš, jako by mi bylo deset. Musím ti hlásit každý krok. Táta se ke mně chová jako k dospělé.“

	Takhle to tedy je. „Hm, teď když jsi na univerzitě, bychom možná mohly pravidla trošku poupravit.“

	„Ta svoje pravidla bys musela úplně přepsat, aby se dala vydržet. Vždyť skoro nemůžu dýchat.“

	„Ale jdi, Shannon,“ bránila jsem se. O tomhle jsme se dohadovaly v jednom kuse. Tvrdila, že ji dusím a nedávám jí žádnou svobodu. Chovám se jako opičí máma – v tom má možná pravdu, připouštím, ale nejsem žádný žalářník. „Za posledních pár měsíců ses nepřišla dovolit ani jednou, takže jak můžeš říkat, že tě dusím.“

	Zdvihla oči v sloup. „Nemá smysl o nic žádat, když na všechno stejně odpovíš ne.“

	„Shannon! To není pravda a ty to víš.“

	„Když jedeš na propagační turné kvůli knize, musím bydlet u Eriky, přestože se spolu od dvanácti nekamarádíme. Ale její rodiče jsou ještě přísnější než ty, takže dobře víš, že mi u nich nic neprojde. Tohle nenávidím.“

	„Nikdy ses nezeptala, jestli bys nemohla bydlet u někoho jiného,“ zamračila jsem se.

	„A pořád mi voláš na mobil a kontroluješ mě,“ nedala se zastavit. „Víš ty vůbec…“

	„Nekontroluju,“ opravila jsem ji. „Volám, protože o tebe mám starost. A vůbec ne pořád.“ Naše hádky se pokaždé odvíjejí podle stejného scénáře. Začnou v jednom bodě a potom se točí v kruhu, až se mi motá hlava. „Oč ti ve skutečnosti jde?“

	Vyrazila ze sebe podrážděný povzdech, jako že jsem tak natvrdlá, že bych stejně nic nepochopila. „O nic. Jednoduše budu brzy stát na vlastních nohou a mám pocit, že je nejvyšší čas, abych získala nějakou praxi, proto mě napadlo, že budu přes léto bydlet u táty.“

	„U táty nebudeš stát na vlastních nohou,“ namítla jsem, přestože jsem věděla, že Glen udělá první poslední, aby svému jedinému dítěti splnil každé přání. Možný konflikt se Shannon vždycky zažehná svou obvyklou pasivitou. Role zlého rodiče, který jí vštěpoval nějaký řád a zásady, připadla od začátku mně.

	Vzpomněla jsem si na Shannonino slavnostní předávání maturitních vysvědčení. Glen se svou sestrou a synovcem seděli o pár řad vzadu za mnou, mou mámou a Lucy a celou dobu jsem měla pocit, že se mi pohledem vpalují do zad. Po obřadu bych nejradši za Glenem zašla, objala ho a ukázala na Shannon: Podívej, co jsme dokázali! Mezi námi však vyrostla hradba, za niž jsem pravděpodobně mohla sama. Hněvala jsem se na něj kvůli tomu, co mně a našemu manželství provedl. Shannon o ničem nevěděla a ani jsem jí nemínila nic vykládat. Nikdy bych nedopustila, aby její otec v jejích očích klesl.

	„Je mi jasné, že nebudu úplně samostatná. O to nejde, mami. Jednoduše jsem se rozhodla. A tvoje svolení přece nepotřebuju.“

	Nedokázala jsem uvažovat jasně. „Nemohly bychom si o všem pohovořit později?“ Sklopila jsem pohled na dopis v klíně a uvědomila jsem si, že jsem ho postupně poskládala do maličkého trojúhelníčku, který se mi vešel do dlaně.

	„Co to máš?“ ukázala Shannon na pomačkaný papír.

	Opatrně jsem ho zase rozložila. Dosud jsem se z nečekané návštěvy Abby Worleyové tak docela nevzpamatovala. „Někdo tady byl.“

	„Kdo?“

	„Dcera Ethana Chapmana. Když jsem byla malá, bydlel vedle našeho letního domku. Byl zhruba mého věku. Jeho starší bratr Ned nedávno zemřel a Ethanova dcera – jmenuje se Abby – našla v jeho pozůstalosti tento dopis. Je adresovaný policii.“

	Podala jsem jí ho a sledovala, jak jí při čtení naskočila mezi obočím ustaraná vráska.

	„Proboha, mami!“ vydechla nakonec rozčileně. „Tohle přece nemáš zapotřebí.“

	„Já vím.“ Hlas se mi zadrhl.

	„Ned chodil s Isabel, že?“ Mluvila o Isabel mnohem přirozeněji než kdokoliv jiný z naší rodiny, nejspíš proto, že ji nikdy nepoznala. Isabel pro ni byla jenom nějaká teta, která zemřela dávno před jejím narozením. Navíc jsme o ní hovořily málokdy, přestože každým rokem rostla Shannon stále víc do její podoby. Husté tmavé vlasy, černé řasy, mandlové oči a dolíčky ve tváři. Shannon bylo právě sedmnáct – tedy stejně jako Isabel, když zemřela. Vyprávěla jsem jí, co se přihodilo to léto, kdy mi bylo dvanáct let, a tak chápala, že právě z toho důvodu ji držím zkrátka: Nikdy bych nedopustila, aby se chovala tak neopatrně jako Isabel. Tohle všechno Shannon dobře věděla, nicméně přesto jí vadilo, že na ni stále dohlížím.

	„Ano,“ přikývla jsem. „Chodili spolu.“

	„Třesou se ti ruce.“

	Zadívala jsem se na ruce složené v klíně. Měla pravdu.

	„Co s tím chceš dělat?“ Podala mi dopis zpátky.

	„Pokusím se přesvědčit Ethana, aby ho donesl na policii. A pokud neuspěju, donesu ho tam sama.“

	Zhluboka vydechla. „Pravděpodobně nic jiného dělat nemůžeš. Mluvila jsi s Lucy?“

	„Ještě ne.“ Zrovna jsem jí chtěla zavolat, když Shannon přišla. Potřebovala jsem si pohovořit s někým, kdo porozumí tomu, co cítím.

	Shannon vstala. „No, už musím zpátky do obchodu,“ loučila se trochu rozpačitě. „Jenom jsem ti chtěla říct… však víš…, že se stěhuju k tátovi. Mrzí mě, že jsem s tím přišla nevhod a že… jsme se kvůli tomu…,“ zamáchala rukama ve vzduchu, „… trochu chytly.“

	Kývla jsem. „Kdy se chceš stěhovat?“

	„Za pár dní. Souhlasíš?“ Chtěla ode mě požehnání.

	„Dobře.“ Co jiného jsem mohla říct?

	Podala mi prázdnou plechovku od koly. „Dala bys to prosím do kontejneru na tříděný odpad?“

	Držela jsem plechovku spolu s dopisem. „Dobře se v práci bav.“

	„Budu.“ Seskákala schůdky z terasy jako malá holčička.

	„Shannon?“ zavolala jsem ještě na ni, přestože už byla kousek dál.

	„Co je?“ Ani se neotočila.

	„Jestli budeš mluvit s babičkou, nic jí o tom neříkej.“ V naší rodině platilo nepsané pravidlo, že s mou matkou se o létu roku 1962 nikdy nemluví.

	„Tak jo.“ Zamávala mi.

	Vstala jsem a s dopisem zamířila do domu, abych zavolala sestře.
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	Lucy

	 

	Když jsem vystupovala z vozu na parkovišti před McDonaldem v Garwoodu, zazvonil mi mobil. Na displeji se objevilo Juliino číslo, tak jsem to zvedla. „Ahoj,“ stačila jsem tak akorát říct a už mě zaplavila podrobnostmi o rozhovoru, který měla s dcerou Ethana Chapmana. Opřela jsem se o auto, poslouchala a přitom jsem se snažila vybavit si přesnou podobu Ethana a Neda Chapmanových. Na Neda jsem si skoro nevzpomínala a Ethan mi v paměti utkvěl pouze rozmazaně jako neurčitý dvanáctiletý kluk. Ani trošku se mi nezamlouval důvod, proč se jeho dcera zničehonic objevila na Juliině prahu.

	„Víš ty co, Julie?“ opáčila jsem, když mi všechno vyklopila.

	„Co?“

	„Celá věc je určitě znepokojivá, ale myslím, že by si dcera Ethana Chapmana měla svou záhadu vyřešit sama a tebe z toho vynechat. Tohle vůbec nemáš zapotřebí.“

	„Skoro přesně tak to řekla i Shannon.“

	„Mám velmi chytrou neteř,“ poznamenala jsem.

	Julie neodpověděla.

	„Nač myslíš?“ Vytáhla jsem z kabelky sluneční brýle a nasadila si je. Kdo ví, jak dlouho budu tady venku postávat a vybavovat se? Nemohla jsem v konverzaci pokračovat v McDonaldovi. Uvnitř byla naše matka.

	„Jestli to neudělal George Lewis,“ řekla Julie zvolna, „nemůžu tady jenom tak sedět a připustit, aby si to celý svět myslel.“

	„Ale jistě že můžeš,“ přesvědčovala jsem ji, přestože obvykle jsem byla ještě zapálenějším zastáncem spravedlnosti než ona. „Ať si Ethanova dcera donese ten dopis na policii sama. Pokud to udělá, pak nevidím důvod, proč by ses do celé záležitosti měla plést ty.“ Udivilo mě, jak jsem rozčilená. Moje kreativní citlivá sestra se už tak musela potýkat se Shannon, která byla jako druhá Isabel, a připravovat se na její odchod na univerzitu. Nepřála jsem si, aby jí někdo přidělával starosti, a zlobila jsem se na Abby Chapmanovou, že ji zatahuje do této velmi nepříjemné a obtížné situace.

	„Právě v tom je ten problém,“ odpověděla Julie. „Bez jeho svolení pravděpodobně nic nepodnikne. Musím s ním mluvit. Ocitla jsem se ve slepé uličce.“

	Vycítila jsem, že v duchu už se rozhodla. „Tak dobře,“ ustoupila jsem. „Když musíš, tak musíš.“

	Kolem mě prošla skupinka dětí a dolehl ke mně jejich hlasitý smích.

	„Kde jsi?“ zajímala se Julie.

	„Jsem na parkovišti před McDonaldem.“

	„Mámě nic neříkej.“

	„Jsem snad blázen?“ Jak si mohla myslet, že vůbec potřebuju varování?

	„A mám pro tebe další dobré zprávy,“ pokračovala Julie sarkasticky.

	„Jaképak?“

	„Shannon chce přes léto bydlet u Glena.“

	„Aha.“ Shannon se mnou o této možnosti mluvila. Vždycky si nejprve pohovořila se mnou a teprve potom se s novinkou vytasila před Julií. Svěřovala se mi s věcmi, které by nikomu jinému neřekla. To já jsem jí zařídila, aby v patnácti začala brát antikoncepci. Kdyby se to Julie dozvěděla, zabila by mě. Letos dosáhla Shannon stejného věku jako Isabel, když zemřela, a Julie přitvrdila a přitáhla jí uzdu ještě víc právě v době, kdy by ji měla povolit. Takže jsem Shannon sice řekla, že její matka návrh pobývat přes léto u Glena ponese těžce, podle mého však jde o výborný nápad. Julie si zvykne, že se její dcera osamostatňuje.

	Protože jsem nedala najevo dostatečné překvapení, Julie okamžitě pojala podezření.

	„Tys to věděla?“ zaútočila.

	„Svěřila se mi, že o podobné možnosti uvažuje,“ přiznala jsem diplomaticky.

	Na druhém konci se na chvíli rozhostilo ticho. „Měla jsi mi to říct.“

	„Ještě nebylo nic jistého a domnívala jsem se, že bys to měla slyšet od ní.“ Cítila jsem se provinile. „Odloučení prospěje vám oběma, Julie.“

	Parkovištěm kolem mě prošli dva muži kolem pětatřiceti a ani jeden o mě nezavadil pohledem. Táhlo mi na padesátku a v tom věku se žena stává neviditelnou. Tento fenomén mě spíš fascinoval, než trápil. Změna jako by se odehrála přes noc. Před čtyřmi pěti lety jsem se česala stejně jako teď – prošedivělé vlasy jsem si splétala do dlouhého francouzského copu a nosila jsem rovnou ofinu – a ještě pořád se za mnou muži otáčeli. Dnes jsem sice měla pleť téměř stejně čistou a hladkou jako tehdy a oblékala jsem se stejně – většinou do dlouhé krepované sukně a háčkovaného topu, ale muži mého věku a samozřejmě i mladší mě přehlíželi, jako kdybych byla vzduch. Možná ze mě začal stoupat zápach rozkladu. Bylo mi to jedno. Dopřávala jsem si dlouhou, možná trvalou, přestávku v důvěrných vztazích s muži.

	„Chová se… tak odtažitě,“ stěžovala si Julie do telefonu a já obrátila pozornost zpět k rozhovoru. „Mění se. Všimla sis? Trochu ztloustla a skoro přestala chodit ven. Bojím se o ni.“

	Julie má pravdu. Poslední dobou Shannon opravdu působila zaraženě, byla uzavřenější a navštěvovala mě méně často. Odlišného vzhledu jsem si všimla až v sobotu, když si šla na pódium vyzvednout diplom. Kráčela ztěžka, jako by ji tížilo spíš něco na duši než na těle. Nicméně jsem se snažila Juliinu úzkost rozptýlit. „Ještě je ve vývoji,“ tvrdila jsem. „A co se společenského života týče, vždyť sis pořád dělala starosti, že chodí moc ven. Tak co vlastně od ní chceš?“

	Julie si povzdychla. „Já vím.“

	Rozloučily jsme se, vsunula jsem mobil do kabelky a přešla parkoviště k restauraci. Přetékala mládeží, studenty garwoodské letní školy, kteří se lišili od dětí, jež jsem učila na plainfieldské střední. Garwoodští studenti pocházeli většinou z bílých středostavovských rodin, zatímco na plainfieldské státní byla k vidění etnická i ekonomická všehochuť. Vyučovala jsem angličtinu jako druhý jazyk a společnost všech těch dětí, nad jejichž odlišnou barvou pleti a rozdílnými jazyky převažovala univerzální touha zapadnout, mě těšila.

	Na druhém konci restaurace jsem zahlédla matku. Stála vedle stolku, oblečená do své červenobílé uniformy, v rukou držela několik táců a povídala si s mladou ženou a jejími dvěma dětmi. Hodně přátel v mém věku chodilo navštěvovat své starší rodiče do domovů důchodců, já jsem však za tou svou musela k McDonaldovi. Máma měla pro každého přívětivý úsměv, hlídala děti v dětském koutku a uměla všechno uvést do stejně dokonalého pořádku, jaký udržovala doma. Připadala mi menší než před měsícem. Dřív jsem si myslela, že je vysoká, ale buď už se začala hrbit, nebo se mi dřív zdála vyšší, než ve skutečnosti je. Měla bílé, velmi hezké vlasy. Chodila každý týden ke kadeřnici, která jí je udržovala v přirozených měkkých vlnách. Jejich sněhobílá barva vynikla v porovnání s její karamelově zbarvenou pletí, kterou podědila po své italské matce. Lidé si vždycky mysleli, že se zrovna vrátila z Karibiku. Isabel se jí podobala nejvíc, ale já jsem zase zdědila její dokonalý nos, plné rty a Julie má po ní velké tmavé oči. Měly jsme štěstí, že jsme z krásy své matky podědily alespoň něco.

	Zezadu jsem k ní přistoupila.

	„Ahoj, mami.“

	Otočila se a byla ráda, že mě vidí. Objala mě paží kolem pasu.

	„To je ta dcera, o které jsem vám vyprávěla,“ řekla mladé ženě. „Bohémka.“

	Zasmála jsem se a žena se taky nejistě usmála. Bylo jí sotva přes dvacet a nepochybně vůbec netušila, co slovo bohémka znamená.

	„Vaše matka povídala, že jste se právě vrátila z Nepálu,“ obrátila se na mě a přitom podala svému malému synkovi hranolky.

	„Ano. Báječný výlet. Byla jste tam?“

	„Já? Ne.“ Kývla směrem k dětem. „Z očividných důvodů jsem nikde nebyla tři roky.“

	Já jsem tam v posledních třech letech taky nebyla, ale tímhle výletem se matka chlubila nejčastěji, když chtěla lidi ohromit. Pro ni Nepál představoval velkou exotiku. Ráda bych ji tam taky vzala, ale obávala jsem se, že vysoká nadmořská výška a dlouhé pochody by ji vyčerpaly, přestože na osmdesát jedna byla ve vynikající kondici.

	„Máš na mě minutku?“ zeptala jsem se.

	„Samozřejmě!“ Omluvila se mladé ženě, ale potom si všimla nepořádku vlevo na jednom ze stolků. „Posaď se, za okamžik jsem u tebe.“

	Koupila jsem si ledový čaj a sedla si do kouta. Máma ještě vyřídila pár věcí a přitom si povídala se svou mnohem mladší kolegyní, hispánskou dívkou, která měla na zápěstí jemně vytetovaného motýla – dokonce i já bych se dala přemluvit. Kdysi jsem si motýla vytetovat nechala: na hýždi – této velmi pošetilé chyby jsem se dopustila ve dvaceti, kdy jsem dosud nedokázala odhadnout, jak přitažlivost zemská ovlivní tuhle část mého těla ve zralém věku. Proto jsem také odrazovala Shannon, když si chtěla nechat v kříži vytetovat violoncello. Nakonec mě neposlechla, ale musela jsem připustit, že když má oblečené bokové kalhoty, vypadá tetování velmi roztomile. Kresba byla provedená tak umělecky, že dokonce i Julie řádila jenom pár sekund, když ji viděla.

	Při čekání na mámu jsem se v myšlenkách vrátila k Juliině telefonátu. Nemohla jsem se smířit s tím, že se po dlouhé době musí znovu potýkat s Isabelinou smrtí. Z osudného léta jsem si pamatovala jenom velmi málo, takže pro mě nikdy nebylo zdrojem tolika bolesti jako pro mou sestru. Tehdy mi bylo osm a z našeho života v Bay Head Shores mi v paměti zůstaly pouze nejasné útržky jako momentky z digitálního fotoaparátu. Popíjela jsem čaj a vybavila si, jak Julie ulovila ohromného úhoře. V kanálu za naším letním domkem jich bylo poměrně dost, ale tenhle kousek dosahoval zvláště obrovských rozměrů.

	„Vytáhla ho úplně sama,“ chlubil se tehdy dědeček. Chodili s Julií na ryby spolu. Trávili dlouhé hodiny na pískem pokrytém zadním dvorku, seděli na modrých dřevěných židlích, drželi pruty a povídali si kdoví o čem. Já jsem se většinou choulila někde v bezpečném koutku v domě a četla si.

	Většina lidí pravděpodobně házela úhoře zpět do vody, ale matka s babičkou byly toho názoru, že jde o delikatesu. Máma vyšla z domu, s Julií úhoře zabily – nevzpomínám si jak: tuto část vzpomínek jsem milosrdně vytěsnila z paměti – a potom ho stáhly. Stály bosky na úzkém dřevěném molu, Julie v purpurových plavkách, matka v domácích šatech a v zástěře. Máma držela úhoře za hlavu zabalenou v kusu hadru a Julie ho stahovala, jako kdyby si sundávala ponožku z nohy. Pozorovala jsem je zpoza plotu na konci mola. Hrozně jsem se bála, že spadnu, proto jsem za něj nikdy nechodila – mezi mnou a vodou musel vždycky být plot.

	Matně jsem si připomínala, že celou scénu sledovali taky děda s babičkou. Ozýval se smích a veselé povídání, což zřejmě přilákalo Ethana Chapmana, protože se najednou přištrachal odněkud odvedle.

	„Paráda,“ rozplýval se a klekl si na písek u dřevěného můstku, kde Julie s matkou dělaly špinavou práci. „Tohle je nejohromnější úhoř, jakého jsem kdy viděl.“ Ethan byl hubený jak tyčka a nejtlustší část jeho nohou tvořila kolena. Od hlavy až k patě byl posetý pihami a vlasy vypadaly chvíli hnědé a vzápětí rezavé podle toho, v jakém úhlu se do nich opřelo slunce. Nosil brýle s tlustými skly.

	„Nechceš dnes večer zaskočit a ochutnat?“ pozvala ho matka. Vzápětí zaklonila hlavu a dala se do smíchu, když viděla, jaký Ethan udělal obličej. Dobře věděla, že kromě babičky a jí se pochoutky nikdo ani nedotkne.

	„Takové věci nejím,“ bránil se Ethan důstojně. „Mohl bych prosím dostat kůži?“

	Julie se ji chystala hodit do vody, ale teď na něho upřela zvědavý pohled. Bělmo ostře kontrastovalo s její oříškově opálenou tváří.

	„Nač ji chceš?“ zpovídala ho.

	„Je moc hezká,“ ukázal na ni. „Podívej, jak se uvnitř leskne. A ty barvy!“

	Všichni jsme se zadívali na úhoří kůži obrácenou naruby. Opravdu. Blyštěla se jako perleť.

	„Máš ji mít,“ hodila mu ji Julie.

	Ethan natáhl hubenou paži a podařilo se mu ten kluzký chuchvalec zachytit v letu. „A mohl bych taky dostat vnitřnosti, až ho vykucháte?“

	Julie nakrčila nos. „Jsi nechutný.“

	„Julie,“ okřikla ji matka tiše. Potom se obrátila k Ethanoví. „Jistěže si je můžeš vzít. Co s nimi budeš dělat?“

	„Studovat,“ zněla odpověď. Docela jsem chápala, že se s ním Julie to léto už moc nekamarádila.

	Když později matka dala vykostěného a vykuchaného úhoře bez hlavy na pánev, ještě stále sebou cukal. Několik nocí po sobě jsem z toho měla noční můry. Tehdy jsem byla neobyčejně bojácné dítě. Když v srpnu Isabel zemřela, postupně jsem se svých úzkostí zbavovala. Neviděla jsem v tom žádnou logiku. Spíš bych měla být ještě ustrašenější, když se můj svět náhle otřásl v základech. Ale zřejmě poté, co jsem přežila vůbec to nejhorší, co mě mohlo potkat, ve mně postupně sílilo přesvědčení, že už se mi nic nemůže stát.

	Máma konečně přišla k mému stolku a posadila se na židli naproti.

	„Uf!“ usmála se. „Máme tu dnes rušno.“

	„To ty děti z letní školy.“

	Moc mě neposlouchala. Očima jezdila po malé restauraci, vyhlížela zákazníky, které znala, a stolky, které potřebovaly uklidit. Pracovala tady už pět let a cítila se tu jako doma.

	„Tamta,“ ukázala na mladou ženu, které mě předtím představila, „už je zase těhotná. Chápeš to? Bude mít tři mrňouse pod čtyři roky.“ Nespokojeně mlaskla. „Lidi mají ale nápady.“

	„To záleží na ní.“

	„No, její manžel s tím má taky co do činění, řekla bych.“ Matka vytáhla z kapsy ubrousek a utřela stůl. „Nechceš jít se mnou v neděli do kostela? Bude mimořádná mše.“

	„Co je na ní tak zvláštního?“ Vzpomínala jsem, kdy jsou jaké svátky, ale marně.

	„Otec Terrell má narozeniny.“

	„Aha.“ To nebyla zase až tak speciální událost, aby mě přiměla vstoupit do katolického kostela. Jako dospělá jsem prostudovala snad všechna světová náboženství a moje vyznání by se dalo nejlépe popsat jako buddhistický kvaker. Přála jsem si mír uvnitř i vně. Dívala jsem se, jak matka pečlivě skládá ubrousek a schovává ho opět do kapsy. Byla tak šikovná. Naprosto oddaná své práci. Jak bych ji mohla odmítnout?

	„Půjdu,“ slíbila jsem.

	„Báječné, Lucy,“ zaradovala se.

	S matkou jsem navzdory svému způsobu života vycházela velmi dobře. Nikdy jsem se nevdala, ale postupně jsem žila se třemi muži – s každým osm let. Osm let zřejmě představovalo můj limit.

	Juliin vztah s matkou byl vždycky napjatý, přestože sestra se snažila dělat všechno správně. Zůstala katoličkou, vdala se, porodila krásnou vnučku a měla nesmírně úspěšnou kariéru. Byla konzervativní a spolehlivá, solidní dcera, která vozí mámu k doktorovi a pomáhá jí s papírováním. Přesto v jejich vztahu panovala jistá rozpačitost, která zřejmě nikdy nezmizí. Julie se domnívala, že ji matka stále viní z Isabeliny smrti. Nevěřila jsem tomu ani minutu, ale nedalo se zjistit, jestli je to pravda, protože matka o svých citech nikdy nemluvila. A téma Isabeliny smrti bylo tabu. Dokonce i mně by bylo nepříjemné ho nakousnout. Potlačované city však mohou působit mnohem větší škodu, než když vyplavou napovrch. To všechno jsem věděla – a i když se nepovažuji zrovna za zbabělce – nikdy jsem nedokázala zformulovat správná slova, abych si s matkou o Isabel pohovořila.

	„Poslyš,“ ozvala se. „Měly bychom Shannon uspořádat velkou party. Na svoje narozeniny desátého září už bude pryč, takže bychom mohly spojit narozeninovou oslavu a večírek na rozloučenou.“

	„To bude až za pár měsíců, mami.“

	„Vždyť víš, jak ten čas letí. Když nezačneme s přípravami hned, nic z toho nebude.“

	„Dobře.“ Někdy bylo jednodušší dát matce za pravdu než se ji snažit přesvědčit o opaku. „Co máš na mysli?“

	„Mohly bychom oslavu uspořádat tady.“

	„U McDonalda?“ Snažila jsem se, abych nevypadala příliš zhrozeně. „Shannon je skoro osmnáct. Asi nebude chtít slavit zrovna tady.“

	„No dobře.“ Máma přijala moje námitky, jako kdyby je očekávala. „Tak co doma?“ Měla na mysli svůj dům, ve kterém jsme s Julií vyrůstaly.

	„Dobrý nápad.“

	Začala mi líčit svoje plány na oslavu – koho bychom měly pozvat, téma výzdoby, jaké jídlo nachystáme – a já se v duchu ocitla zase u toho úhoře.

	„Vzpomínáš si na úhoře, kterého Julie tenkrát ulovila?“ uklouzlo mi bezděčně.

	Matka se zatvářila zmateně, protože moje otázka vůbec nesouvisela s tématem. „O čem to proboha mluvíš? Jakého úhoře? Kdy?“

	Uvědomila jsem, že jsem udělala chybu, protože událost se nepochybně přihodila v roce 1962.

	„Já jenom…, když jsme byly děti,“ odpověděla jsem vyhýbavě. „Ulovila ho v kanálu. Když jsi ho dala na pánev, ještě sebou škubal.“

	„To je normální.“

	„Proč?“ zajímalo mě.

	„Záležitost autonomního nervstva. Ale byl stoprocentně po smrti. Proč se na to pro všechno na světě ptáš?“ Pokrčila jsem rameny. „Nevím,“ zalhala jsem. „Tak jsem si vzpomněla.“

	Matka se zasněně zadívala do prázdna. „Co bych dnes dala za úhoře!“

	Opřela jsem se, upila čaj a zaplavila mě spokojenost: zmínila jsem se o našem letním domku a přežila jsem.
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	Do sestřiny smrti – to léto mi bylo dvanáct – jsem měla téměř idylické dětství. Školní rok jsem trávila ve Westfieldu, v městečku, které poskytovalo téměř všechny vymoženosti civilizace a dalo se odtud zajet jednoduše autobusem do New Yorku, kam mě a sestru rodiče často brávali do zoo, přírodovědeckého muzea nebo na Broadway do divadla. Rodiče byli chytří, vzdělaní a měli se rádi a prarodiče z matčiny strany – Foleyovi kteří nás rozmazlovali, žili nedaleko. V jejich domě jsme byli vždycky vítáni.

	Bývala jsem zvídavé dítě – možná až moc, jak tvrdili někteří učitelé – a milovala jsem dobrodružství. Vymýšlela jsem si příběhy odehrávající se přímo v sousedství: stará paní na rohu je čarodějnice, mám přítele v jiném městě, rodiče mě jako miminko našli odloženou na prahu. Tvrdila jsem dětem ve třídě, že v Mindowaskin Parku nedaleko naší čtvrtě se objevili vlci. Ráda jsem psala hry, které jsem potom předváděla v garáži, a taky básně – ty jsem zase četla spolužákům.

	Moje matka se mezi mými kamarády těšila velké přízni, protože naše aktivity vždycky brala vážně. Namalovala kulisy a ušila oponu na představení, když jsme předváděli hru, a podpořila moje povídačky, pokud jsem děti neděsila až příliš.

	Otec byl lékař, měl stále plno práce, ale pro mě a sestru si vždycky našel čas. Přestože kvůli zranění z druhé světové války kulhal, chodil s námi na tobogan, bruslit nebo na bowling. Žila jsem v bezpečném bezproblémovém světě plném zábavy.

	Atmosféra zhoustla, když Isabel bylo patnáct. Chtěla se potloukat s kamarády, a ne trávit čas s rodinou, a chtěla chodit na večírky, které rodiče neschvalovali. Na mě byla protivná a najednou jsem jí byla na obtíž. Odháněla mě, a když byla s kamarády, skoro se mnou nepromluvila. Zpětně vidím, že šlo o celkem neškodnou rebelii. Otec si i přesto podle všeho stále myslel, že jeho nejstarší dcera dokáže chodit po vodě, proto hlavní díl dceřiny vzpurnosti schytala matka. Nejhorší situace nastala to léto, kdy bylo Isabel sedmnáct, a rodiče se dokonce začali hádat kvůli tomu, jak ji správně vychovávat. Předtím jsem nikdy neslyšela, že by mezi nimi padlo jediné křivé slovo, a jejich spory mě trápily.

	Celý školní rok jsem se těšila na letní domek prarodičů, který stál na pobřeží u kanálu Point Pleasant. Kolem pláže u zálivu vyrostla malá osada Bay Head Shores, jenom hodinu od Westfieldu, ale mně to připadalo jako dočista jiný svět. V roce 1962 jsme sem dorazili pouze pár dní po skončení vyučování – jeli jsme s prarodiči, kteří na přívěsu za svým černým studebakerem vezli člun, Lucy, matka a já jsme je následovaly v chrysleru a otec s Isabel uzavírali kolonu v otcově zářivě žlutém sporťáku. Všichni předstírali, že Isabel jede s otcem v otevřeném autě, aby získala předstih v opalování, ale ve skutečnosti mezi ní a matkou právě zuřila další z jejich bitev a odklidit ji do vozu k tátovi bylo pro všechny zúčastněné jistější.

	Osmiletá Lucy byla stejný čtenář jako já, ale v autě nemohla číst, protože se jí potom chtělo zvracet, a taky z toho důvodu seděla na předním sedadle chryslera vedle matky, což mi vyhovovalo. Rozvalovala jsem se vzadu mezi kufry a polštáři a znovu si četla Tajemství farmy Red Gate, kde jako hlavní hrdinka vystupovala Nancy Drewová. Přečetla jsem o ní už všechny příběhy, které byly k dispozici, a teď jsem je brala systematicky znovu jeden za druhým. Líbilo se mi předstírat, že já sama jsem Nancy. Před pár měsíci jsem začala sbírat drobnosti, které jsem našla na dvorku nebo v okolí. V okapu jsem objevila rukavici, na chodníku zase peněženku a k matčině zděšení i něčí podprsenku, na kterou jsem narazila v lesíku za kamarádčiným domem. Všechny předměty jsem si pečlivě schovávala pod postelí pro případ, že by se v sousedství vyskytla nějaká záhada a jeden z mých nálezů by se proměnil v cenný důkaz. Podobně jsem chtěla postupovat i na pobřeží.

	Malý šedivý domek s černými okenicemi stál mezi patrovými domky na konci pobřeží a vedla k němu nezpevněná slepá cesta. Než jsme se sestrou vyskočily z auta, už jsme měly sundané boty. Děda odemykal vstupní dveře, předstíral, že zámek nefunguje, a smál se naší netrpělivosti. Jakmile jsme vstoupily do chodby, ovanul nás zatuchlý vzduch z domu, který byl zavřený deset měsíců v roce, a s Lucy jsme běhaly z místnosti do místnosti, abychom se ujistily, že všechno je přesně tak, jak jsme to loni opustily.

	Dvě spodní ložnice byly určené pro dospělé a my tři děvčata jsme spala na půdě. Izzy a já jsme půdu milovaly, ale Lucy se tam hrozně bála. Podle všeho podědila všechny úzkostné geny vyskytující se v celé rodině. Když byla malá, máma s ní havarovala v autě, a když ji na pohotovosti brali matce z náručí, aby ji odnesli na srovnání několika zlomených žeber a nohy, hrozně vyváděla. Od toho dne se lekala vlastního stínu. Na půdu se dalo vylézt pouze po rozhrkaných skládacích schůdkách a Lucy měla obrovský strach, že se za ní někdy sklapnou a uvězní ji. Půda pro mě představovala nevyčerpatelný zdroj zajímavostí. Byla prostorná a strop v podstatě tvořilo dřevěné trámoví. Stály tam postele pro osm spáčů. Lůžka byla oddělená závěsy pověšenými na šňůrách připevněných na trámech, takže každý měl alespoň zdání soukromí. Během dne jsme obvykle závěsy roztáhli, aby se malými okénky dovnitř dostal čerstvý vzduch. Někdy bylo nahoře vedro k padnutí.

	Nejoblíbenější částí domu – a důvod pro jeho existenci – byl kanál, který vedl za budovou. Zadní prostorný dvorek se rozkládal na písečné ploše trojúhelníkového tvaru a sdílely jsme ho s rodinou Chapmanových, kteří bydleli vedle nás. Na jedné straně bylo naše molo, na druhé jejich. Měli jsme maličký jednoduchý člun bez kajuty s motorem na palubě, ale Chapmanovi vlastnili velký motorový člun Boston Whaler, který byl tak rychlý, že utáhl dva vodní lyžaře najednou.

	Každý, kdo se chtěl vydat vnitrozemskou cestou od Barnegat Bay k řece Manasquan a potom k moři, musel proplout po našem kanálu a mezi vodáky a výletníky se vyskytovaly opravdové celebrity. Otec se chlubil, že jednou chytil vlnobití od samotného Richarda Nixona, který se tehdy ještě jako viceprezident plavil kolem našeho domu. Vydat se o víkendech na kanál bylo o strach, protože se na něm tísnily čluny všech tvarů a velikostí. Hladina pod lovelandtownským mostem vřela jako oceán za bouře a k nehodám docházelo poměrně často. Rádi jsme se dívali, jak se loďky hemží na vodě v rušném víkendovém odpoledni.

	Když jsme to léto dorazili do domku, otec se nevypravil dozadu, aby se podíval na čluny, ani nesestoupil po žebříku na molo, aby smočil nohy ve vodě jako já a máma. Místo toho šel rovnou k telefonu. Chtěl se ujistit, že nám ho na léto zapnuli, protože vyrazil na válečnou stezku. Rozhněvalo ho rozhodnutí Nejvyššího soudu zakázat školní modlitby a chtěl obtelefonovat všechny katolíky, které znal, aby proti soudnímu výnosu uspořádali protestní akci. Otec dostal Purpurové srdce, v naší komunitě představoval přirozeného vůdce a patřil k váženým členům církve, protože psal pravidelný sloupek do katolického časopisu. Byla jsem ještě moc mladá, abych měla vlastní názory, proto jsem přijímala přesvědčení svých rodičů a nařízení o školní modlitbě mě rozzlobilo stejně jako je. Nedovedla jsem si představit, že bych začala školní den bez Otčenáše. Takže jsme všichni poskytli otci čas, který potřeboval, aby mohl s notesem obsahujícím potřebná telefonní čísla vysedávat u telefonního přístroje zavěšeného na stěně v obývacím pokoji a úřadovat. V hněvu každou chvíli zvyšoval hlas.

	Když jsme přijeli, všichni čtyři Chapmanové byli u sebe na dvorku. Matka a sestry je šly pozdravit, ale já jsem zalezla za drátěný plot a posadila se na dřevěné pažení s knihou v klíně. Máchala jsem nohama nad vodou a cítila jsem, že mě Ethan pozoruje, přestože jsem se nedívala jeho směrem. Představovala jsem si, jak sedí na židli, pohupuje nohama a sandály mu visí jenom na palcích. Kdysi jsme byli velcí kamarádi. Jezdili jsme spolu na kolech na malou pláž, rybařili jsme a lezli po stromech. Dokonce jsme občas přespali v domě toho druhého. Narodili jsme se ve stejný den – desátého března 1950 – a to nás podle našeho názoru navěky spojovalo. Předchozí léto jsme se však začali odcizovat, jak se obvykle stává u kamarádů opačného pohlaví v době dospívání. Mně to připadalo, jako kdybychom oba ve stejnou chvíli dostali jisté znamení a začali se jeden druhému vyhýbat. Podle mě se z Ethana stal podivín. Fascinoval ho mořský život, pitval všechno, co našel – kraby, čtverzubce, úhoře, hvězdice a drobné garnáty, kteří bývali přichycení k dřevěným kůlům mola těsně pod hladinou. Byla jsem ráda, že mě matka nenutila jít se s ním přivítat.

	Jako vždycky jsme večeřeli – babiččiny masové kuličky se špagetami – na zastíněné verandě. Na ní se odehrávaly téměř všechny aktivity v domě – na jedné straně stál velký stůl, kde se servírovalo jídlo, hrály karty a skládalo puzzle. Po večeři jsme se sestrami pomáhaly mámě uklidit kuchyni. Byla jsem šťastná a těšila se na dlouhé dva měsíce svobody. Lucy však necítila žádnou svobodu, spíš strach.

	„Půjdeš se mnou dnes večer nahoru do postele, Julie?“ ujišťovala se, když jsme utřely příbory. Musela jsem jít spát vždycky ve stejnou dobu jako ona – tak jsme udělaly kompromis mezi tím, kdy jsem musela jít spát já a kdy ona, aby nebyla na půdě sama.

	Podívala jsem se na matku. „Tohle léto bych ráda zůstávala dýl vzhůru, mami,“ žadonila jsem. „Už je mi dvanáct.“

	„Půjdeš ve stejnou dobu jako Lucy,“ nařídila matka, ale potom mě vzala stranou a pošeptala mi do ucha: „Počkej, až usne. Potom můžeš jít zase dolů.“

	„Lucy musí konečně vyrůst,“ poznamenala Isabel, zatímco utírala talíře. „Nikdy svoje obavy nepřekoná, když ji budeš rozmazlovat.“

	„Mnohem užitečnější než pořád kritizovat by bylo jít s Lucy někdy nahoru spát, aby to nezůstalo jenom na Julii,“ odpověděla matka.

	„Moc ráda,“ ušklíbla se Isabel. „Budu jí vyprávět duchařské historky.“

	Matka utírala kuchyňskou desku, ale teď se zastavila a vzhlédla. „Kde se v tobě ta necitelnost bere?“ Otočila se a já jsem viděla, že Isabel se na okamžik zastyděla, ale hned provinilý výraz zakryla úsměškem. Moje sestra nebyla tak tvrdá, jak se dělala.

	Začínala jsem si uvědomovat, že Isabel je velmi krásná – a že to ví. Uměla pokaždé dosáhnout svého, zvláště u otce – stačilo, aby nadurděně našpulila rty nebo se jí oči zalily slzami. Měla podivuhodné tmavé oči a tak dlouhé husté řasy, až vypadaly jako umělé. Pořád si stěžovala na svoje vlasy. Prý jsou moc kudrnaté. Moc husté. Moc tmavé. Ale nemyslela svoje nářky vážně. Dobře věděla, že jí je závidí všechna děvčata na střední škole. Měla velká prsa a útlý pás. Když šla po ulici, chlapci se po ní ohlíželi a dívky si na ni dávaly pozor, protože se obávaly, aby je jejich mládenci s ní nesrovnávali a neviděli na nich potom chyby. Nemělo smysl zapírat, že co se vzhledu týkalo, pobrala všechnu krásu z celé rodiny. Já a Lucy jsme taky měly tmavé vlasy, ale já jsem si je musela natočit, aby se mi vlnily, a máma vyrobila na Lucyině krátké hřívě trvalou, takže sestra teď vypadala jako pudlík.

	V kuchyni se rozhostilo ticho. Nalila jsem zbytek protlaku do misky, a když jsem nasazovala umělohmotné víko, hlasitě to mlasklo, což Lucy rozesmálo.

	Isabel z odkapávače zdvihla cedník a začala ho utírat. „Ned mě dnes večer pozval na party. Můžu jít?“

	Matka dál utírala desku houbičkou. „Dnes večer ne. Musíš si vybalit a…“

	„Už jsem si vybalila a pomohla jsem taky Julii i Lucy,“ přerušila ji Izzy. „Postele nahoře jsou ustlané, zametla jsem podlahu, umyla záchod i umyvadlo.“

	Vůbec jsem si nebyla jistá, že mluví pravdu. Alespoň já jsem si vybalila všechno hezky sama. Ale mlčela jsem.

	„A tady už jsme hotové, ne?“ dorážela Isabel.

	„Ano, jsme.“ Matka pustila vodu, aby vymyla houbičku. „Stejně ale nechci, abys naši první noc tady trávila mimo dům.“

	Isabel plácla utěrkou o kuchyňskou linku. „To nedává žádný smysl.“

	Matka vzhlédla od dřezu. „Řekla jsem ne.“

	Isabel obrátila oči v sloup a znovu popadla utěrku. Utírala pánve a i z toho, jak dýchala, bylo poznat, že zuří. Neřekla už ani slovo a matka rovněž mlčela. Napětí v místnosti se dalo krájet. Radši jsem taky držela jazyk za zuby. Na tomhle tenkém ledě jsem se dosud neuměla pohybovat.

	O něco později jsme s matkou čistily hluboké zásuvky pod kuchyňskými skříňkami. Lucy stála opodál a vymetala drobečky ze starého toastovače. Odmítala nám pomáhat se zásuvkami, protože v jedné z nich jsme objevily myší trus a v druhé pavouka. Z pokoje přišel táta a z láhve v lednici si nalil zázvorové pivo. Na sobě měl oblečenou svou letní uniformu: balónovité šortky, z nichž mu čouhaly bledé zjizvené nohy, a kostkovanou košili s krátkými rukávy.

	„Charlesi, mohl bys zavolat Isabel a požádat ji, aby uklidila a přerovnala skříň na chodbě?“ vzhlédla matka od svého úkolu.

	„Odešla,“ odpověděl táta. Vytáhl z mrazáku formu s ledem, a přestože led měl sotva čas zmrznout, otevřel ji a nasypal si do sklenice pár křehkých kostek.

	Matka se napřímila. „Kam šla?“

	„Na večírek k Nedu Chapmanovi.“

	Matka si založila ruce v bok. „Zakázala jsem jí to.“

	Otci se v hnědých očích, které měly stejnou barvu jako jeho vlasy, mihlo překvapení. „Neřekla mi, že už se tě ptala.“

	Pozorovala jsem, jak se matce na hrdle začíná rozlévat červená skvrna. „Zbytek týdne má domácí vězení.“

	„Nepřeháněj.“ Otec kroužil pivem s kousky ledu ve sklenici. „Je to její první večer na pobřeží a Neda zná celý život. Jeho otec je možná největší hlupák na zeměkouli, ale to Nedovi nemůžeš zazlívat. Nevidím důvod, proč by mělo vadit, že jde k němu na oslavu.“

	„Ano, zná ho celý život, ale letos je jí sedmnáct,“ opáčila matka, jako kdyby to vysvětlovalo všechno. „A opravdu jsme tady první večer, takže mohla zůstat s námi. Pomoci s uklízením. Aklimatizovat se.“

	Táta se zasmál. „Aklimatizovat se?“ opakoval. Neměla jsem ponětí, co to slovo znamená, a uvědomila jsem si, že jsem svůj slovník zapomněla ve Westfieldu. Nelíbilo se mi, když se rodiče hádali, tak jsem zabořila nos hlouběji do zásuvky a smetla smetáčkem myší trus na lopatku. Mrkla jsem poočku na Lucy, která vypadala taky nesvá. Usilovně se soustředila na všechny zákruty a záhyby prastarého toastovače.

	Táta objal matku kolem ramen a políbil ji na tvář. „Dobře jsme ji vychovali. Je to chytrá hlavička.“

	Matka se zatvářila dotčeně. „Jak můžeš něco takového říct, když ti právě lhala o…“

	„Nelhala mi,“ opravil ji. Pustil ji a zamířil ke dveřím na chodbu. „Jenom vynechala drobný detail.“

	„Omotala si tě kolem prstu,“ stěžovala si matka.

	„Bude v pořádku,“ mávl rukou táta. Vyšel z místnosti a zamířil ven. Pracoval v garáži s dědečkem, chystali si rybářské náčiní a natírali dřevěná křesílka namodro.

	Matka se urputně opět pustila do uklízení. Rty měla sevřené do tenké čárky. Věděla jsem, že sestra lže rodičům často. Když jsme chodili v sobotu ke zpovědi, udivovalo mě, jak krátce se ve zpovědnici vždycky zdrží. Určitě se nepřiznala ke všem hříchům. Následovala jsem jejího příkladu. Místo, abych knězi přednášela podrobný výčet svých prohřešků, podala jsem mu zkrácenou verzi. „Pětkrát jsem zalhala,“ vypočítávala jsem. „Předstírání“ se za lhaní nepovažovalo. Kdybych ho do seznamu zahrnula, musela bych se zpovídat až do rána. „Jednou jsem neposlechla matku,“ pokračovala jsem, „a dvakrát jsem se chovala špatně k sestře.“ Byla úleva přednášet svoje hříchy ve zkratce a nezacházet do detailů. Navíc knězi to podle všeho nevadilo.

	Položila jsem matce ruku kolem pasu a připadala jsem si velmi dospěle. „Bude v pořádku, mami,“ opakovala jsem důležitě.

	Matka neodpověděla. Oči se jí leskly, jako kdyby se měla každou chvíli dát do pláče, a to mě zmátlo. Usoudila jsem, že potřebuje být sama, tak jsem se nabídla, že skříňku na chodbě uklidím sama, popadla jsem Lucy za ruku a odvedla ji z kuchyně.

	 

	V devět hodin jsem vylezla po vrzavých schůdkách na půdu a Lucy za mnou. Sama jsem se musela pevně přidržovat zábradlí, abych nespadla. Schodečky byly každým rokem rozviklanější, a kdybych měla bázlivost alespoň trošičku v povaze, taky bych měla strach na ně stoupnout. Poslední roky jsme s Lucy spaly na spojených postelích těsně u schodů. Tento rok jsem však chtěla mít víc soukromí, abych si mohla nechat rozsvícenou lampu tak dlouho, jak budu chtít, a třeba ve svém malém ohraničeném prostoru jenom tak bloumat bez Lucyina věčného drmolení. Takže jsme si dnes ustlaly postele v oddělených rozích půdy a Isabel si zabrala dvojlůžko ve vzdáleném koutě za komínem. Lucy se za denního světla změně nebránila, ale když teď na rozpálené půdě vklouzla pod přikrývku, už tak smířeně nevypadala.

	„Nechej závěs roztažený, abych na tebe viděla,“ žadonila. Ležela na boku s obličejem obráceným k mé posteli a z bílé deky jí vykukovala jenom hlava.

	„Rozsvítím lampičku a budu si číst,“ odmítla jsem. Natřásala jsem si polštáře a rozestýlala postel. „Rušila bych tě.“ Chtěla jsem, aby co nejrychleji usnula a já mohla sejít zase dolů a zahrát si s matkou a babičkou kanastu. Během školního roku jsem se večer musela učit nebo jsem se dívala na televizi na show Andyho Griffithe, westernový seriál Wagon Train nebo Eda Sullivana. Ale v létě jsem hrála karty a skládala puzzle.

	„Prosím,“ úpěla Lucy.

	„Uvidíš můj stín,“ odbyla jsem ji a byla jsem ráda, že jsem si přisunula postel blíž k závěsu a ne ke stěně. „Podívej.“ Přistoupila jsem ke stolku mezi postelemi a rozsvítila. Pak jsem zatáhla závěs. Visel těsně u lůžka. Potom jsem v kraťasech a tričku bez rukávů vlezla do postele. Věděla jsem, co Lucy uvidí. Sama jsem kdysi pozorovala siluety své sestry, sestřenic, tetiček a strýčků. „Tak co? Že mě vidíš úplně jasně?“

	„Tak jo,“ zafňukala.

	Slyšela jsem, jak se zavrtala pod přikrývku. Nejspíš tam leží na boku a visí očima na mém stínu. Vrhla jsem se na další příběh Nancy Drewové.

	Přečetla jsem jednu kapitolu a začátek další. Potom jsem vykoukla zpoza závěsu. Lucy měla zavřené oči a palec v puse, jako by jí byly tři roky. Vypelichaného plyšového medvěda měla zastrčeného pod paží. Potichoučku jsem vstala. Stáhla jsem deku z druhé postele, napěchovala ji pod pokrývku a opřela knihu o vedlejší polštář. Pak jsem přešla doprostřed půdy, abych se podívala, jak bude můj výtvor vypadat z Lucyina pohledu, kdyby se náhodou probudila. Celkem přesvědčivé.

	Schody vrzaly vždycky, ale snažila jsem se.

	Když jsem vešla na verandu, matka se na mě usmála. V duchu už se zřejmě smířila se skutečností, že jí Izzy utekla na večírek, a mně se při pohledu na její veselou tvář konečně ulevilo.

	„Už spí?“ Seděla u velkého stolu naproti babičce, kouřila cigaretu a spolu hrály solitaire na igelitovém kytičkovém ubruse. Obě měly na sobě bavlněné domácí šaty – matčiny byly se světležlutými proužky a babiččiny bleděmodré.

	Přikývla jsem a svalila se do houpacího křesla. Stejně jako stůl byly i židle na podlouhlé verandě natřené na červeno, povrch byl vlhký a trošku lepil. Barva se dala odloupávat nehtem. Na konci verandy stála postel, a když se chtěl někdo nechat uspat šploucháním vody o dřevěné molo a cvrkotem cvrčků nesoucím se z blízkého hájku, měl možnost.

	„Skončíme tuhle hru a potom si dáme partičku kanasty,“ slíbila babička a zdvihla hrnek s instantní kávou ke rtům. Zašoupala nohama pod stolem a všimla jsem si, že má punčochy shrnuté pod kolena. Mluvila anglicky dokonale, ale i po šedesáti letech od svého příjezdu do Spojených států ještě stále měla silný italský přízvuk. Melodický tón jejího hlasu se mi moc líbil. Bylo mi deset, když jsem si uvědomila, že ne každý má babičku, která mluví tak melodicky.

	Chvíli jsem se houpala a chodidla si chladila na hladké betonové podlaze. Po kanálu se pohybovalo světýlko nějaké loďky, která mířila k zálivu. Ozývalo se tiché pravidelné hučení motoru, které tvořilo kulisu pleskání karet o stůl. Zítra děda spustí náš člun na vodu – už jsem se nemohla dočkat. Poslední dvě léta jsem řídila sama, ale vždycky se mnou musel být někdo dospělý nebo Isabel. Letos mi táta slíbil, že si můžu vyrazit i sama, když budu mít záchrannou vestu a neopustím naši část kanálu mezi domem a ústím do zálivu. Nešlo o rozsáhlou oblast, ale stejně jsem hořela vzrušením, že budu mít takovou volnost.

	Na dvorku u Chapmanových někdo seděl. Bylo příliš tma, takže se nedalo poznat, o koho jde, ale někdo tam rybařil. Zahlédla jsem rozžhavené špičky několika spirál proti komárům a slabé měsíční paprsky se odrážely od rybářovy bílé košile. Ethan se zřejmě snažil ulovit něco, co by pak mohl rozřezat. Sledovala jsem, jak se košile pohnula, když ten dotyčný zatáhl za prut, ozvalo se zasvištění a zvuk lanka ve vodě. Svrběly mě prsty, jak jsem toužila mít taky rybářský prut v ruce.

	„Jsi připravená nám to nandat v kanastě?“ zeptala se babička.

	Přistoupila jsem ke stolu, posadila se a začala rozdávat. Matka típla cigaretu v popelníku ve tvaru mušle a zrovna se z krabičky kentek chystala vyklepat další, když vzduch náhle rozřízl hrůzostrašný jekot. Matka vyskočila dřív, než jsem si stihla uvědomit, že křik se nese z půdy. Nepolevoval – Lucy se ani nenamáhala se mezi jednotlivými výkřiky nadechnout. Pospíchala jsem za matkou nahoru.

	„Holčičko moje!“ Matka rozsvítila stropní světlo a utíkala k Lucyině posteli. Lucy se tiskla k železné pelesti, svírala medvídka, div ho neumačkala, a rozcuchané vlasy měla na jedné straně hlavy spláclé. Matka se posadila vedle ní. „Co se stalo?“

	„Tam!“ ukázala Lucy ke stropu uprostřed půdy.

	Přistoupila jsem blíž. „Co je?“

	„Tam,“ opakovala Lucy, tentokrát už s menším zápalem. Ve složité spleti drátů a garnýží používaných na závěsy byl u stropu nacpaný kus hadru. Vězel tam tak dlouho, jak moje paměť sahala, nejspíš aby utěsnil díru, která tam byla dřív, než se dělala nová střecha.

	„To je hadr,“ konstatovala jsem. Lucy je takové mrně!

	„Vypadal jako hlava,“ bránila se Lucy. „Myslela jsem, že to je hlava, a potom jsem viděla, že nejsi v posteli. Byla jsem tady sama!“ Do hlasu se jí vloudil rozhořčený tón. Podívala jsem se k závěsu u své postele. Vycpaná pokrývka se svezla na stranu, takže bylo hned jasné, že tam nikdo nespí.

	Matka vstala a zhasla. Všechny tři jsme se zadívaly na hadr u stropu.

	„Vidíte?“ domáhala se Lucy pochopení.

	„Vidím hadr,“ uzemnila jsem ji.

	Máma si opět sedla vedle ní. „Stačilo, kdyby sis rozsvítila, a hned bys zjistila, že je to jenom kus látky. Není správné, aby Julie chodila spát zároveň s tebou, Lucy. Je ti osm. Musíš se naučit, že tady nahoře se nemáš čeho bát. Přece víš, že jsme dole, kdybys cokoli potřebovala. Teď si zase lehni.“ Sklonila se a svou nejmladší dcerku přikryla.

	„Nemohly bychom nechat rozsvíceno?“

	„Takhle nikdy neusneš.“

	„Usnu.“ Lucy znovu zalétla pohledem k hadru.

	„Tak dobře.“ Matka s povzdechem vstala, uhladila si domácí šaty a věnovala mi spiklenecký pohled, kterým vyjadřovala pohoršení nad Lucyinou bázlivostí. Připadala jsem si velmi dospěle a kurážně. Rozsvítila jedinou holou žárovku, která visela ze stropu. „Dobrou noc, zlatíčko.“

	„Dobrou, Luce,“ popřála jsem sestře a pospíchala za matkou ze schodů.

	 

	Následující ráno mě o půl šesté probudilo kokrhání kohouta. Ležela jsem v posteli a usmívala se. Oknem do mé maličké kóje ohraničené závěsy proudily první narůžovělé sluneční paprsky a mě opět zaplavil pocit nekonečné letní volnosti.

	Převalila jsem se na druhou postel a posunula jsem se až k pelesti, abych viděla z okna. Věděla jsem, odkud ten kohout kokrhá, ale úplně jsem na něj a tento ranní budíček zapomněla. Napříč přes kanál naproti našemu domku stála dřevěná bouda, zčernalá stářím, s propadlou střechou a zarostlá travou až po okna. Byla to jediná budova, pokud se tak dala nazvat, na protější straně kanálu a nevzpomínám si, že bych u ní někdy zahlédla živou duši, ale někdo tam zřejmě bydlel a kohouta krmil. Přístavní molo se zařezávalo do břehu hned u stavení. Mohla jsem přeplout na člunu na druhou stranu, nechat ho u mola, vylézt nahoru a ponořit se do vysokého plevele, který rostl kolem, aniž by mě někdo viděl. V duchu jsem si k seznamu na dnešní den přidala „prozkoumání boudy“.

	Vstala jsem, přestože mi bylo jasné, že ještě všichni spí. Isabel měla kolem své dvojité postele zatažené závěsy. Nevěděla jsem, kdy vlastně včera večer přišla domů, a zajímalo mě, jaký trest si pro ni rodiče vymysleli. Doufala jsem, že bude hodně přísný. Nesnášela jsem, když jí lhaní procházelo.

	Oblékla jsem se do plavek, přetáhla si přes ně krátké kalhoty a potom tiše přešla po podlaze pokryté linoleem. Byli jsme na pobřeží ani ne dvacet čtyři hodin a už jsem pod holými chodidly cítila drsný písek. Prošla jsem po špičkách kolem Lucyiny postele. Neměla zatažené závěsy a nechtěla jsem ji probudit. Už jsem stála u schodů, když jsem zaslechla Isabelin hlas.

	„Julie?“

	Otočila jsem se a všimla si, že o kousek odhrnula závěs. Dlouhé tmavé vlasy měla rozcuchané, ale stejně v ranních červáncích vypadala krásně.

	Vrátila jsem se potichu k její posteli. Vzala mě za paži a vtáhla za závěs.

	„Potřebuju, abys pro mě něco udělala.“ Z přikrývky jí vykukovala holá ramena. S ohromením jsem si uvědomila, že spí nahá. Nikoho takového jsem dosud neznala.

	Posadila jsem se k ní na postel. Takhle zblízka jsem viděla, že má červené oči.

	„Co říkali máma s tátou?“ vyzvídala jsem. „Neměla jsi jít za tátou, když jsi předtím…“

	„Přestaň!“ okřikla mě. „Do toho ti nic není.“ Zalovila pod pokrývkou a vytáhla malou umělohmotnou žirafu velkou asi jako pěst. „Dala bys tohle Nedu Chapmanovi?“ zeptala se, ale ve skutečnosti to byl spíš příkaz.

	Zadívala jsem se na rudočervenou žirafu. „Proč?“ Teď mi nemůže odpovědět, že mi do toho nic není, když potřebuje pomoc.

	„Je jeho,“ tvrdila. „Zapomněla jsem mu ji totiž včera večer vrátit.“

	„Co by osmnáctiletý kluk dělal s takovým krámem?“ Tak hrozná žirafa by po dvou minutách omrzela i batole.

	„Nevyptávej se pořád,“ odbyla mě Isabel. „Prostě mu ji dej. Prosím. Celý den nesmím z domu.“

	„To je všechno?“ Dala jsem mámě za pravdu – měla by mít zaracha celý týden.

	„To je víc než dost.“ Isabel sebou plácla znovu na polštář. „Jdu zase spát.“

	„Posluž si.“ Nevděčnice nevděčná.

	Když jsem sešla dolů, nikdo ještě nebyl vzhůru. Vyšla jsem ven a nadechla se vlahého vlhkého ranního vzduchu. Strčila jsem žirafu pod dřevěné křesílko, aby ji nikdo nenašel, než uvidím Neda. Popadla jsem kbelík a síť, která stála opřená o strom, a vydala se na lov. Postávala jsem na kraji mola, koukala do vody a vyhlížela kraby, kteří odpočívali u pažení těsně pod hladinou. Na našem molu jsem objevila tři, potom jsem zašla za plot, balancovala na dřevěných kůlech a dál pátrala po kořisti. Proud směrem k řece byl silný, kolem mě proplul papírový kelímek a vzápětí další krab. Strčila jsem mu do cesty síť a vytáhla ho do kbelíku. Šlo to až příliš lehce. Vzápětí mě minula změť chaluh a potom míček – taky jsem ho vytáhla sítí a prohlédla si ho. Nic zvláštního, jenom zprohýbaný pingpongový míček, ale zakopnu ho pod postel jako první přírůstek do své sbírky možných stop.

	Zadívala jsem se přes kanál ke kohoutí boudě a přitom mi padl pohled na vysoké rákosí přímo naproti našemu domu. Pomalu se scházeli rybáři. Přicházeli cestičkou vysekanou v rákosí a začali si rozkládat náčiní a židličky za plotem. Byli barevní a nejen muži. Rozeznat muže od žen nebylo na tak velkou vzdálenost lehké, ale určitě mezi nimi bylo pár dětí.

	„Máš políčeno na kraby?“ ozvalo se za mnou. Tak jsem se lekla, až jsem ztratila rovnováhu a musela se rychle přidržet plotu. Otočila jsem se a viděla, že se ke mně blíží Ned Chapman. Smál se od ucha k uchu. A v té chvíli se se mnou něco přihodilo. Buď to bylo tím, jak mu ve slunci zářily modré oči, nebo pohledem na trojúhelníček opálené kůže na hrudi, která mu vykukovala z rozepnuté košile, anebo tím, jak držel cigaretu mezi palcem a ukazovákem, ale zmocnila se mě závrať a málem jsem sletěla po hlavě do vody. Na jaře jsem poprvé dostala měsíčky a od té doby se mi sevřel žaludek pokaždé, když jsem zahlédla hezkého kluka. A Ned nepochybně hezký byl. Měl husté zlatoplavé vlasy. Vypadal trošku jako Troy Donahue.

	„Ahoj, Nede,“ vymáčkla jsem ze sebe a vzápětí si uvědomila, že se křestním jmenuje úplně stejně jako věrný přítel Nancy Drewové. „Ahoj, Nede,“ opakovala jsem tentokrát spíš pro sebe jenom pro ten pocit, jaký se mě zmocnil při vyslovení jeho jména.

	Přistoupil ke mně z druhé strany plotu a opřel se lokty o horní kovovou tyč. „Jsi ranní ptáče.“

	„Ty taky.“

	„Kolik už jich máš?“ Naklonil se přes plot a nakoukl do kbelíku.

	„Zatím pět.“

	„Máš je ráda?“

	„Myslíš k jídlu?“

	Potáhl z cigarety a vyfoukl kouř. „K čemu jinému?“

	„Vlastně ne,“ zahihňala jsem se a otrávilo mě, že se culím jako děcko. „Ale babičce moc chutnají. A já je zase moc ráda lovím, takže jsou všichni spokojení.“

	„Hm.“ Promnul si bradu, jako kdyby si ověřoval, jestli nepotřebuje oholit. Působilo to moc přitažlivě. „Měla Izzy včera večer problémy?“

	Přikývla jsem. „Nesmí celý den z domu. Ale požádala mě, abych ti něco dala.“

	Opatrně jsem přešla po kůlech kolem plotu – bez držení, abych na něj udělala dojem. Na dvorku jsem odložila kbelík a síť, vytáhla zpod křesílka žirafu a donesla mu ji. „Prý ti mám dát tohle.“

	Usmál se a hračku si vzal. Styděla jsem se za Isabel, že mu dává takovou hloupost. Nevěřila jsem, že patří jemu.

	„Jsi moc hodná, že jsi to za ni vyřídila.“ Prohlížel si mě. Vytáhla jsem se co nejvýš a uvažovala, jak asi moje téměř neviditelná prsa vypadají v dětských jednodílných plavkách. Musím si co nejdřív pořídit dvoudílné bikiny, jestli mi je máma povolí.

	„Povídala, že patří tobě,“ vyhrkla jsem.

	„Vlastně ano. Děkuju, žes mi ji vrátila. A Izzy vzkazuju, že všechno je excelentní.“

	Proč jsem si jenom zapomněla slovník? Z jejich verandy se ozvaly nějaké zvuky. Nechtěla jsem postávat u nich na dvorku, kdyby se přihnal potrhlý Ethan, tak jsem se s Nedem rychle rozloučila a vrátila se na můstek, jestli se náhodou na pažení neobjevili další krabi.

	Hned po obědě jsme s dědou odtáhli člun do přístavu. Natankovali jsme a děda vyskočil na molo jako mladík, který se těší ze života. Přesně jsem věděla, jak se cítí. Už jen ta libá vůně benzinu a slané vody mě naplňovala radostí. Napadlo mě, že jsem se vyvedla po něm. Děda měl na pobřeží rád všechno: vodu, rybaření, čluny, vůně, noční oblohu – stejně jako já. Vzhledem jsme se však nepodobali: děda byl skoro holohlavý a v obličeji naneštěstí připomínal baseta, ale jinak jsme byli spřízněné duše.

	Udělali jsme si kolečko po zálivu a teprve potom jsme zamířili k našemu můstku. Děda mi dovolil, abych část cesty řídila úplně sama, a dokonce mě nechal i zajet k molu. Pochválil mě, že jsem odvedla prvotřídní práci. Náš člun neměl kormidlo, jenom kormidelní páku připevněnou k motoru, a byla jsem na sebe pyšná, že jsem se ji naučila ovládat tak rychle. Nicméně když jsem vystupovala z loďky, málem jsem sletěla do vody, ale děda mě chlácholil, že i tohle bude za pár dní pro mě hračka. Přivázala jsem člun k hákům po stranách mola – líbilo se mi držet v ruce mokré drsné lano. Bylo mi líto Izzy. Její první celý den na pobřeží a ona nemůže ani na krok.

	Chvilku jsem s ní a Lucy seděla na verandě a četla si. S Lucy jsme se pohupovaly v houpacích křeslech a Isabel ležela na posteli co nejblíž k domu Chapmanových. Nespouštěla oči z jejich dvorku a pravděpodobně vyhlížela Neda. Opravoval s panem Chapmanem jejich člun a ze svého místa na posteli je těžko mohla vidět, ale když Ned přecházel přes dvorek, aby něco donesl z domu, málem jsem slyšela, jak se Izzy zrychlil pulz. Sdílela jsem její pocity. Ned působil stejně i na mě.

	Před večeří jsem si vyjela sama na člunu. Máma byla trochu nervózní, ale táta ji přemluvil, aby mi to dovolila. Musela jsem si ovšem napřed navléct tu příšernou oranžovou vestu. Bylo pondělí, takže tlačenice na kanálu se přes noc pročistila. Zamířila jsem přímo k ústí do zálivu. Přede mnou se do dálky lákavě rozprostírala vodní hladina a nejradši bych se rozjela ještě o kus dál, ale nakonec jsem se neodvážila. Vykroužila jsem široký oblouk a zajela k molu mezi barevnými rybáři a kohoutí boudou.

	Vypnula jsem motor. Po levé straně byl krátký žebřík, tak jsem přivázala člun k příčli, sundala si vestu a vylezla nahoru. Z barevných rybářů jsem byla trošku nervózní. Nedívala jsem se jejich směrem, ale cítila jsem na sobě jejich pohledy, když jsem procházela kolem plotu směrem k boudě. Konečně jsem narazila na úzkou stezku vysekanou ve vysoké trávě a ta vedla rovnou na verandu zchátralé chajdy.

	„Co tady okouníš?“

	Poskočila jsem překvapením, když odněkud z hloubi verandy zahřměl mužský hlas.

	„Jenom jsem se přišla podívat, kde bydlí kohout,“ vykoktala jsem.

	Síťové dveře zaskřípěly, pootevřely se na pár centimetrů a ve škvíře jsem zahlédla nějakého muže. Měl hustý plnovous a na hlavě naražený starý špinavý klobouk. Na tvář mu dopadlo ranní sluníčko – přimhouřil oči, které se zaleskly jako průhledné modré korálky, takže vypadal trošku démonicky. Záhada čarodějovy chatrče, pomyslela jsem si. Ten název se mi velmi líbil. Možná bych mohla napsat knihu.

	„Kde bejváš?“ zeptal se.

	Ukázala jsem k našemu domku, který byl skrz rákosí stěží vidět. Připadalo mi, že je hodně daleko.

	„Přivandrovala jsi na člunu?“ vyptával se dál.

	„Ano.“

	„Sama?“

	„Ano.“ Otočila jsem se. „Už musím jít.“

	„Cos chtěla udělat mýmu kohoutovi?“ vybafl na mě, když jsem se obrátila k odchodu.

	„Nic! Neublížila bych mu. Jenom jsem chtěla vidět, kde vlastně bydlí.“

	Otevřel dveře o trochu víc. „Přímo tady.“

	Nakoukla jsem za něj na verandu a uviděla kohouta a pár slepic, kteří se spokojeně popelili po podlaze, jako kdyby šlo o mechanické hračky. Znovu jsem o krok ucouvla a napadlo mě, jestli na podrážkách mužových tenisek je přilepený trus z jeho opeřených domácích mazlíčků.

	„Děkuju, že jste mi kohouta ukázal,“ odpověděla jsem zdvořile.

	„Některý lidi by mýmu kohoutovi nejradši zakroutili krkem.“ V jeho hlase zazníval podezřívavý tón.

	„Já ne,“ bránila jsem se. „Jsem ráda, že jsem ho viděla. Děkuju,“ brebentila jsem a co nejrychleji jsem zahájila ústup vysokou travou. Trval mi zhruba půl minuty, ale za tu dobu jsem si už o tom člověku vymyslela pár historek. Ve vratké chajdě vězní děti zamčené ve skříni. Zavraždil svou manželku a její kosti pohřbil pod verandou. Když jsem se chystala slézt dolů po žebříku, u dřevěného můstku v sešlapané trávě se něco zalesklo. Podívala jsem se blíž – byly to sluneční brýle. Zdvihla jsem je. Možná patřily manželce, kterou ten staroch zavraždil. Kdo ví? Poputují pod mou postel a budou čekat, až nastane jejich chvíle.

	Večer jsme se s dědou prošli až na konec pěšiny. Odnepaměti ji prosekával ve vysoké trávě, která mi sahala až nad hlavu. Líbilo se mi, když jsem procházela stezkou mezi travnatými stěnami. Kolem nás létaly vážky a my jsme byli natření repelentem, takže nás komáři nechávali na pokoji. Vynořili jsme se u bažiny, v níž stála tmavá voda – s kanálem ji spojovala úzká propusť v pažení. Děda měl při kraji nastraženou past na návnady – přivázanou ke kůlu, který byl zaražený v měkké písčité zemi. Vytáhla jsem ji – byla plná zelenošedých rybek, které sebou plácaly na drátěnce. Děda past otevřel a vylil návnadu do kbelíku. Já jsem si mezitím všimla, že kousek od místa, kde jsme stáli, něco plave. Bílá dětská botička! Vysoukala jsem si kalhoty co nejvýš a přebrodila se vodou po kolena až k ní. Pro mou přehlídku stop představovala opravdu prvotřídní úlovek.

	„Co s ní budeš dělat?“ zajímal se děda, když opět zavřel past.

	„Schovám si ji pod postelí. Možná jde o důkaz. Co když někdo unesl dítě? Potom tu botu donesu na policii a povím jim, kde jsem ji našla. Třeba díky ní záhadu vyřeší.“

	„Potřebuješ lepší místo než pod postelí,“ mínil děda. „Tvou matku by třeba napadlo tam uklízet a důkazy by ti vyhodila.“

	Měla jsem dědečka moc ráda. Vždycky mě bral vážně.

	„Kam jinam bych si je měla dát?“ Prohlížela jsem si botičku ze všech stran.

	„Mám nápad.“ Děda mi položil ruku na zátylek – měl mozolnaté a vlhké prsty. „Až se vrátíme domů, všechny ty cennosti posbíráš a já ti ukážu, kam si je můžeš schovat.“

	Poslechla jsem ho. Zatím jsem shromáždila pouze tři nepatrné kousky: dětskou botičku, sluneční brýle a hloupý pingpongový míček, ale na dva dny pátrání zase ne tak špatný výsledek. Přinesla jsem je na dvorek. Děda kopal díru u rohu budovy, poblíž lesíka. Vedle něj ležela stará cínová krabice od chleba se sundavacím červeným víkem.

	Usmál se na mě. „Tak co myslíš, Nancy Drewová?“ dobíral si mě. „Pohřbíme tuhle krabici do jámy a zakryjeme ji pískem. Nikoho by ji tady nenapadlo hledat.“

	Pomohla jsem mu krabici zapustit do země. Vložila jsem dovnitř věci, zaklapla víko a všechno jsme zasypali několikacentimetrovou vrstvou písku. Tuhle skrýš jsem milovala. Moje poklady jsou tady v bezpečí.

	Aspoň jsem si to myslela.
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	Opálená číšnice mi nalila do sklenice ledový čaj a její pohled jsem si vyložila jako soucit. Právě proto nechodím na rande, pomyslela jsem si. Všechno to čekání, zvažování, analyzování. Proč se Ethan zpozdil? Dopravní zácpa? Zapomněl, kde se máme setkat na oběd? Nebo se jednoduše zlobí, že jsem ho donutila, aby si se mnou promluvil? Nejradši bych servírce vysvětlila, že ačkoliv se tady opravdu mám setkat s mužem, nejde o romantickou schůzku. Potom mě však napadlo, že číšnice mě nejspíš stejně považuje za příliš starou na randění. Jí bylo tak pětadvacet, takže jsem jí pravděpodobně připomínala její matku.

	Restaurace Spring Lake ležela zhruba patnáct kilometrů od Bay Head Shores, takže jsem byla od svých dvanácti let nejblíž našemu bývalému letnímu domku. Když jsem vystoupila z vozu, ucítila jsem slanou vůni nedalekého oceánu. Překvapilo mě, že spolu s nepříjemným pocitem, který jsem očekávala, se mě zároveň zmocnil i jistý stesk, jako kdyby ve mně stále dřímaly dobré vzpomínky na časy strávené na pobřeží, přestože zde moje rodina o tolik přišla.

	Servírka se opět zastavila u mého stolku. „Děvče, nedáte si rohlíček nebo něco k zakousnutí?“ Připadala jsem si divně, když mi někdo jejího věku říkal „děvče“, ale lepší než paninko.

	„Ne, děkuji,“ usmála jsem se na ni. „Nic mi nechybí.“ V restauraci bylo teplo, alespoň já jsem se potila. Měla jsem na sobě černé kalhoty a červený top bez rukávů, který mi odkrýval téměř celá ramena, ale všimla jsem si, že pár žen si vevnitř obléklo svetřík. Od chvíle, kdy mi před rokem začala menopauza, jsem svetry nechávala doma.

	Sedla jsem si ke stolku v přední části restaurace, abych Ethana zahlédla, jakmile vejde. Nebyla jsem si jistá, jestli ho poznám. Oknem jsem pozorovala muže, kteří procházeli kolem, a vyhlížela klátivé akademické typy. Přímo přes ulici stál nějaký mladík a vtíral ženě do kůže na zádech krém. Sledovala jsem je, dokud mi dvojici nezastínila skupinka cyklistů.

	Mrkla jsem na hodinky. Už má dvacet minut zpoždění. Možná se vůbec neukáže. Můj telefonát ho rozhodně nepotěšil.

	„Mrzí mě, že tě s tím Abby obtěžovala,“ poznamenal hned, jak jsem se představila. Mluvil jemným hlasem – přesně, jak bych si u něj představovala. Nebyl rozhněvaný ani podrážděný – zněl pouze unaveně.

	„Nemohla si pomoct.“ Seděla jsem u telefonu ve své pracovně a hleděla na monitor, kde svítila slova Kapitola čtvrtá. Zbytek strany zel prázdnotou. „A měla pravdu. Shodly jsme se, že je třeba celou věc prověřit.“

	Odmlčel se. „Já s tím příliš nesouhlasím,“ ozval se po chvíli.

	„Hovoříme tady o vážném omylu. Někdo odpykával trest za čin, který nespáchal. A navíc mluvíme o mé sestře.“ Při zmínce o Isabel mě zaplavil starý známý pocit ztráty, ale hned jsem si uvědomila svou necitlivost. „Promiň, Ethane,“ dodala jsem rychle. „Vůbec jsem ti nevyjádřila soustrast. Omlouvám se. Vím, jaké je ztratit sourozence.“ Povzdychl si. „Děkuju. Ned… nevím, co se s ním stalo. Kolem dvaceti utrpěl citový otřes. Stal se z něj… nedokážu to popsat. Prostě jenom živořil. Nežil.“

	Existuje jasnější důkaz, že trpěl pocitem viny? Tato otázka mě svrběla na jazyku, ale potlačila jsem ji. Ještě nebyl správný čas.

	„Jak moc to s ním bylo špatné? Mohl pracovat?“

	„To ano. Zase tak zoufale na tom nebyl. Sloužil ve Vietnamu, což jeho stavu zrovna neprospělo, a nakonec ho propustili kvůli problémům se spánkem. Pak vystudoval ekonomku a pracoval v instalatérské firmě. Vedl jim účty. Chodil s pár děvčaty, ale nic vážného.“

	„Abby říkala… nebo spíš naznačovala, že měl potíže s pitím.“

	„Ano, měl. Ale nezpíjel se do němoty. Nevadilo mu to v práci nebo tak. Jednoduše se tak umrtvoval. Snažili jsme se mu pomoct, ale nikdy si žádné potíže nepřipouštěl. Nejde změnit člověka, který se změnit odmítá.“

	Ráda bych se ho zeptala na spoustu věcí, ale nechtěla jsem ho zpovídat po telefonu. Taky jsem se nejspíš obávala, že kdybych zabrousila příliš do hloubky, zavěsil by.

	„Nemohli bychom se setkat?“ navrhla jsem. „Chtěla bych si s tebou o dopise a vůbec o všem promluvit osobně.“ Tentokrát se rozhostilo dlouhé ticho, až jsem si myslela, že telefon položil.

	„Ano, jsem pořád tady,“ odpověděl tichým hlasem na můj dotaz. „A ano, můžeme se sejít. Kde bydlíš?“

	„Ve Westfieldu. A kde ty?“

	„Na kanálu.“ Zřejmě netušil, že jsem zatajila dech. „Už před lety jsme letní domek zateplili,“ dodal na vysvětlenou.

	„Bydlíš s…“ Nevěděla jsem, kdo ještě by s ním mohl bydlet. S rodiči? Manželkou?

	„Sám. Kdysi tady bydlela i moje žena a Abby, ale před pěti lety jsem se rozvedl a Abby teď žije ve svém. Má dceru. Jsem už dědeček,“ pochlubil se. „Řekla ti to?“

	„Ne. To je báječné.“

	„Nechceš zajet k nám?“

	„Ne,“ odmítla jsem tak rychle, až jsem se málem zalkla. Do Bay Head Shores mě nikdo nedostane ani párem koní. „Možná bychom se mohli setkat na půl cesty.“

	„Dobře. Musím být v pátek v Spring Lake. Kdybys chtěla, mohli bychom si tam dát sraz na oběd, souhlasíš?“

	Nebylo to zrovna na půl cesty, ale nic jsem nenamítala. Potřebovala jsem ho vidět tváří v tvář, abych ho přesvědčila, že by měl Nedův dopis donést na policii.

	Do restaurace vešel nějaký muž s měkkým kufříkem. S nadějí jsem vzhlédla, ale neměl rezavé vlasy ani brýle, tak jsem se opět zadívala z okna.

	„Julie?“ Otočila jsem se a u mého stolku stál nějaký muž.

	„Ethane?“ zeptala jsem se zkusmo.

	Přikývl a krátce se usmál. „Promiň, že jsem se opozdil,“ podával mi ruku. „Dopravní zácpa.“

	„Nic se nestalo.“ Potřásla jsem si s ním rukou. Posadil se naproti mě.

	„Asi bych tě nepoznala,“ přiznala jsem se a pak mě napadlo, jestli to náhodou neznělo nezdvořile. Po pravdě mu věk prospěl. Rezavé vlasy mu nyní hrály spíš do kaštanova, místy prokvétaly šedě a na spáncích už trošku řídly. Brýle nenosil. Rozhodně měl méně pih než jako kluk a byl svalnatější. Z kobaltově modré košile s krátkými rukávy mu vykukovaly štíhlé a vypracované paže. Po klackovitosti, kterou jsem si pamatovala, nebylo ani památky. „Vypadáš skvěle,“ dodala jsem.

	„A ty báječně,“ oplatil mi. „Poznal bych tě kdekoliv. Ale tvoje tvář na mě dlouho hleděla ze zadní strany tvých knih, které jsme měli po celém domě.“

	„Hleděla?“

	„Četli jsme je oba, ale knihy si nakonec vzala manželka,“ vysvětlil. Krátce zalétl pohledem k mému holému prsteníku. „Ty jsi vdaná, viď? Vzpomínám si na něco jako ‚autorka žije s manželem v New Jersey‘. Tak nějak to psali na záložce.“

	U stolu se objevila servírka s připraveným blokem. „Co si dáte?“

	Vzhlédla jsem k její opálené tváři. „Ještě neměl čas si prohlédnout menu,“ vysvětlila jsem.

	Ethan jí podal neotevřený jídelníček. „Pro mě jenom střední burger. A limonádu.“

	Objednala jsem si ústřicový salát a potom znovu věnovala pozornost Ethanoví. „Jsem rozvedená. Už dva roky.“

	„Máš děti?“

	„Dceru. Jmenuje se Shannon a je jí sedmnáct. Právě skončila střední školu.“

	„Chystá se na univerzitu?“

	„Na hudební konzervatoř do Oberlinu. Je totiž violoncellistka.“

	Udělala jsem na něj dojem. „Panečku,“ podivil se.

	„A co ty?“ zeptala jsem se, ale potom zvedla ruku. „Ne, nic neříkej. Budu hádat. Učíš biologii mořských živočichů.“

	Zasmál se. „Jsem truhlář.“

	„Truhlář?“ To jsem opravdu nečekala. Kdyby mi někdo tvrdil, že hubený nohatý Ethan Chapman si bude na živobytí vydělávat rukama a ne hlavou, nikdy bych mu nevěřila. Vzpomněla jsem si na jeho ctižádostivého otce Rosswella Chapmana III., nebo jak se vlastně jmenoval. To léto, když mi bylo dvanáct, se stal vrchním soudcem Nejvyššího soudu v New Jersey a později se neúspěšně pokoušel kandidovat na guvernéra. Zajímalo by mě, jestli byl zklamaný, když jeden z jeho synů se stal účetním a druhý truhlářem, místo aby ho následovali na právnickou dráhu nebo do politiky.

	„Zato mě vůbec nepřekvapilo, že se z tebe stala spisovatelka,“ řekl Ethan.

	„Ne?“

	„Vaše rodina vždycky tíhla k umění. Tvoje matka přece malovala.“

	„Máš pravdu. Byla učitelka, ale malování byl její koníček.“ Skoro jsem zapomněla, jak si matka ráda občas postavila na verandu malířský stojan.

	„A vzpomínám si ještě, že tvůj otec byl lékař, ale taky psal, ne?“

	„Psal sloupky pro časopis,“ přikývla jsem.

	„A máš dceru, která hraje na violoncello,“ pokračoval. „A tvoje mladší sestra Lucy drnkala na plastové housle.“

	„Cože?“ zasmála jsem se. „Na to si vůbec nepamatuju, ale máš zřejmě pravdu, protože v současnosti skutečně hraje na housle. Má skupinu Zyda-Chicks.“

	Usmál se. „Tak vidíš,“ prohlásil s uspokojením.

	Upila jsem ledový čaj a napadlo mě, jaký zvláštní talent by asi projevila Isabel, kdyby měla šanci dospět.

	Ethan si mě stále s úsměvem prohlížel a teď naklonil hlavu na stranu.

	„Co je?“ pobídla jsem ho.

	„Vypadáš vážně báječně.“

	Začervenala jsem se. „Děkuju.“

	„Myslím to vážně,“ ujistil mě a potom se s povzdechem opřel do židle. „No, asi bychom si měli promluvit o tom, kvůli čemu tady jsme.“ Zdvihl z podlahy kufřík a vytáhl obálku. „Abby mi řekla, že ti ukázala kopii tohohle dopisu.“ Podal mi ho.

	Prohlédla jsem si ho. Adresa na policii nebyla naťukaná strojem, ale napsaná rukou, úhlednými nakloněnými tiskacími písmeny.

	„Proč jsi ji nepředal policii?“ Zadívala se mu do očí – jasných a temně modrých. Za tlustými skly brýlí, které kdysi nosil, jsem si jejich barvy nikdy nevšimla. „Je přece zřejmé, že jim ji chtěl poslat.“

	„Ne, očividně si to rozmyslel,“ opravil mě Ethan. Sice mluvil stále klidným mírným hlasem, ale z jeho slov zaznívala razance. Přestože jsem s ním nesouhlasila, potěšilo mě, že si dokáže stát za svým. Glen se vždycky nechal od každého převálcovat. „Dopis byl datovaný několik měsíců před jeho smrtí,“ dodal.

	„Ale nevyhodil ho,“ namítla jsem.

	Ethan si opět povzdechl. „Julie, když ho zanesu na policii, usoudí, že to udělal Ned. Začnou se vyptávat. Mně by to nevadilo, ale otec už je starý pán. Nechci, aby strávil posledních pár let s myšlenkou, že jeho syn někoho zavraždil. Mám na policii kamaráda a celou záležitost jsem mu předestřel jako hypotetický případ. Říkal, že by vyšetřování znovu otevřeli. Laboratorní testy se tehdy moc neprováděly, takže by se teď na důkaz dívali z nové perspektivy. A s téměř stoprocentní jistotou by chtěli s otcem mluvit. Nepřeji si, aby ho tím obtěžovali.“

	V jeho tváři se odrážela nefalšovaná starost a jeho důvody mě samozřejmě dojaly. Já sama jsem doufala, že před svou vševědoucí matkou existenci dopisu utajím. I když jsem si tím nebyla moc jistá. Díky tomu, že jsem psala detektivky, jsem věděla, že Ethanův přítel na policii má pravdu. Je jedno, jak je případ starý, policie ho stejně znovu otevře. Začne znovu pěkně od začátku. Modlila jsem se, aby z toho mou matku vynechali. Nicméně Rosse Chapmana výslech nepochybně nemine, protože právě on potvrdil Nedovi alibi.

	„Tvoje matka ještě žije?“ zeptala jsem se.

	Než stihl odpovědět, přinesla nám servírka jídlo a chvíli jsme se s ní nezávazně bavili o jejím opálení. Prý usnula na pláži. Když položila talíře na stůl, přitiskla si ruce na šarlatové tváře.

	„Trpím,“ prohlásila dramaticky.

	Ethan si znovu podal kufřík a vytáhl z něj krém v tubě. „Tu máte. Natřete se jím. Hned vás obličej přestane pálit.“

	Dívka se zatvářila překvapeně. „Děkuju.“

	„Nechte si ho,“ dodal Ethan.

	„Jste moc hodný.“ Strčila si tubu do kapsy zástěry. „Se spropitným si nemusíte lámat hlavu.“

	Když odešla, podivila jsem se. „Odkdy nosíš s sebou krém na popáleniny?“ Líbilo se mi, že s číšnicí uměl navázat bezprostřední rozhovor. Glen by se tvářil, že je vzduch. Proč ty dva pořád srovnávám?

	Ethan pokrčil rameny. „Moc rád pobývám venku, ale stačí dvě minuty na sluníčku, a spálím se. Musím být velmi opatrný.“

	Usmála jsem se. Stále v něm tedy byl kus z toho choulostivého kluka, který se teď skrýval za mužnější fasádou. Sledovala jsem, jak mu hrají svaly na pažích, když zvedal hamburger k ústům. Z výstřihu rozhalenky mu vykukoval opálený krk a na okamžik jsem se při tom pohledu ztratila. Zčistajasna se mi sevřel žaludek. Podobný pocit jsem nezažila už dávno, proto mi chvíli trvalo, než jsem si ho vysvětlila jako touhu. Zajímavé.

	Vrátila jsem se na bezpečnou půdu. „Ptala jsem se tě na matku,“ připomněla jsem mu.

	„Zemřela před rokem,“ polkl sousto. „Právě proto si o otce dělám starosti. Máminu smrt těžce nesl a Nedovo úmrtí ho zlomilo. Zkouším ho přesvědčit, aby si obstaral odbornou pomoc u člověka, který pracuje se seniory, ale nedá si poradit o nic víc než Ned.“ Zvedl k ústům hranolky, ale zase je odložil. „Ve skutečnosti si myslím, že si přeje zemřít.“

	„Je nemocný?“

	„Ne. Jenom starý. Starý a moc smutný. Žije v Lakewoodu v domově pro staré lidi. Zmínil jsem se mu, že jdu dnes s tebou na oběd, abych otestoval jeho reakci. Vypadal překvapeně, ale nic víc. Zřejmě nic nechápe. Nedává si tě do souvislostí. Tvoji rodiče stále žijí?“

	„Otec zemřel na infarkt dva roky po Isabelině smrti.“ Nemusela jsem dodávat, že ztráta jeho oblíbené dcery si na něm vybrala krutou daň. „Matka je sama a vede se jí dobře. Pracuje u McDonalda.“

	Zasmál se. „Vždycky to byla pistolnice.“

	Nimrala jsem se v salátu. „Myslím, že kromě tvého otce a mé matky musíme vzít v úvahu taky rodinu George Lewise.“

	Přitiskl si ubrousek ke rtům. „Samozřejmě. Nemám z toho dobrý pocit, ale Lewis je mrtvý a…“

	„Je mi ze všeho strašně,“ přerušila jsem ho a potřásla hlavou. „Vždycky jsem věděla, že je nevinný, ale nemohla jsem nic udělat.“

	Ethan zmlkl. Zvolna ukousl hamburger.

	„Naznačil Ned někdy, že by věděl víc, než dal najevo?“ vyptávala jsem se.

	Ethan zavrtěl hlavou a polkl. „Nikdy jsme o tom nemluvili. Rodiče přičítali změnu tomu, co se stalo Isabel, ale spolu jsme celou záležitost neprobírali.“ Kroužil slámkou v limonádě. Měl čisté a krátce zastřižené nehty na hezky tvarovaných rukou. „Ned a já jsme byli každý jiný,“ pokračoval. „Zajímali jsme se o odlišné věci… i naše životní filozofie se lišily. Já mám ve zvyku považovat láhev za poloplnou, zatímco on za poloprázdnou.“

	„A co tvůj otec? Změnil někdy svou výpověď o Nedovi tu noc?“

	Ethan se opět opřel a zadíval se na mě přimhouřenýma očima. „Julie, nehraj si prosím na Nancy Drewovou. Neber tento případ jako zápletku ze své knihy. Tohle je skutečný život. Mluvíme o mém otci a bratrovi.“

	Jeho slova mě překvapila a cítila jsem, jak se mě zmocňuje hněv. „A co moje rodina?“ Snažila jsem se mluvit stejně klidným hlasem jako on. V jeho klidu se skrývala velká síla. „Taky se k tomu nerada vracím, Ethane. Myslíš, že chci znovu prožít Isabelinu smrt? Nechci. Ta představa mě děsí. Ale my všichni bychom měli vědět, co se opravdu stalo. Jestli neodneseš ten dopis na policii ty, nebudu mít jinou možnost než tak učinit s kopií, kterou mi dala Abby.“ Když jsem skončila, pár okolních strávníků na mě zůstalo hledět s vidličkou na půl cesty k ústům, takže jsem zřejmě nezachovala takový klid, jak jsem si předsevzala.

	„Promiň,“ ozval se Ethan. „Máš pravdu. V téhle bryndě jsou namočené obě naše rodiny. A taky máš pravdu s tím, že by se o všem měly dozvědět úřady. Ale vadilo by, kdybychom ještě nějaký čas počkali? Prosím.“

	„Nechci čekat, Ethane. Tvůj otec může žít klidně dalších deset let.“ Bylo to kruté, ale moje rodina se s tragédií vyrovnávala přes čtyřicet let. George Lewis a jeho rodina trpěli nespravedlivým uvězněním. Trápí mě pomyšlení, že mohl být stále naživu, kdyby neseděl za vraždu, kterou nespáchal. Pokud se stala fatální chyba, je nutné ji napravit.

	„Jsi zkrátka naprosto přesvědčená, že viníkem je Ned,“ pronesl Ethan.

	Zvolna jsem přikývla.

	Ethan zavřel oči a zhluboka se nadechl. „Tak dobře.“ Otevřel oči. Nedíval se na mě, ale pohlédl z okna. „Předám dopis policii.“

	„Proč tak najednou?“ Překvapilo mě, že tak náhle změnil názor.

	Podíval se mi zpříma do tváře. „Protože chci, abys věděla, že nemáš pravdu.“
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	Lucy

	 

	Bydlela jsem v Plainfieldu, asi deset minut jízdy od svého rodného městečka Westfieldu a pouze dva bloky od střední školy, takže jsem do práce mohla chodit pěšky. Dnes se v letní škole během prvních deseti minut vyučování pokazila klimatizace. Dalo mi dost práce se soustředit na přednášku a studenti, kteří chtěli být úplně jinde než uvěznění v těchhle čtyřech stěnách, nedávali najevo žádné nadšení. Seděli jsme proti sobě – dvacet nabručených dětí a já. Ulevilo se mi, když se ozvalo zazvonění.

	Při cestě domů jsem přemýšlela, jak dopadlo setkání Julie s Ethanem. Přestože bych jí její rozhodnutí nejraději rozmluvila, v podstatě jsem věděla, že má pravdu, když chce dopis donést policii. Jenom mě mrzelo, že bude muset podstoupit tak citově náročnou situaci, a přála jsem si, aby schůzku s Ethanem odložila o den a já mohla jít s ní. Měla ze setkání strach. Během přestávky jsem jí zatelefonovala, abych jí poskytla morální podporu. Zrovna seděla v autě a mířila k Spring Lake. Nechtěla se mnou mluvit při jízdě. Celá Julie. Vždycky tak úzkostlivě opatrná. Neustále se bála, aby neudělala chybu.

	Bydlela jsem v restaurovaném viktoriánském domě na West Eighth Street ve velkém krásném bytě. V budově se nacházely tři prostorné apartmány a můj byl úplně nahoře. Ve věžičce jsem si zařídila prosluněný hudební salonek. K mým sousedům patřila homosexuální dvojice, která se podílela na renovaci domu, a afroamerický pár. Oba také učili na střední škole. Někdy se nás pět scházelo na verandě a vyprávěli jsme si. Ostatní tolerovali moje cvičení na housle. Měla jsem štěstí, protože tohle bydlení se mi velmi zamlouvalo.

	Ještě než jsem došla k domu, poznala jsem, že je Shannon u mě – zahlédla jsem ji u okna ve věžičce. Nejspíš mě už vyhlížela. Zamávala jsem jí a ona odpověděla. Přemýšlela jsem, co se asi stalo. Shannon měla od mého bytu klíč a mohla přijít kdykoli, ale poslední měsíce se vždycky ohlásila dopředu.

	Prošla jsem halou vyloženou mramorem a vydala se nahoru po širokém kruhovém schodišti, když se seshora ozval její hlas.

	„Jak bylo ve škole?“ volala na mě.

	Zaklonila jsem hlavu a viděla, že se úplně nahoře naklání přes zábradlí.

	„Vedro. Pokazila se nám klimatizace.“

	„Smůla. Chudinko,“ politovala mě.

	„A nemáš být náhodou v práci?“ zeptala jsem se na oplátku, když jsem došla až nahoru. Objala jsem ji.

	„Přijdu později. Musím s tebou mluvit.“ Měla překrásné hnědé oči. Muži jí nepochybně padali k nohám jako kuželky. Ale dnes se mi zdálo, že je má trošku zarudlé. Snažila jsem se, abych si ji příliš okatě neprohlížela.

	Položila jsem jí paži kolem ramen a vešly jsme do bytu. „Co se stalo, beruško?“

	Vzala mě kolem pasu. „Jenom všechno.“

	Odložila jsem kufřík na židli v jídelně. „Nedáš si něco k pití?“ Zdvihla jsem lem svého zeleného trička a mávala jím nahoru dolů, abych trošku ochladila zpocenou kůži. „Sodu? Ledový čaj?“

	Zavrtěla hlavou. „Už jsem si posloužila.“ Ukázala k servírovacímu stolku v obývacím pokoji. Na talířku tam stála sklenice ledového čaje. Byla téměř prázdná, takže Shannon přišla už před nějakou dobou.

	„S příchutí manga. Chutná ti?“

	Přikývla. „Hm.“

	„Taky si dám a potom si promluvíme.“

	Posadila se na starou květovanou pohovku v obývacím pokoji. V bílé košili a kalhotách, které ostře kontrastovaly s béžovoklikvovým odstínem polstrování, vypadala jako modelka. Nalila jsem si v kuchyni čaj a v duchu si plánovala, jak se zachovám. Nepochybně bude mluvit o Juliině reakci na její nápad, že se přes léto postěhuje ke Glenovi. Řekla jsem jí, že ji podpořím, a hodlala jsem slib dodržet.

	Když jsem vešla, poposedla si až na krajíček pohovky, jako kdyby byla na pohovoru. Posadila jsem se křížem na své oblíbené měkoučké křeslo, přehodila si nohy přes opěradlo a nechala sandály spadnout na zem.

	„Vím, že mámě se tvůj návrh přestěhovat se k tátovi moc nelíbí.“ Zdvihla jsem skleničku k ústům.

	Zavrtěla hlavou a sklopila pohled k rukám, které držela sepjaté v klíně. „Ne, nelíbí. Ale kvůli tomu tady nejsem.“

	„Tak kvůli čemu?“ pobídla jsem ji.

	Zdvihla oči. Opravdu je měla zarudlé.

	„Jsem těhotná,“ vyhrkla. Na takovou zprávu jsem nebyla vůbec připravená. Spadla mi čelist a nezmohla jsem se na slovo.

	„Promiň,“ omlouvala se, jako kdyby mi ublížila.

	„Ale vždyť bereš antikoncepci.“

	„Vynechala jsem ji.“ Pohrávala si s třásněmi béžového přehozu na pohovce. „Vzala jsem si ji příští den hned, jak jsem si na ni vzpomněla. Ale už bylo nejspíš pozdě.“

	„Jak je to staré?“

	„Šestnáct týdnů. Skoro přesně.“

	„Šestnáct týdnů!“ Zadívala jsem se jí na bříško, které se schovávalo za volnou bílou halenou. Náhle všechno do sebe zapadalo. Přibrala, chovala se zaraženě, vypadala sklesle.

	„Termín mám dvacátého prosince,“ doplnila.

	„Termín? Chceš říct, že… si to chceš nechat?“

	Přikývla. „S otcem dítěte jsme situaci probrali a rozhodli se, že si ho necháme.“

	„A kdo je probůh ten otec dítěte?“ zeptala jsem se. Nedala jsem najevo ani hněv, ani vzrušení, jenom zmatek. „Tvoje matka říkala, že poslední dobou s nikým nechodíš.“

	„Má pravdu. Nechodím, protože jsem moc zamilovaná do… otce dítěte, který žije v Coloradu. Jmenuje se Tanner Stroh.“

	„Jak jste se poznali?“ Hlavou se mi zběsile honily myšlenky: jak asi na novinku zareaguje Julie, z naší matky bude rázem prababička, co Shannonina hudební kariéra? Vždyť na podzim měla nastoupit na Oberlin.

	„Seznámili jsme se po internetu, když jsem prováděla výzkum k občanské válce. Spravoval webovou stránku, na kterou jsem chodila. Začali jsme si psát e-maily. A hodně jsme si spolu telefonovali.“

	Kdysi jsem učila americkou historii, a proto mě zaujalo, že ten člověk z Colorada má zrovna stránky o občanské válce. Potlačila jsem otázku, jestli se kloní spíš na stranu severu, nebo jihu.

	„A potom jsi ho očividně potkala osobně,“ ukázala jsem k jejímu klínu.

	„Přijel o jarních prázdninách.“ Vyškubla mi jednu třáseň z potahu. Zatvářila se omluvně. „Promiň.“

	„O nic nejde.“ Pobídla jsem ji. „Kde bydlí?“

	„Má přátele v Montclairu.“ Náhle se jí rozechvěl spodní ret. „Je prostě úžasný, Lucy,“ potřásla hlavou, jako kdyby nemohla uvěřit svému štěstí. „Hned si ho zamiluješ. Určitě, uvidíš.“

	Tím jsem si nebyla tak jistá. Moc bych si přála, aby se mi svěřila dřív. Mnohem dřív, abychom si mohly důkladně promluvit o všech možnostech. Připadalo mi, jako kdyby mě zradila. Shannon mi vždycky důvěřovala. Domnívala jsem se, že o ní vím všechno.

	„Proč ses mi o něm nikdy nezmínila?“ zeptala jsem se. Vzpomněla jsem si, kolikrát za posledního půl roku jsme spolu obědvaly a večeřely. Tou dobou už tohohle Tannera znala a myslela si na něj, ale mlčela.

	„Jenom bys mi řekla, že se chovám hloupě.“

	„Kdy jsem ti naposledy řekla, že se chováš hloupě? Proč bych s tím teď začínala?“

	„Víš…“ Pohrávala si s uvolněnou třásní. „Protože bydlí tak daleko, seznámila jsem se s ním po internetu a vůbec všechno.“

	Zmocnilo se mě podezření. „Co všechno?“

	„Je mu dvacet sedm,“ vylezlo z ní. Přestala žmoulat můj potah a čekala, co já na to.

	Snažila jsem se nedat najevo šok. Měla jsem na jazyku sto odpovědí, ale žádná by jí nepomohla.

	„A co o něm víš?“ snažila jsem mluvit hlavně klidně a konstruktivně.

	Poprvé se usmála, až jí naskočil důlek na tváři, a do očí se jí vloudil zasněný výraz ženy, která je beznadějně zamilovaná.

	„Je báječný. Dělá si doktorát z historie. Tématem jeho práce je občanská válka. Teď se soustředí na otázku holocaustu. Je naprosto skvělý a geniální. Chce se stát univerzitním profesorem,“ vychrlila na mě. Chtěla si mě získat, protože věděla, že mám pro učitele slabost.

	„Co říkal, když jsi mu oznámila, že jsi těhotná?“ Tomuhle naprosto božskému budoucímu profesorovi téměř středního věku jsem ani zbla nedůvěřovala. Bydlí tři tisíce kilometrů daleko. Klidně může jít o nějakého slizouna, který si svoje doktoráty jenom vybájil. Alespoň že má webovou stránku. Může vzít jed na to, že si ho proklepnu.

	„Byl hrozně rozčilený, ale hlavně kvůli mně. Vysvětlil mi, že si nepřeje, abych šla na potrat, ale že docela chápe, že dítě úplně převrátí moje plány s univerzitním studiem a tak. Ale ať prý udělám, co uznám za správné.“

	„A co…“

	„Nemůžu to udělat, Lucy.“ V hlase jí zazněla naléhavá prosba o pochopení. „Loni bych na potrat šla. Kdyby se to stalo dřív, než jsem skončila střední školu. Ale teď… by to bylo sobecké. Tohle je přece moje dítě!“ Položila si ruce na dosud plochý žaludek.

	„Zlatíčko!“ Bylo mi jí líto. Uvědomila jsem si, jak posledních pár měsíců bylo pro ni těžkých, když musela svoje tajemství skrývat před lidmi, kteří ji měli nejradši. Vzpomněla jsem si na její vyznamenání ve škole a její povinnosti předsedkyně třídy. Jak všechno dokázala zvládnout? I ona sama je báječná.

	„Bude mě i dítě podporovat,“ vykládala mi. „Chce, abych se s ním přestěhovala do Colorada, najdeme si oba práci a on bude na částečný úvazek chodit do školy. Až dítě trošku povyroste, můžu jít na univerzitu.“

	V očích mě pálily slzy. Domnívali jsme se, že Shannon čeká růžová budoucnost. Byla tak talentovaná, že před ní ležela skvělá kariéra v dobrém symfonickém orchestru. Teď jsem si představila, jak se bude protloukat někde v Coloradu a žít průměrným životem s dítětem na krku a s člověkem, kterého sotva zná.

	„Hrozně jsem tě rozčílila,“ všimla si.

	„Máš pravdu, jsem rozčilená. Je to na mě moc rychlé a chvíli bude trvat, než tu novinku vstřebám.“

	„Chápu. Měla jsem ti o něm říct už dávno.“

	„Věděla jsi, že ti udělám kázání.“

	Přikývla.

	„Ale jenom proto, že tě mám ráda a dělala bych si o tebe starosti.“

	Znovu přikývla. Polkla a opět se jí roztřásl spodní ret. Chvíli jsem seděla vzpřímeně na židli a tiskla si ruce položené v klíně. Potom jsem se k ní naklonila a dlouhý cop mi přepadl přes rameno. „Snažím se pochopit, co to pro tebe znamená. Pro tvou budoucnost.“

	„Vždyť víš, jak moc mám ráda děti,“ přesvědčovala mě. „Chtěla jsem se nejprve stát violoncellistkou a potom matkou. Jednoduše pořadí obrátím. A stejně, kdybych si měla z těch dvou věcí jednu vybrat, tak být matkou.“

	Opravdu? Shannon si přála stát se violoncellistkou v symfonickém orchestru od chvíle, kdy ji Julie s Glenem vzali na její první koncert Newyorských filharmoniků, když jí bylo pět. Potlačovali snad dospělí ve snaze podpořit její sen dívčiny mnohem obyčejnější touhy nebo si jenom lhala do kapsy?

	„Vždycky jsi přece tvrdila, že hrát na violoncello je tvoje poslání,“ připomněla jsem jí.

	„A pořád na něj chci hrát a jít do školy… časem. Jenom prostě ne hned. Jednoduše nepůjdu na univerzitu rovnou. Je to taková katastrofa?“

	„Jistě že ne.“ Ráda bych se zeptala, jestli si ji ten Tanner hodlá vzít. A jak se Shannon postará o dítě a kdy „časem“ půjde na školu. Ovšem tyhle otázky by jí moc nepomohly. Ještě ne. Místo toho jsem ji vyslechla a snažila se nechovat mravokárně. Toho si dostatečně užije jinde.

	„Jak dlouho to chceš tajit před matkou?“ zeptala jsem se jí nakonec. „Proto chceš bydlet u táty? Myslíš, že on si ničeho nevšimne?“

	„Vlastně nevím co dělat.“ Natáhla kousek třásně mezi prsty a potom ji nechala spadnout na klín. „K Tannerovi se nemůžu přestěhovat dřív než v září, protože bydlí ještě s jinými lidmi a nemá místo.“

	Nenáviděla jsem ho. Toho sobeckého darebáka. Uvažovala jsem, jestli jeden z těch „jiných lidí“ není jeho manželka, ale držela jsem pevně jazyk za zuby.

	Shannon na mě upřela bezradný pohled. „Takže co mám dělat? Napadlo mě, že bych mohla bydlet u tebe, když už to víš. Nemusela bych…“

	Zavrtěla jsem hlavou. „Musíš to říct rodičům, Shannon. Musíš. To přece chápeš, ne?“

	„Máma začne jančit.“

	„Ano, začne.“ Julii klepne pepka. Nemanželské dítě. Univerzitní kariéra v troskách poté, co honila Shannon od čerta k ďáblu po nejrůznějších talentovkách. Slibná profesní dráha v ohrožení. A především starost, že všechno špatně dopadne. Julie čekala sedmnáct let, že se Shannon něco přihodí. Možná se dočkala.

	„Ano, začne jančit,“ opakovala jsem. „Ale stejně jí to musíš říct.“
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	Třetí den od příjezdu jsem dostala měsíčky – nic horšího mě snad nemohlo potkat. Zrovna jsme se chystali na naši pláž, které se někdy říkalo „dětská“, protože se táhla spíš podél zálivu než u moře a voda tam byla klidná jako pro batolata. Moc ráda jsem tam plavala. Doufala jsem, že tam potkám děti svého věku, s kterými bych si mohla hrát. Už jsem si připadala trochu osaměle a musela jsem připustit, že mi chybí kamarádství s Ethanem. V naší ulici jiné děti nebydlely. Lucy nebyla k ničemu, protože se bála vlastního stínu, a Isabel se mnou nechtěla mít nic společného. Před přáteli se chovala, jako by se za mě styděla.

	Lucy seděla v obývacím pokoji s babičkou a dívala se na televizi. Isabel z garáže vytahovala plážový slunečník a já ze všech koutů snášela ručníky, když vtom jsem v podbřišku pocítila známou bolest. Vyběhla jsem nahoru na půdu, zalezla za závěsy na záchod, sundala si plavky a byla tam – skvrna. Nejradši bych se dala do pláče, ale zachovala jsem chladnou hlavu. V oněch dobách neexistovaly tenké tampony nebo samolepicí vložky. Vytáhla jsem hygienický pás, který jsem nenáviděla, a připevnila k němu objemnou vložku. Přitom jsem proklínala fakt, že jsem se narodila jako žena. Oblékla jsem si šortky a tričko, splnila kvótu shánění ručníků a slezla zase dolů. Zastavila jsem se uprostřed kuchyně s náručí plnou složeného i nesloženého prádla.

	Matka balila do voskového papíru poslední boloňský sendvič.

	„Proč ses převlékla z plavek?“ zadívala se na mě překvapeně.

	„Nikam nejdu. Dostala jsem to.“

	Chvíli na mě nechápavě zůstala koukat, ale potom jí to došlo. „Ach broučku, to mě mrzí.“ Objala mě, ale usmívala se, takže jsem si jejím soucitem nebyla úplně jistá. „Ale s námi na pláž jít můžeš.“

	„Všichni se mě budou dokola ptát, proč nejdu plavat,“ kvílela jsem.

	Pokrčila rameny. „Tak řekneš, že se ti nechce.“

	Vtom do pokoje vešla Isabel, v ruce držela tranzistorové rádio a pokyvovala hlavou do taktu písničky.

	„Slunečník je v autě,“ oznámila matce.

	„Vypni to, prosím tě,“ požádala ji máma.

	Přikrčila jsem se, protože jsem čekala, že Isabel odsekne. Nepřetržitě se s mámou hádaly, většinou kvůli tomu, kdy má Isabel přijít večer domů a co si má nebo nemá obléct, a už mě jejich věčné tahanice unavovaly. Tentokrát však Isabel bez řečí ztlumila zvuk, ale dál si pokyvovala do taktu. Ráda jsem ji pozorovala. Věděla jsem, že je sexy. Alespoň ji tak popisovali kluci. Měla na sobě tmavěrůžové dvoudílné plavky a spodní díl jí skoro nezakrýval pupík. Její světleolivová pleť za pár dní strávených na pláži ztmavne do krásné hnědé. Už jsem se nemohla dočkat, až budu tak stará jako ona.

	Isabel najednou přestala poskakovat po kuchyni a zadívala se na mě. „Proč nejsi nachystaná, Jules?“

	„Já jsem nachystaná.“

	„Aha,“ kývla Isabel soucitně. „Stihlo tě prokletí.“

	„Trapas.“

	„Máš pravdu,“ souhlasila se mnou. „Je mi tě líto. Naučím tě používat tampon.“

	„Nic takového.“ Máma otevřela prádelník, vytáhla odtamtud umělohmotné placky, které jsme si museli připevnit na plavky, abychom mohli vstoupit na soukromou pláž. „Je ještě moc malá.“

	Bylo mi jedno, jestli mi Isabel ukáže, jak používat tampony nebo ne. Pro mě bylo důležité, že si mě všimla.

	„Tenhle je můj.“ Isabel mi z hromady, kterou jsem držela v náručí, vytrhla jeden ručník, až mi pár jiných spadlo na zem.

	„Ty toho naděláš,“ odbyla jsem ji a zuřila jsem, že musím sbírat ručníky ze země.

	„Jaképak naděláš!“ probodla mě Isabel pohledem.

	Pochopila jsem. Ručník, na který se tak vrhla, jsem nikdy předtím neviděla. Byl měkoučký, velký a měl na sobě obrázek žirafy. Určitě šlo o dárek od Neda.

	Napěchovaly jsme se do horkého auta a absolvovaly dvouminutovou jízdu na pláž. Lucy si pod sebe dala ručník, protože se bála, že ji sedátko popálí. Dokonce už si kolem pasu navlékla nafukovací kruh, jako kdyby měla strach, že se v horku utopí, a na ramínko plavek jsem jí musela připnout placku.

	Vzhledem k tomu, že byla polovina týdne, na pláž přišlo méně lidí, což mě zklamalo. Přešly jsme od parkoviště pokrytého drcenými mušličkami přes rozpálený písek k vodě a za celou dobu jsem nezahlédla nikoho svého věku. Až teď. Ležel na břiše hned u vody nedaleko chaluh a píchal do nich klacíkem. Ethan. To je ichtyl, napadlo mě. Jak jsem se s ním mohla kdy kamarádit?

	Máma vybrala místo, Isabel si položila na zem rádio a ručník s žirafou, přisunula podstavec a roztáhla nad námi slunečník. My jsme pod ním s mámou rozprostřely jednu ze dvou dek – kousíček od místa, kde voda jemně šplouchala o břeh. Lucy si hned kecla na deku i s nafukovacím kruhem, který jí zřejmě přirostl k pasu. Překřížila nohy před sebe, otevřela knihu a dala se do čtení.

	„Polož si deku vedle nás,“ pobídla máma Isabel.

	Ta zalétla pohledem ke stanovišti plavčíků a já následovala jejího příkladu. Stačila mi chvilka, abych poznala, že službu má zrovna Ned Chapman. Není divu, že je tak opálený. Nos měl natřený zinkovým krémem proti slunci. Světlé vlasy mu zářily zlatě snad ještě víc, než jsem si je pamatovala od minule. Chloupky na holých nohou se mu ve sluníčku leskly a mně se sevřel žaludek jako pokaždé, když jsem ho zahlédla. Zhruba po dvaceti minutách mě ty divné pocity přešly a ponořila jsem se do Nancy Drewové a jejích bezpečných nepravděpodobných záhad. Zvláštní vzrušení, které se mě poslední dobou zmocňovalo, v kombinaci s mou impulzivní povahou a touhou po dobrodružství, mě děsily a Nancy mi poskytovala úlevu.

	Jako kdyby mi Ned četl myšlenky, zadíval se naším směrem a zamával. Taky jsem mu zamávala, ačkoliv jsem věděla, že pozdrav nebyl určený mně.

	„Můžu jít za Mitzi a Pam?“ zeptala se Isabel.

	„Prosím,“ doplnila ji máma.

	„Prosím,“ opakovala Isabel poslušně.

	„Jistě. Nedáš si napřed limonádu?“

	„Ne, děkuju.“ Isabel už byla na cestě, s rádiem a ručníkem přes rameno. Uvažovala jsem, jestli si matka uvědomuje, že Ned je tam taky. Sledovala jsem, jak Isabel dlouhýma nohama ukrajuje písek a míří k hloučku výrostků, kteří se opalovali kousek od stanoviště plavčíků a rádio jim vyřvávalo na plné pecky. Panebože, jak jsem v tuto chvíli toužila být Isabel! Přála jsem si vědět, jak se používá tampon, mít tak dlouhé nohy a plná ňadra. Chtěla jsem, aby se za mnou kluci otáčeli stejně jako za ní. Dívala jsem se, jak ji ostatní zdraví. Pamela Durantová se posadila a povytáhla si ramínko od plavek, které jí sklouzlo z ramene. Usmála se, poplácala místo vedle sebe a Isabel se posadila. Všichni dohromady tvořili atraktivní obrázek – dlouhé štíhlé končetiny, ňadra, vlnité vlasy zářící na slunci a těla lesknoucí se olejem. Většinou kouřili, ale Izzy to myslím nikdy nezkusila.

	Pár jejích přátel jsem znala, protože do téhle skupinky patřila už několik let. Mitzi Carusová byla z děvčat nejpříjemnější, ale taky nejzakřiknutější a nejméně přitažlivá. Měla černé střapaté vlasy a byla spíš oplácaná. Pamela Durantová vypadala božsky, možná byla ještě hezčí než moje sestra. Plavé dlouhé vlasy si svazovala do ohonu po straně hlavy, takže mi připomínala Cricket – zpívající fotografku, kterou v Hawaiian Eye hrála Connie Stevensová. Z kluků jsem znala jenom Bruno Walkera, Nedova nejlepšího kamaráda. Ve skutečnosti se jmenoval Bruce, ale tak mu říkali jenom dospělí. Černé vlasy nosil sepjaté do krátkého culíku. Měl zelené oči, plné rty a vypracované svalnaté tělo. Jednou jsem zaslechla, jak ho Isabel s Pam přirovnávají k Elvisů Presleymu. Prý je divoch: jednou se svezl na kapotě auta a moc pil. Vypadal dobře, ale nezajímal mě tak jako Ned.

	Všimla jsem si, že Ned ze svého vyvýšeného místa na stanovišti plavčíků krátce pohlédl k nám, potom seskočil do písku a popošel pár kroků k místu, kde seděla Isabel. Položil jí ruku na rameno a mně se opět rozbušilo srdce, když se naklonil a něco jí pošeptal do ucha. Zasmála se a žertovně ho zatahala za černou píšťalku, která mu visela kolem krku.

	Máš hlídat, jestli se někdo netopí, zlobila jsem se v duchu. Lehla jsem si na břicho na deku, otočila hlavu opačným směrem od nich a zavřela oči. Prostě a jednoduše jsem žárlila.

	O Isabel a Nedovi jsem věděla něco, co ostatní netušili. Když budu potřebovat, tak toho využiju. Předchozí den jsme si s Isabel četly na verandě, zatímco máma něco malovala u malířského stojanu. Zřejmě se chystala zachytit kohouta z chatrče toho starocha na druhé straně kanálu. Uvažovala jsem, jestli ví, kdo tam bydlí, ale neodvážila jsem se jí přiznat, že jsem za ním byla. Isabel náhle vzhlédla od knihy.

	„Můžu si vyjet na člunu s Nedem?“ zeptala se.

	Čekala jsem, že máma jako obvykle dodá „říká se prosím“, ale místo toho se zadívala na druhou stranu kanálu, jako kdyby hluboce přemýšlela. Potom přikývla. „Jestli s vámi pojede Ethan nebo Julie, tak můžeš.“

	Byla jsem nadšením bez sebe! Nemohla jsem se dočkat projížďky na Nedově rychlém motorovém člunu. Možná bych si mohla taky zalyžovat. Ale Isabel si rozhodně nemínila kazit výlet.

	„Vážně, matko, to je směšné.“ Zaklapla knihu a vstala.

	Vešla do domu a máma za ní volala: „Nezapomeň, že si přes léto musíš najít místo.“

	Máma se dala zase do skicování, jako kdyby se nic nestalo, a já jsem se zklamaně vrátila k Tajemství staré půdy. Později ten den jsem šla sama na pláž, a když jsem procházela kolem malého přístavu na konci kanálu, zahlédla jsem u pažení Isabel. Zavolala jsem na ni, ale neslyšela mě. Potom se najednou objevil Ned na člunu, podal Isabel ruku a ona nastoupila.

	Zastavila jsem se a vytřeštila oči. Nemohla jsem uvěřit, že mámu neposlechla. Se závistí jsem se dívala, jak člun zrychluje a vyjíždí z přístavu, a tento obrázek jsem si dobře uložila do paměti, abych ho mohla někdy použít.

	„No tak, Lucy,“ ozvala se máma. „Jdi si zaplavat.“ Otevřela jsem oči – máma zatím nachystala sendviče a termosky, vytáhla opalovací krémy a knihu – všechno leželo pěkně srovnané na jedné straně deky. Teď se už chystala jít do vody.

	„Čtu si,“ odpověděla Lucy důležitě. Nacházela se mimo moje zorné pole, ale bylo mi jasné, že ani nezvedla oči od knihy.

	Máma poklekla vedle ní. „Vždyť je léto, Lucy. Je ti osm. Je hloupé, že se pořád bojíš vody.“

	Lucy neodpověděla.

	„Zbabělec,“ zamumlala jsem a zavřela zase oči.

	„Pšt!“ okřikla mě máma. „To jí nepomůže.“

	„Jdi do vody, Lucy.“ Provinile jsem si sedla. Nechtěla jsem se pasovat do role protivné starší sestry. Tuhle medicínu jsem ochutnávala až příliš často. „Potom půjdu s tebou na houpačku.“

	S přetěžkým povzdechem, který se k osmiletému děcku vůbec nehodil, se Lucy zvedla. Máma si nasadila nový koupací čepec a zastrčila si pod něj tmavé vlnité polodlouhé vlasy. Potom pomohla Lucy schovat pod čepici krátké natrvalené kudrny – jako kdyby se sestra někdy dostala do takové hloubky, aby si zmáčela vlasy. Dívala jsem se, jak obě míří k části ohraničené provazem a drží se za ruce. Máma ukázala na letadlo, které se objevilo nad vodou a táhlo za sebou reklamu na kosmetiku Coppertone. Jakmile sahala Lucy voda po kolena, jako obvykle odmítla jít dál. Rozhovor jsem neslyšela, ale matka vyčerpala svou zásobu přesvědčovacích metod a Lucy si odbyla svou dávku vrtění hlavou. Konečně to matka vzdala a šla do vody sama. Podplula pod provazem a potom plavala podél pobřeží ladnými dlouhými záběry paží. Moc jí to slušelo – vypadala spíš jako vodní panna. Hrozně jsem si přála jít taky do vody. Naučila mě plavat, když mi byly čtyři.

	Zadívala jsem se na svou mladší sestru. Pořád stála po kolena ve vodě, žluté mačkané plavecky měla úplně suché a kolem pasu jí trčel dojemný nafukovací kruh s postavičkami z Flinstoneů. Nespouštěla oči z matky. Náhle mi jí bylo tak líto, až se mi chtělo brečet.

	„Lucy, zlatíčko,“ zavolala jsem na ni a zdrobnělina mi vyklouzla z pusy dřív, než jsem ji stačila spolknout.

	Otočila se ke mně.

	„Pojď zpátky na deku.“

	Poslechla mě. Doplahočila se ke mně, sundala si koupací čepici, vysoukala se z kruhu a zase si sedla ke knize.

	„Lehni si a já tě natřu krémem,“ nabídla jsem se.

	Máma už ji namazala předtím, ale chtěla jsem být na ni hodná. Lehla si na břicho a já jsem jí vtírala kokosový olejíček do zad. Cítila jsem pod rukama její špičaté lopatky. Připadala mi tak křehká. Nejradši bych ji objala. Kéž bych jí mohla předat alespoň špetku své odvahy! Sama jsem jí měla víc než dost.

	Zavíčkovala jsem znovu tubu a všimla jsem si, že pan a paní Chapmanovi jsou na pláži přímo za námi. Seděli v pruhovaných plážových křesílkách a paní Chapmanová obrátila hlavu na stranu, zavřela oči a nastavila tvář sluníčku. Měla hezké světlé vlasy ostříhané nakrátko. Pan Chapman si četl knihu, ale zřejmě si uvědomil, že se na něj koukám, protože si sundal sluneční brýle. Nevypadal zrovna nadšeně, že mě vidí.

	„Ahoj, Lucy,“ pozdravil mě.

	„Já jsem Julie,“ opravila jsem ho.

	„Jistě, Julie.“

	Podívala jsem se k chaluhám, kde jsem předtím zahlédla Ethana, ale už se někam ztratil. Vzápětí jsem si všimla, že sedí na molu a drží v ruce lanko, které mizí pod vodou. Zřejmě lovil kraby. Kdybych ho mohla vystát, teď jsme si mohli užívat spolu.

	„Charles… tvůj otec odjel na týden do Westfieldu?“ zajímal se pan Chapman.

	Přikývla jsem. „Vy přes týden nejezdíte domů?“

	Zavrtěl hlavou. „Ne od doby, co pracuji v Nejvyšším soudu. Přes léto máme prázdniny.“

	Podivila jsem se. Netušila jsem, že pan Chapman je na Nejvyšším soudu. „Proč jste zakázal modlitby ve škole?“ Zastoupila jsem otce v jeho bitvě.

	„Cože?“ Chvíli vypadal zmateně, ale potom se zasmál. Když vypadal uvolněně, byl podobný Nedovi. „To je nařízení Nejvyššího soudu Spojených států. Já jsem vrchní soudce soudu New Jersey.“

	„Aha.“ Bylo mi trapně, že takové věci nevím.

	„Ale kdyby bylo po mém, taky bych modlení ve škole zakázal,“ dodal vzápětí.

	Náhle jsem pochopila, proč můj otec pana Chapmana nemá rád. Nikdy jsem neviděla, že by se spolu bavili.

	„Nezačínej zase, Rossi,“ mírnila ho paní Chapmanová s úsměvem, ale ani se nepohnula a dál se opalovala.

	„Já si myslím, že vyučování by se modlitbou začínat mělo,“ odporovala jsem horlivě. Připadala jsem si velmi dospěle a byla jsem vděčná za otcovo vedení.

	Pan Chapman se naklonil dopředu. Jeho oči měly stejnou barvu jako matčina cínová konvička na kávu. „Je výborné, že máš vlastní názor, Julie. Je důležité, aby se člověk postavil na nějakou stranu, jedno na jakou. Nicméně v tomto bodě s tebou nesouhlasím. V naší zemi nežijí pouze křesťané. Mezi námi jsou i židé, muslimové a ateisti. Skutečně se domníváš, že i tyto děti by měly každé ráno odříkávat křesťanskou modlitbu?“

	Znala jsem pouze jednu židovskou dívku a určitě ne žádného muslima. Nevěděla jsem, co odpovědět. Na jeho námitku jsem neměla protiargument, ale urputně jsem věřila ve správnost otcova názoru, takže jsem se nemínila vzdát. „Ateisti jsou hloupí,“ opáčila jsem, ale okamžitě jsem zrudla, protože jsem si uvědomila, že hloupá jsem spíš já.

	Zasmál se. „A oni možná říkají totéž o tvé víře.“

	„Vy jste ateista?“ Zajímalo mě, jestli právě tohle není důvod, proč by rád zrušil školní modlitby.

	„Ne, jsem katolík jako ty. Ale i katolíci se mohou v důležitých otázkách rozcházet.“

	Jeho žena náhle sklonila hlavu. Zaclonila si rukou oči před sluncem a usmála se na mě. „Přestaň ji trápit,“ otočila se k manželovi.

	„Vedeme zdravou debatu,“ odpověděl pan Chapman a mě potěšilo, že si to myslí i přes mou pošetilou poznámku o ateistech.

	„Jak se pořád máš, Julie?“ chopila se paní Chapmanová iniciativy. „Teď v létě tebe ani vaši rodinu skoro nevídáme. Kde máš maminku?“

	Otočila jsem se k zálivu a ukázala na místo, kde jsem naposledy viděla mámu ve vodě. Teď však už byla venku.

	Sundávala si koupací čepici a tmavé vlasy se jí rozvlnily kolem obličeje. Podobně jako většina žen jejího věku měla na sobě černé plavky se sukýnkou, ale bylo jasné, že své dlouhé štíhlé nohy nemusí skrývat. Zaplavila mě pýcha. Jak je hezká!

	„Ahoj, Joan,“ pozdravila matka, vzala si z deky ručník a zlehka si utřela tvář. „Ahoj, Rossi,“ dodala.

	„Mario,“ kývl pan Chapman jejím směrem.

	„Jaká je voda?“ zeptala se paní Chapmanová.

	„Ledová, ale osvěžující,“ odpověděla matka a obrátila pozornost k Lucy a mně. „Dáme si něco k jídlu, děvčata, co říkáte?“ Posadila se na deku zády k Chapmanovým, takže mi na ně zastínila výhled, a ukončila tím naši „zdravou“ debatu.

	Pustily jsme se do boloňských sendvičů, ale když jsem se zadívala k místu, kde předtím seděla Isabel s přáteli, deky zely prázdnotou. Na stanovišti plavčíka stál úplně neznámý kluk a pohazoval si černou píšťalkou z ruky do ruky. Věděla jsem, kam se všichni poděli. Stočila jsem pohled k dřevěné plošině ukotvené v hluboké vodě, kterou nadnášely prázdné ropné sudy. Všichni teenageři z okolí tam byli namačkaní hlava na hlavě. Ani se na plošinu nemohli vejít. Až k nám se nesl smích a hudba. Nechápala jsem, jak se jim tam podařilo dopravit rádio a nenamočit ho. Bruno Walker balancoval na krajíčku plošiny. Sledovala jsem, jak vystřihl perfektní šipku do vody. Potom plaval zpátky, svalnatými pažemi se vyhoupl zpět nahoru, ani nemusel použít žebřík. Posadil se vedle dívky, kterou jsem neznala.

	Pomalu jsem žvýkala sendvič a pozorovala je. Nikdy jsem na té plošině nebyla, ale hrozně jsem se na ni toužila podívat. Uměla jsem dobře plavat a určitě bych se dokázala vyhoupnout nahoru stejně elegantně jako Bruno, ale trochu jsem se bála rozjívených výrostků, kteří se tam pořád motali, Isabel nevyjímaje. Rozhodně to bylo jejich teritorium. Dvanáctiletá holka by nebyla vítaná. Při pohledu na ně jsem nemohla tušit, že moje sestra, tak plná života, se nedožije konce léta.

	A že mě pomyšlení na tuhle plošinu bude pronásledovat i ve snu.
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	Maria

	 

	Ten den jsem plela zahradu. Přestože byl konec června, plevel už začal prorůstat skrz mulčovací vrstvu, kterou mi Julie s Lucy navršily na záhony. Většina lidí pletí nenávidí, ale já ne. Líbí se mi trávit čas na sluníčku – nepochybně za to vděčím své italské krvi. Možná jsem měla víc vrásek, než kdybych nepobývala tak často venku, ale to mi nevadilo. Zestárnout je privilegium a ne všichni si je umí vychutnat. Byla jsem vděčná za každou darovanou minutu.

	Záhony jsem udržovala upravené a zarovnané, vytrhala jsem plevel kolem červených begónií a růžových pivoněk a nastolila jsem v chaosu pořádek. Julie se mi v tomto ohledu podobá, ale Lucy je kapitola sama pro sebe. Je nepořádná a komplikovaná. Snažila jsem se nemyslet na to, kde by se na ose mezi pořádkumilovností a lajdáctvím ocitla Isabel. Podobné myšlenky mě doháněly k šílenství.

	To dopoledne koncem června jsem seděla na stoličce, kterou mi koupila Julie, a pracovala na záhonu u vstupních schodů, když před domem zastavilo auto. Velký vůz s protáhlou kapotou, který určitě patřil muži, a opravdu – z místa řidiče vystoupil muž mého věku.

	Odložila jsem plecí kolík a pomalu se postavila. Už jsem se naučila, že při vstávání si musím dát na čas, zvláště když pracuji na sluníčku, jinak se mi na pár vteřin zatmí před očima. Sundala jsem si zahradnické rukavice, pustila je na mulč a sledovala, jak ten starý pán vytahuje z auta hůlku a kulhá přes můj trávník.

	„Zdravím,“ zavolala jsem na něj a popošla mu pár kroků naproti.

	Zamával na mě. „Ahoj, Mario.“ Mysl se mi rozjela na plné obrátky jako vždycky, když mě někdo, koho jsem nepoznávala, oslovil jménem. Na paměť jsem si nemohla stěžovat, ale pokud jsem potkala někoho v cizím prostředí, často jsem ho nedokázala zařadit. Znám ho z kostela? Od McDonalda? Zaclonila jsem si oči rukou, abych ho lépe viděla. Byl vysoký, hubený až moc a měl prořídlé bílé vlasy. Výrazně kulhal, takže bylo zřejmé, že hůlku nemá jen pro parádu. Připadal mi jako úplně cizí člověk.

	Když se přiblížil, usmál se, a přestože mi křivka jeho rtů někoho připomínala, stále jsem marně lovila v paměti.

	„Ty mě asi nepoznáváš, co?“ zeptal se, ale neznělo to vyčítavě.

	Zavrtěla jsem hlavou. „Je mi líto, ale opravdu ne. Chodili jsme spolu na Svatou Trojici?“

	Podal mi levou ruku – pravou se ztěžka opíral o hůl. „Jsem Ross Chapman.“

	Vstávala jsem dostatečně pomalu, ale teď se mi stejně tak zatočila hlava, že jsem málem omdlela. Přijala jsem jeho ruku spíš proto, abych se zachytila, než abych mu jí potřásla na pozdrav. Ztratila jsem hlas.

	„Už je to moc dávno,“ poznamenal chápavě.

	Podařilo se mi přikývnout. „Ano.“

	„Pořád vypadáš nádherně,“ pokračoval, přestože jsem měla na sobě pracovní zástěru a nejspíš i nějakou šmouhu na obličeji.

	„Děkuju.“ Nedokázala jsem se přimět, abych mu poklonu oplatila. Ross Chapman býval velmi pohledný muž, ale za těch čtyřicet jedna let od chvíle, kdy jsem ho viděla naposledy, celý seschl a zbělel. Po onom létě 1962, kdy jsme odjeli z našeho letního domku, jsem ho sice občas zahlédla v novinách nebo v televizi, protože patřil k předním osobnostem New Jersey, a dokonce kandidoval na guvernéra, ale teď ničím nepřipomínal toho dobře stavěného politika.

	„Takhle trávíš čas?“ ukázal k záhonu. „Zahradničíš?“

	„Taky pracuju u McDonalda v Garwoodu a jako dobrovolnice v nemocnici,“ doplnila jsem ho.

	„U McDonalda?“ zasmál se. „Úžasné. Vždycky ses uměla o sebe postarat.“ Pokýval hlavou, podle všeho s uspokojením.

	Nebyla jsem si jistá, co mám dělat. Chvíli se mezi námi rozhostilo trapné ticho. Nepozvala jsem ho dovnitř, ale asi mi nic jiného nezbývalo.

	„Nezajdeš dovnitř?“ zeptala jsem se konečně. „Dáme si něco k pití.“

	„Děkuju.“

	Vyšla jsem po schodech a přidržela mu dveře do domu. Všimla jsem si, že ty čtyři betonové schůdky mu daly pěkně zabrat, ale odvrátila jsem pohled, abych ho nepřivedla do rozpaků.

	„Posaď se,“ kývla jsem ke křeslu v obývacím pokoji a potom vychrlila seznam toho, co mu můžu nabídnout k pití.

	„Stačí mi jenom voda s ledem.“

	V kuchyni jsem nachystala sklenice a naplnila je ledem. Dávala jsem si na čas. Kéž by vůbec nepřišel! Nechápala jsem, jaký má jeho návštěva smysl. Vidět svého starého souseda mi ke štěstí rozhodně nechybělo.

	Když jsem se vrátila do obývacího pokoje, všimla jsem si, že si nesedl do křesla, ale prohlíží si obrázky na krbové římse. Na jednom z nich jsme byli my čtyři – Charles, já, Julie a Lucy, když bylo děvčatům patnáct a jedenáct. Byl to poslední Charlesův snímek. Pár týdnů nato dostal infarkt a zemřel na zemi v naší kuchyni. Byly tam také fotografie z Juliiny a Lucyiny promoce a hned vedle Shannon na střední škole. Ross tu poslední zdvihl a podíval se na mě s úsměvem.

	„Vnučka?“

	Přikývla jsem. „Jmenuje se Shannon. Juliina dcera.“ Mohla bych mu o ní povyprávět, že půjde na Oberlin a co všechno už dokázala, ale nechtěla jsem Rossovu návštěvu protahovat déle, než bylo třeba.

	„Moc hezká.“ Potom ukázal prstem na fotografii. „Julie, že? Ta chytrá, která měla bystrý rozum a kuráž.“

	Trhla jsem sebou. Ano, Julie opravdu má bystrý rozum, ale kuráž dávno odvál čas. Nicméně měl pravdu. Když moje děvčata znával, právě Julie překypovala elánem a odvahou.

	„Ano,“ souhlasila jsem, abych to nekomplikovala. „Vždycky měla něco za lubem.“

	Ross přikulhal ke křeslu a posadil se. „Mám vnučku a pravnučku,“ pochlubil se. Vzal si ode mě sklenici a vzhlédl. „Ale kvůli tomu tady nejsem.“

	Postavila jsem podnos na stolek vedle něj a posadila se na sedačku naproti křeslu. „Tak proč jsi tady?“ Trochu mě bolelo v zádech. Podepřela jsem se v kříži – byla jsem zpocená spíš úzkostí než horkem.

	„Víš, že si dnes můj syn Ethan s Julií domluvili oběd?“ zeptal se Ross.

	„Cože?“ Chystala jsem se napít vody a málem jsem upustila sklenici. „Propána proč?“ Pokud vím, Julie a Ethan Chapman se neviděli od roku 1962.

	Ross pokrčil rameny. „Ethan říkal, že na ni myslel a prý by se s ní rád setkal. Naplánovali si schůzku v Spring Lake.“

	„No, to jim nezaškodí,“ vzpamatovala jsem se ze šoku. „Jako malí se hodně kamarádili.“

	„Stejně,“ odpověděl Ross, „když mi Ethan povídal, že se s Julií uvidí, začal jsem myslet na tebe a… tvou rodinu. A na to, jak…“ Odložil sklenici na tác a podíval se mi zpříma do očí. „Všechno jsem pokazil, Mario. Nač jsem jen sáhl. Já…“

	„To už je dávno pryč, Rossi. Není třeba se k minulosti vracet.“

	„Já si myslím opak.“

	Tvářil se stejně vážně jako při své kampani na guvernéra. Tento výraz měl v lidech vzbudit důvěru.

	„Jsem starý a unavený,“ pokračoval. „Asi už tady dlouho nebudu, proto se chci usmířit s lidmi, kterým jsem snad v životě ublížil.“

	„Děje se něco?“ Napadlo mě, jestli náhodou nemá rakovinu. Je tak hubený. „Jsi nemocný?“

	Zavrtěl hlavou a mou otázku odmávl. „Loni jsem ztratil Joan.“ Zalétl krátce pohledem k obrázkům na poličce. „A Ned… umřel před pár týdny.“

	„Ale ne!“ Uvědomila jsem si, jak dramaticky se mu změnil život. Nedovi táhlo tak na šedesátku, ale když člověk pohřbívá své dítě, na věku nesejde. „To je mi moc líto, Rossi.“

	„Pochopil jsem, jak ses cítila, když Isabel zemřela.“

	„Ano.“

	„Tak jsem si s tebou chtěl promluvit o… prostě jsem se ti chtěl omluvit.“

	„Což jsi udělal, a to stačí.“ Nelíbilo se mi, že mám s tím starým mužem soucit. Ross byl především politik, který uměl lidem namluvit cokoliv.

	Pozoroval mě tak upřeně, až jsem odvrátila pohled. Věděla jsem, že toho má na srdci víc, ale nechtěla jsem nic slyšet. Vstala jsem.

	„Pomůžu ti.“ Podala jsem mu ruku, abych mu pomohla z křesla. Vody se skoro ani nedotkl, ale pro občerstvení si sem nepřišel.

	Pevně mi svíral ruku, zatímco se ztěžka zvedal. Dovolila jsem mu, aby se mě chytil pod paží, a společně jsme sešli ze schodů před dům a k jeho autu. Ani jeden z nás nepromluvil, ačkoliv jsme si měli hodně co říct, kdybychom sebrali odvahu. Otevřela jsem mu dvířka od vozu. Trošku mě děsila představa, že člověk v takovém zdravotním stavu může řídit.

	„Nač Ned umřel?“ zeptala jsem se.

	„Upil se. Utopil svůj zármutek v alkoholu. Nikdy se z Isabeliny smrti nevzpamatoval.“

	Škubla jsem sebou a zabouchla za ním. Pozorovala jsem, jak odjíždí, a potom jsem se vrátila na stoličku v zahradě. Navlékla jsem si rukavice, vytáhla z hlíny plecí kolík, ale pro slzy jsem málem neviděla na práci. Nikdy se z Isabeliny smrti nevzpamatoval.

	„Ani já ne, Rossi,“ řekla jsem nahlas. „Ani já ne.“
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	Lucy

	 

	Skoro celé odpoledne jsme se Shannon řešily její dilema. Se smíšenými pocity jsem pozorovala, jak se u ní střídají záchvaty pláče, jímž dávala najevo úzkost a starosti, s překypující radostí z nové lásky, která jí vstoupila do života. I jako dítě patřila k těm věcným typům, které dbají na zdravý rozum, a když jsem teď poslouchala její chvalozpěvy na Tannera, měla jsem divný pocit, jako kdyby ji ovládla nějaká sekta, vymyla jí mozek a vrátila nám někoho úplně jiného. V místnosti seděla na pohled tatáž Shannon, tatáž krásná dívka, která rodině působila radost, ale slova vycházející z jejích úst se jí vůbec nepodobala. Jako by potřebovala přeprogramovat.

	Odešla kolem čtvrté s tím, že musí na hodinu violoncella. Byla pryč sotva čtvrt hodiny, když se ve dveřích objevila Julie. Zkoušela jsem se jí dovolat mobilem, abych zjistila, jak probíhal oběd s Ethanem, ale vždycky se ozvala hlasová schránka, tak jsem raději vytáhla housle a chystala se cvičit na připravované vystoupení Zyda-Chicks.

	„Asi ruším,“ pohlédla Julie na housle, které jsem držela v ruce. Na tvářích jí hořel ruměnec a vypadala moc roztomile, i když byla trochu zpocená. Věděla jsem, že bojuje s návaly – to mě teprve čekalo.

	„Ještě jsem nezačala,“ uklidnila jsem ji. Vzala jsem ji za ruku a vtáhla ji do bytu. „Jak to šlo?“ zajímala jsem se a vrátila housle do pouzdra.

	„Špatně ne.“ Julie sebou plácla na pohovku. Na servírovacím stolku pořád stály dvě prázdné sklenice od limonády. Odnesla jsem je do kuchyně dřív, než se mohla zeptat, koho jsem tady měla, ale zřejmě si jich ani nevšimla.

	Když jsem se vrátila do pokoje, pátravě jsem se na ni zadívala. „Není ti nic?“

	Přitiskla si ruce na tváře, které měly skoro stejnou barvu jako její rudé tričko. „Já jenom…“ Usmála se šťastným úsměvem od ucha k uchu. „Trochu se mi motá hlava.“

	„Návaly?“ zeptala jsem se, přestože jsem získala dojem, že za tím vězí něco jiného. Zrovna musela přetrpět rozhovor o Isabelině vraždě. To samo o sobě stačilo, aby se jí točila hlava.

	„Cože?“ zadívala se na mě nechápavě. „Aha, možná. Netuším.“ Vyklouzla ze sandálů a natáhla si nohy na gauči. „Přesvědčila jsem Ethana, aby dopis donesl na policii,“ oznámila mi konečně.

	„To je vynikající.“ Ulevilo se mi. Posadila jsem se znovu do křesla, opřela si nohy o polštáře a zakryla je sukní. „Musela jsi ho moc přemlouvat?“

	Přikývla. „Hodně jsme debatovali. Je v obtížné situaci a bylo mi ho líto.“ Julie se zadívala na svoje nohy a několikrát prošlápla špičky. Potom pomalu vzhlédla. „Jednoduše se nedokázal smířit s myšlenkou, že by viníkem mohl být jeho bratr.“

	„To je pochopitelné. Co asi udělá s dopisem policie?“

	„Tohle je nepříjemné. Ethan má kamaráda na policejním oddělení a čistě hypoteticky s ním tuto možnost probral, aby získal představu, co se stane. Jeho přítel povídal, že pravděpodobně zahájí úplně nové vyšetřování. Asi měl pravdu. To však znamená, že budou všechny zúčastněné znovu vyslýchat. Nejspíš se staví za mnou, s tím počítám. Výslech nemine ani Ethana a Nedovy a Izzyiny kamarády. Taky pan Chapman přijde na řadu, což Ethanovi pochopitelně dělá starosti.“ Kousla se do rtu a zpříma na mě pohlédla. „A s největší pravděpodobností i máma.“

	„Uf.“

	„Přesně. Doufám, že tak daleko to nedospěje. Nejradši bych, aby vůbec nevěděla, co se děje. Dovedu si živě představit, jak ji moří otázkami a ona dostane infarkt nebo mrtvici…“

	„Julie,“ zasmála jsem se. Moje sestra dobře psala napínavé thrillery taky proto, že si u každé situace dokázala představit ty nejkatastrofičtější konce. Děsila jsem se, jaký scénář se jí začne honit hlavou, jakmile se dozví, že je Shannon těhotná. Právě na její schopnost interpretovat každou událost jako pohromu si Glen vždycky stěžoval. Pořád si s něčím dělá starosti, naříkal. Nikdy si nedá pohov. Přestože měl v mnoha ohledech pravdu, stejně mě jeho slova zlobila a vadilo mi, že se vůbec nesnažil pochopit, odkud Juliina stálá úzkost pramení.

	„Máma by výslech zvládla bez problémů,“ chlácholila jsem ji. „Určitě by si přála, aby se všechno vyjasnilo.“ Mluvila jsem sice sebejistě, ale v duchu jsem taky doufala, že matku do vyšetřování nebudou zatahovat.

	„Jenom bych ji chtěla ušetřit dalšího trápení,“ bránila se Julie. Vytáhla z kapsy černých kalhot kapesník, sundala si brýle a začala je čistit.

	„Bude v pořádku,“ opakovala jsem. „Myslíš, že mě budou taky vyslýchat?“

	„Pochybuju. Co si vlastně pamatuješ?“ Zdvihla brýle proti světlu a potom si je zase nasadila na nos.

	Potřásla jsem hlavou. „Skoro nic. Ani z pobřeží. Vždyť víš, jaký jsem bývala strašpytel – věčně jsem se krčila někde v koutě, zatímco ostatní šli plavat nebo se projet ve člunu.“ Jako kdybych tam tehdy vůbec nebyla. Pravděpodobně jsem vzpomínky na nejhorší léto, které moje rodina prožila, úplně potlačila. „Onehdy jsem si ale vybavila, jak jsi ulovila velkého úhoře, a Ethan chtěl vnitřnosti.“

	Julie se zasmála a znovu zčervenala. Zmocnilo se mě podezření. Možná bych si něžného výrazu v jejím obličeji ani nepovšimla, kdybych ho před chvílí neviděla na tváři její dcery.

	„A jak vlastně teď vypadá?“ zabrousila jsem zkusmo. „Je pořád takový podivín?“

	Uhnula očima. „Byl milý,“ zamumlala a já musela potlačit úsměv. „Vypadá… vypadá dobře. Napřed jsem ho nepoznala. Je truhlář a má skvělou postavu.“

	„Nepovídej.“ Snažila jsem se dát dohromady toho kostnatého klackovitého kluka, jak jsem si ho pamatovala, s představou skvělé postavy.

	„A nejspíš si nechal laserem operovat zrak, protože nenosí brýle. Má modré oči.“

	„Poslyš, nezakoukala ses do něho náhodou?“ Otočila jsem se v křesle a položila nohy na podlahu. Od rozvodu nejevila Julie o muže zájem.

	Teď se zasmála a zavrtěla hlavou ona. „Jenom vypadal líp, než jsem očekávala.“

	„Když říkáš,“ usmála jsem se. Potěšilo mě, že se tváří tak vesele a má zdravou barvu. Zřejmě nešlo o jednoduchý rozhovor, ale setkání s Ethanem Chapmanem jí rozhodně prospělo. Rozhovor s vlastní dcerou však na ni bude mít zcela odlišný účinek. Shannon mi nešla z hlavy. Seděla jsem tady, povídala si se sestrou a v duchu skrývala tajemství, které jí převrátí život naruby. Připadala jsem si, jako když se člověk dívá na rozesmátý portrét na smutečním parte. Nejradši bych dotyčného varovala: Ještě to nevíte, ale třetího března 2003 vás přejede náklaďák. Poslouchala jsem, jak sestra povídá, a nenáviděla jsem se, že před ní tajím tak důležitou věc. Snad jí to Shannon řekne co nejdříve – kvůli mně i kvůli sobě.
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	Shannon se ke Glenovi přestěhovala v úterý. Vždyť ode mě je pouze tři kilometry daleko, opakovala jsem si. Tři kilometry. Klidně jsem za ní mohla zajít procházkou, ale neudělala jsem to. Přestěhovala se, aby okusila svobodu. Aby utekla přísnému dozoru. Teď jsem musela ustoupit do pozadí. Občas se mi zdálo, že ji udržím v bezpečí pouze tehdy, když ji budu mít stále na očích. Přála bych si, aby se děti rodily se zárukou, že zůstanou zdravé a přežijí své rodiče.

	Když ráno balila, zašla jsem za ní do pokoje.

	„Nechceš pomoct?“ nabídla jsem se.

	Usmála se, ale nešlo to od srdce. „Není třeba.“ Rozložila počítačovou sestavu, jednotlivé součásti poskládala na postel a právě je balila do ručníků.

	Ukázala jsem na prázdný kousek v rohu velké postele. „Můžu si sednout?“

	Pokrčila rameny. „Jasně.“

	Pozorovala jsem, jak opatrně omotává tiskárnu osuškou. Měla jsem pocit fatální ztráty. Přemýšlela jsem, jestli podobnou prázdnotu vnímají i ostatní rodiče dětí, které opouštějí domov. V mých očích se právě odehrávalo cosi monumentálního. Každý krok bylo nutné pořádně probrat. Prodiskutovat zásadní otázky, které jsme si dosud nechávaly pro sebe. Udělala jsem nesmělý pokus.

	„Budeš mi chybět,“ nadhodila jsem.

	„Vždyť nebudu daleko, mami.“ Skončila s balením počítače a teď se věnovala prostřední zásuvce prádelníku. „Vezmu si jenom jeden kufr, cédéčka, počítač a violoncello. Je to něco jiného, než až půjdu na školu.“

	„Ráda bych se tě na něco zeptala.“

	Neodpověděla. Skládala šortky a pečlivě je urovnávala v kufru. Přejela po nich rukama, jako kdyby bylo životně důležité zahladit každý neviditelný záhyb. Vlasy se jí nahrnuly dopředu a zastínily jí tvář.

	„Nikdy jsme o tom nemluvily,“ nevzdávala jsem se a chystala se na rozhovor, který už měl dva roky zpoždění. „Ale musím to vědět. Dáváš mi vinu za rozvod?“

	Krátce na mě pohlédla, odstoupila od kufru a vytáhla z prádelníku komínek triček. „Jistěže ne,“ odpověděla a položila trička na postel.

	„Tak obviňuješ tátu?“

	„Myslím, že jste se o rozchod zasloužili rukou společnou a nerozdílnou.“

	„Co se podle tebe stalo?“ Často jsem uvažovala, jestli si vůbec dala dvě a dvě dohromady a uhodla, že Glen mi byl nevěrný.

	Pokrčila rameny. „Pochopila jsem, že mi do toho vlastně nic není.“

	„Holčičko, jenom chci, abys věděla, že… to rozhodně nebyla tvoje chyba.“

	„Jasně že ne.“ Do hlasu se jí vloudila netrpělivost. „Táta měl jednoduše všeho po krk stejně jako ty, nic víc.“ Zarazila jsem se, protože já jsem si nikdy na nic nestěžovala.

	„Čeho jsem měla po krk?“ nechápala jsem.

	Založila si ruce v bok a změřila si mě otráveným pohledem. „Mami, snažím se balit. Musím si věci převézt k tátovi a zítra v poledne být nachystaná do práce.“

	„Stejně bych v tom ráda měla jasno,“ nedokázala jsem přestat. „Chci se ujistit, že…“

	„Já si myslím, že táta byl lajdák, a to tě štvalo,“ přerušila mě. „A ty se zase všeho bojíš, a to štvalo jeho.“

	„Já se nebojím,“ bránila jsem se dotčeně.

	„Vždyť žiješ jako poustevník,“ odbyla mě. Popadla tričko a bez skládání ho napěchovala do kufru. „Nestrkej pořád hlavu do písku. Jak je den dlouhý, vysedáváš v té své kukani a pitváš životy lidí, kteří vůbec neexistují.“

	„To je nespravedlivé.“ Cítila jsem, že mě nechápe, a měla jsem potřebu se bránit. Kromě strachu, že se někomu z mých nejbližších něco stane, jsem se opravdově bála jenom vody. Ne vody ve vaně nebo v bazénu – nicméně při pomyšlení, že bych si šla zaplavat do zátoky, do moře nebo i jen do jezera, se mi rozbušilo srdce. Od noci, kdy Isabel zemřela, jsem nevstoupila do žádného člunu, to přiznávám. Ale rozhodně jsem nebyla strašpytel.

	„Pravidelně létám,“ hájila jsem se. „Jezdím na týdenní turné s knihami, což je přinejmenším velmi stresující. Hovořím před sály plnými posluchačů. Zkouším nová jídla.“ Zvyšovala jsem hlas. „V noci chodím sama přes Westfield. Učím psaní pamětí v domově důchodců. Pracuji jako dobrovolnice v nemocnici. Tak mi prosím nevykládej, že žiju jako poustevník a že ze strachu nevystrčím nos z pracovny.“

	„Máš pravdu, promiň.“ Její tón mi napověděl, že nechce nic jiného než ukončit konverzaci.

	Pohladila jsem tričko na vršku hromádky rozložené na posteli. Poznala jsem ho – poslala jsem jí ho ze Seattlu, když jsem tam byla na turné. „Bojím se jenom toho, že tě ztratím,“ vyhrkla jsem bez rozmýšlení.

	Zadívala se na mě s rukou plnou podprsenek. „Chápeš vůbec, jak je to pro mě svazující? Ať udělám cokoliv, vždycky mám pocit, že je v sázce nejenom moje spokojenost, ale i tvoje.“

	Dívala jsem se na tričko ze Seattlu a v duchu jsem jí dávala za pravdu. Pravděpodobně poprvé jsem dokázala plně pochopit, jak je těžké být mou dcerou. Netušila jsem, co bych měla říct.

	„Už mám sbaleno.“ Zaklapla víko a zatáhla zip kufru. „Odnesu si věci do auta.“

	„Pomůžu ti.“ Vstala jsem. „Někdy bych ráda v téhle konverzaci pokračovala, ale ne teď. Prozatím bychom ji měly odložit. Nechci, abychom se pohádaly, když se stěhuješ.“

	„Já už o tom mluvit nechci,“ prohlásila Shannon rázně a sundala kufr z postele na podlahu.

	„Mám tě ráda. Doufám, že ti pobyt přes léto u táty prospěje.“

	Pomohla jsem jí naložit počítač a kufr do její malé hondy, a když odjela, zamířila jsem do pracovny. Opravdu jsem se v této místnosti ve společnosti lidí, „kteří vůbec neexistují“, cítila v bezpečí. Posledních pár dní jsem však ani tady nebyla šťastná. Pod slovy Kapitola čtvrtá na mě z obrazovky stále zíralo velké nic a neměla jsem potuchy, čím je zaplnit. Občas mi moje literární postavy připadaly nedůležité a jako zbytečná ztráta času. Například dnes dopoledne. Napsala jsem a zase vymazala několik odstavců, když zazvonil telefon. Volal Ethan.

	„Včera jsem zanesl dopis na policii,“ oznámil mi.

	„To je dobře, Ethane!“ Vstala jsem ze židle a odnesla si telefon do křesla, kde jsem se mohla pohodlněji rozložit. Překvapilo mě i potěšilo, že jednal tak rychle. „A co na to říkali?“

	„Přesně jak jsme očekávali. Znovu případ otevřou. Když jsem jim dopis předal, zastavil jsem se v potravinách, a než jsem došel domů, na záznamníku jsem měl vzkaz, že by rádi udělali prohlídku u Neda v domě.“

	Zaplavil mě pocit viny. Přesvědčila jsem Ethana, aby dopis donesl policii, a teď Chapmanovi můžou zapomenout na soukromí, zatímco já si hovím ve svém domě, kterého se podobný vpád netkne.

	„Co asi můžou v Nedově domě po čtyřiceti letech najít?“ Ale než jsem otázku vyslovila, už mi v duchu naskočila odpověď: DNA.

	„Kdo ví. Možná deník, ačkoliv nevím… Nemyslím si, že by si nějaký vedl. Dopisy, vzpomínky. Ovšem pravda je taková – a taky jsem jim to řekl – že jsme s Abby už všechno prohlédli. Vyhodili jsme rance věcí, které nám nepřipadaly důležité, a už je pozdě to napravit. Cennosti jsme uložili do krabic, které jsme schovali spolu s nábytkem, dokud nebudu mít čas je probrat a zjistit, co by se dalo prodat a co bych si rád nechal. Jsou ještě v jeho domě a policie se chystá je otevřít a prohlédnout.“

	„Možná budou hledat vzorky DNA,“ upozornila jsem ho opatrně.

	Odmlčel se. „Jak jim po těch letech pomůže?“

	„Nevím jistě. Možná se něco zachovalo.“ Věděla jsem, že v současnosti se ruce obětí uloží do pytlů, aby se neztratilo nic, z čeho by se dala zjistit DNA, ale nebyla jsem si jistá, jestli podobná praxe existovala už v roce 1962.

	„Ale Isabel byla ve…“ Zarazil se a nedořekl – nepochybně kvůli mně.

	„Ve vodě,“ doplnila jsem ho. „Já vím. Opravdu netuším, jak to ovlivní množství důkazů.“ Už jsem s ním o tom nechtěla mluvit – spíš kvůli němu než kvůli sobě.

	„Zlobíš se?“ zeptala jsem se.

	„Na tebe ne. Vím, že oba doufáme v rozdílný výsledek, ale je pravda, že… si dělám starosti.“

	„Protože by viníkem mohl být Ned?“

	„Ne, toho se nebojím. Vím, že on za nic nemůže,“ odmítl tvrdohlavě. „Mám jenom strach, že budou interpretovat důkazy nesprávně a dospějí k mylnému závěru. Prostě nechápu, jak by po tak dlouhé době mohli u tvé sestry objevit DNA podezřelého, ale na druhou stranu se s Nedem často stýkala, takže je možné, že u ní opravdu jeho DNA najdou.“

	Nebo v ní, pomyslela jsem si.

	„A jak už jsem řekl předtím, obávám se, aby do vyšetřování nezatáhli otce.“

	„Chápu a mrzí mě, že je to tak těžké. Ale nemalujme čerta na zeď. Všechno popořadě.“

	„Dobře,“ souhlasil Ethan. „Alespoň něco dobrého snad z toho vzešlo.“

	„Copak?“

	„Moc rád jsem tě zase viděl, Julie. Přestože jsme neměli zrovna veselé téma k rozhovoru, bylo příjemné jít s tebou na oběd.“

	Usmála jsem se a projelo mnou nečekané vzrušení. „Taky se mi to líbilo,“ přiznala jsem.

	„Vybavilo se mi o tobě pár věcí. Ještě pořád tak skvěle plaveš?“

	„Ve skutečnosti vůbec nechodím plavat. Po tom létě jsem o plavání úplně ztratila zájem.“

	„Opravdu?“ podivil se. „Byla jsi moc dobrá. Vzpomínám si, jak jsme spolu závodili přes kanál.“

	Zasmála jsem se. Úplně jsem na to zapomněla. Tehdy nám bylo teprve deset a dosud jsme se kamarádili. Věděli jsme, že musíme počkat, až nebude odliv, a oba jsme byli dobří plavci, ale stejně jsme si hezky zavařili.

	„Týden jsem tehdy nesměla do vody,“ přiznala jsem.

	„A já musel vysávat celý dům.“

	„V kanále už jsem si pak nezaplavala. Mohla jsem jenom do vody u mola, když tam nebyl člun.“

	„To není pravda.“

	„Cože?“

	„Jednou jsem tě pozoroval, jak pluješ na pneumatice.“

	Chvilku jsem lovila v paměti, ale náhle jsem si všechno vybavila. „Dočista jsem na to zapomněla,“ zasmála jsem se, přestože vzpomínka v sobě skrývala radost i smutek dohromady, protože byla tak spjatá s Isabel. S Ethanem jsme si po telefonu vzpomněli ještě na několik dalších věcí, které jsme spolu zažili, ale tento obrázek se mnou zůstal po zbytek dne.

	 


11

	Julie

	1962

	 

	V Bay Head Shores začal pracovní den, takže otec se vrátil domů do Westfieldu. Dojedli jsme snídani, dědeček se zavřel do garáže, aby se pustil do práce na nějakém svém projektu, zatímco babička uklízela ze stolu, přestože ji matka napomínala, ať si trošku odpočine. Už jsem vstávala, že babičce pomůžu, ale máma mi nařídila, ať zůstanu sedět. Vyklepala z krabičky kentek cigaretu, zapálila si ji a do vzduchu nad stolem plným nádobí vyfoukla kouř.

	„Dostala jsem nápad, co bychom mohly dneska dělat, děvčata,“ oznámila nám třem.

	„Co?“ zeptala se Lucy podezřívavě. Vždycky už dopředu radši říkala, že se jí nechce.

	„Podívejte se na ten proud,“ ukázala máma. Otočily jsme hlavu a vyhlédly přes síťové dveře na kanál. Voda se líně vlnila směrem k zálivu.

	„No a?“ Isabel si držela před očima kadeř vlasů a zřejmě se prohlížela, jestli nemá roztřepené konečky.

	„Až strávíme snídani, mohly bychom si vzít pneumatiky a plout po proudu od našeho domu až do zátoky.“

	„Paráda!“ Ten netradiční nápad mě nadchl.

	„Ty si děláš legraci!“ hudrala Isabel, ale poznala jsem, že ji matčin návrh taky zaujal. Vzbudit v Isabel zájem o ně jakou aktivitu v kruhu rodinném bylo těžké a imponovalo mi, že matka dokázala vymyslet něco tak dobrodružného, že získala i nejstarší dceru.

	Babička se zasmála, posadila se opět ke stolu a zapomněla na uklízení. „Vzpomínám si, když jste tak vyváděli s Rossem,“ obrátila se k matce. „R“ ve jméně Ross jí roztomilým způsobem drnčelo. Její slova mě však překvapila. Stejně jako Isabel.

	„Ty a pan Chapman jste plavali na pneumatikách do zálivu?“ zeptala se nevěřícně.

	„Ještě jako děti,“ kývla máma.

	Pořád jsem zapomínala, že matka v dětství trávila letní prázdniny taky v našem domku. Její otec – náš děda – dům postavil koncem dvacátých let a Chapmanovi se krátce potom přistěhovali vedle. Pan Chapman a naše máma se jako děti kamarádili podobně jako kdysi Ethan a já.

	„Bylo nám asi patnáct,“ pokračovala matka. „Jednou jsme se plavili celou cestu až k řece.“

	„Pf,“ uchichtla se babička. „Pamatuješ, jak jsem zuřila, když jsem se to dozvěděla?“

	Máma se na ni usmála a otočila hlavu, aby vyfoukla kouř přes rameno směrem od stolu. „Přežila jsem.“

	„Já nikam nejedu,“ prohlásila Lucy, ale to nikoho nepřekvapilo a nikdo jí nevěnoval moc pozornosti.

	„Kanál byl tehdy jiný,“ mínila babička. „Nebyly tady žádné dřevěné zátarasy ani můstky, takže člověk mohl rovnou z dvorku vejít do vody. A samozřejmě tu nebylo tolik člunů.“

	„Panečku.“ Znovu jsem se zadívala na vodu a představila si, jak se přelévá přes náš písčitý dvorek. Kéž by to tak bylo pořád!

	„Pneumatiky jsou vyfouklé,“ poněkud mírnila naše nadšení Isabel.

	V garáži jsme měli čtyři ohromné černé pneumatiky. S Ethanem jsme na nich dováděli v přístavu a pádlovali přitom rukama a nohama, které nám klimbaly po stranách. Letos jsem se však o ně dosud nezajímala. Hrát si sama v přístavu byla nuda. Každý den jsem se cítila opuštěnější a opuštěnější. Vymýšlela jsem si napínavé příběhy o Kohoutím muži, ale neměla jsem žádné kamarády, které bych mohla děsivými historkami strašit. Lucy jsem se neodvažovala je vyprávět, protože by byla strachy snad úplně bez sebe.

	„Mohly byste je s Julií zavézt k benzinové pumpě a nechat je nafouknout,“ navrhla máma a típla cigaretu ve velkém popelníku tvaru mušle, který ležel na stole. „Až se vrátíte, proud bude pro tohle dobrodružství ideální.“

	Pomohly jsme s Isabel uklidit po snídani a potom jsme pospíchaly do garáže, vytáhly čtyři mohutné pneumatiky a naložily je do auta. Isabel otočila klíčkem v zapalování a naladila rádio na „Johnny Angel“. Cestou jsme si zpívaly. Těšilo mě, že můžu jet s ní. Sledovala jsem její holé paže, když otáčela volantem, zatímco jsme couvaly od domu. Měla hladkou opálenou pleť, zatímco moje ruce ve srovnání s jejími vypadaly bledé a těstovité. Isabel si stěžovala na nedostatek opálení, protože tři dny v týdnu pracovala ve městě v obchodním domě Abramowitz’s a nemohla se slunit na pláži každý den. Určitě z obchodu kradla. Jednou nebo dvakrát týdně si totiž domů přinesla nové oblečení. Včera přibyly dvě nové podprsenky, a když šla ven s Mitzi a Pam, vyzkoušela jsem si je. Vycpala jsem si špičaté košíčky toaletním papírem, abych zjistila, jak budu vypadat s opravdickými ňadry, ale byla jsem leda k smíchu. Taky jsem jí vzala jeden tampon a snažila se přijít na kloub tomu, jak se vlastně používá, abych byla připravená, až to příště zase dostanu. Tampon v kartónové tubičce byl obrovský a nedokázala jsem ho zavést dovnitř. Jako kdybych narážela na cihlovou zeď. Bála jsem se, že je se mnou něco v nepořádku, nikdy to s manželem nebudu moct dělat pořádně a nebudu mít děti.

	„Zamlouvám si tu největší,“ hlásila se Isabel o jednu z pneumatik.

	„Jak chceš.“ Věděla jsem, kterou má na mysli. Byla baculatější a širší, takže se člověk vznášel jako na obláčku. Ale nehodlala jsem se s ní hádat.

	Když jsme zabočily na Rue Mirador, vytáhla z kabelky na klíně krabičku marlborek, napůl vyklepala jednu cigaretu a vytáhla si ji rty.

	Hleděla jsem na ni s vytřeštěnýma očima. „Máma ti dovolila kouřit?“

	„Sama kouří, tak mi nemá co dovolovat,“ odsekla Isabel. Nabídla mi. „Dáš si taky?“

	Zaváhala jsem, potom jsem neohrabaně vydolovala jednu cigaretu. Vložila jsem si ji mezi rty. „Ale nezapálím si,“ ujistila jsem ji.

	„Tak proč sis ji brala?“ Zasmála se a vyndala zapalovač. Přidržela si ho u cigarety, vdechla a špička se oranžově rozzářila.

	Pokrčila jsem rameny. „Nevím.“ Ale ve skutečnosti jsem jí chtěla stačit. Mít s ní něco společného. Být jako ona.

	„Dnes v noci spím na verandě já,“ snažila jsem se u ní zabodovat.

	„Já vím.“ Když bylo hezké počasí, střídaly jsme se ve spaní na verandě. Každou noc jsem vycpávala pokrývky, abych upokojila Lucy. Určitě jí bylo jasné, co dělám, ale zřejmě se i tak cítila líp. Pokud jsem se držela daného scénáře a nechala rozsvíceno, dokázala nahoře vydržet celou noc sama.

	„Cos to zahrabala na dvorku?“ zeptala se Isabel, když zabočila na Bridge Avenue.

	„Co jako?“ tvářila jsem se nechápavě.

	„Viděla jsem, že něco zakopáváš u domu. Co to je?“

	Kruci. Když jí neřeknu pravdu, nejspíš sama ze zvědavosti odhází písek a stejně můj poklad najde.

	„Je to moje krabice s důkazy.“

	„Cože?“ Podivila se a vyfoukla kouř z nosních dírek. Připomínala mi draka.

	„Když najdu nějakou věc, která by mohla posloužit jako důkaz pro rozřešení záhady, schovám ji do krabice. Zakopali jsme ji tam s dědou,“ vysvětlovala jsem.

	„Důkaz pro rozřešení záhady? Jaké záhady?“

	„To ještě nevím,“ připustila jsem neochotně. „Někdy člověk něco objeví a potom, když se stane zločin, si uvědomí, že mohlo jít o stopu; která by pomohla policii případ vyřešit.“

	Isabel se zasmála. „Ty jsi ale trdlo. Chceš říct, že tam strkáš staré krámy a čekáš, až se přihodí nějaký hrůzostrašný zločin?“

	„Nejde o krámy,“ bránila jsem se uraženě. Vzpomněla jsem si na pingpongový míček, který jsem našla v kanálu. No, možná jsem skutečně málo rozlišovala, ale dobré stopy se hledaly těžko. Nechtěla jsem, aby mi podkopávala moji teorii. V hloubi duše jsem věděla, že záhada, po které tak toužím, mě stejně nikdy nepotká, ale bavilo mě předstírat opak. Děda mi rozuměl.

	„Chováš se jako dvanáctileté děcko,“ odfrkla Isabel zhnuseně.

	„A právě to náhodou jsem.“ Překřížila jsem ruce přes hruď a přitom ohnula nezapálenou cigaretu. Co ode mě vlastně chce? „Když ti bylo dvanáct, chovala ses nejspíš podobně.“ Moc jsem tomu ale nevěřila. Isabel byla vždycky zkušená starší sestra. Nikdy jsem ji nemohla dohnat. Až mi bude sedmnáct, budu nejspíš pořád číst příhody Nancy Drewové a vymýšlet si napínavé historky.

	Zajely jsme k benzinové pumpě a donesly pneumatiky ke kompresoru. Odhodila jsem cigaretu do nejbližšího odpadkového koše. „Je to tajemství,“ upozornila jsem ji a dívala se, jak tlakuje vzduch do pneumatiky.

	„Co?“ nechápala. Viděla jsem odraz svého dvanáctiletého já v jejích slunečních brýlích.

	„Krabička s důkazy.“

	Zasmála se. „Neboj se, Jules. Neznám nikoho, kdo by se o ty tvé takzvané stopy zajímal.“

	Její blahosklonnost mě zahanbila a sevřelo se mi hrdlo. Musela jsem párkrát polknout, abych zastavila slzy, a dál jsme pracovaly mlčky. Když jsme nastoupily do vozu, hráli v rádiu „Sealed with a Kiss“. Připadalo mi to jako nejsmutnější písnička na světě, a když jsem si ji pobrukovala, rozbolelo mě srdce. Odvrátila jsem obličej k oknu, aby sestra neviděla, že popotahuju, a nedělala si ze mě zase legraci.

	Na cestě vyndala z kabelky červenorudou žirafu.

	„Zastavím se na pláži a chci, abys zaběhla na stanoviště plavčíků a předala tohle Nedovi.“

	„Už jsem ji Nedovi jednou dávala. Co zas dělá u tebe v kabelce?“

	„Dal mi ji zpátky.“ Tvářila se, jako by to všechno vysvětlovalo.

	Zadívala jsem se na žirafu. „A ty si myslíš, že se chovám jako malá. Předávat si idiotskou hračku sem tam je ta největší pitomost na světě.“

	„Do toho ti nic není.“

	„Je, jestli mám dělat posla,“ namítla jsem.

	Vyškubla mi hračku z ruky. „Zapomeň na ni. Předám mu ji sama.“

	Rozmyslela jsem se – alespoň uvidím Neda. Možná se náhodou dotkne prstem mé ruky, až si ode mě bude žirafu brát. „Tak dobře.“ Natáhla jsem se pro hračku.

	Podala mi ji. „Děkuju.“

	Zastavily jsme na parkovišti u pláže – pod koly nám křupaly lastury. Vyskočila jsem a utíkala přes písek k pobřežní hlídce. V noci pršelo a za patami mi odletoval mokrý písek.

	Zahlédla jsem známou skupinku výrostků rozvalených na dekách okolo stanoviště. Z rádia se linula „Sweet Little Sheila“.

	„Hej!“ zavolal Bruno Walker, když jsem se přiblížila. „Kde máš Izzy?“

	Nechtěla jsem nikomu prozradit, na jaké dobrodružství se chystáme. „Přijde později,“ odpověděla jsem. Pam Durantová ležela na břiše se zavřenýma očima, k mému ohromení měla rozepnutý vršek plavek a sundaná ramínka. Jako by nahoře byla dočista nahá. Zřetelně jsem zboku viděla její ňadro. Rychle jsem ucukla pohledem.

	Přistoupila jsem ke stanovišti a podívala se nahoru na Neda.

	„Ahoj, Nede,“ zavolala jsem.

	Sklonil hlavu. Kvůli slunečním brýlím jsem mu neviděla do očí, ale usmál se, až se mu zableskly bílé zuby. Podlomila se mi kolena.

	Podávala jsem mu žirafu. „Tohle ti posílá Isabel.“

	Zadíval se k parkovišti, všiml si našeho auta a zamával. V ruce držel cigaretu a moc mu to slušelo. Ženy nevypadaly s cigaretou dobře, ale u muže to bylo něco úplně jiného.

	Podala jsem mu žirafu, natáhl se pro ni a možná se mě skutečně dotkl, ale nebyla jsem si jistá.

	„Děkuju, Julie. Jsi prima holka.“

	„O nic nejde.“ Ještě se mi nechtělo odcházet. „Proč si ji pořád posíláte?“ ukázala jsem na hračku.

	„Tomu bys nerozuměla.“ Zalétl pohledem na vodu, potom vstal, zapískal na píšťalku a zamával paží, což znamenalo, že nějaká děcka plavala příliš daleko a měla se vrátit, aby na ně líp viděl. Aby je mohl chránit. Na nohou mu rostly zlatavé chloupky – nejradši bych je pohladila. Pod kůží se mu rýsovaly hladké svaly.

	„Rozuměla. Čestně,“ přemlouvala jsem ho, když se znovu posadil. Napadlo mě, jestli si vůbec pamatuje, o čem jsme mluvili. Pamatoval. Věnoval mi pozornost.

	„Máš něco, na čem ti moc záleží?“ zeptal se mě, ale nespouštěl pohled z vody.

	Záleželo mi na plno věcech, ani jsem netušila, odkud začít. Na krabičce s možnými důkazy. Na sbírce knih o Nancy Drewové. A na hrací skříňce – věnovala mi ji kamarádka Iris k mým devátým narozeninám, byla oválná, a když se otevřela, uvnitř po miniaturní trase jezdila holčička na kole.

	„Na hrací skříňce,“ vyhrkla jsem.

	„Cože? Aha.“ Moje odpověď ho zřejmě potěšila. „Až vyrosteš a poznáš člověka, který se ti zalíbí, určitě se s ním budeš chtít o radost z té hrací skříňky podělit.“

	„Hm.“ Moc jsem pochybovala, že si kdy budu s nějakým klukem předávat hrací skříňku, ale předstírala jsem, že chápu. „Takže, Isabel je… se ti líbí?“

	„Necháš si to pro sebe, viď?“ Připadalo mi, že za brýlemi zamrkal. „Vaše ustaraná kvočna by poděšeně zamávala křídly.“

	Věděla jsem, že tou kvočnou myslí maminku, ale nikdy jsem ten výraz předtím neslyšela.

	„Onehdy jsem viděla Isabel, jak se potajmu svezla na vašem člunu.“ Ta slova jako kdyby žila vlastním životem. Vyklouzla mi bez rozmýšlení.

	Úsměv mu ztuhl na rtech. Sundal si brýle a zabodl se mi pohledem modrých očí až do srdce. „Tohle nikomu nikdy nepovíš, slibuješ?“

	Zavrtěla jsem hlavou. Už jsem chtěla říct: Slibuju na svůj život, ale radši jsem si melodramatické prohlášení nechala pro sebe. „Nikomu ani muk,“ dušovala jsem se a položila jsem si ruku na srdce. Představila jsem si sama sebe, jak stojím ve zpovědnici a kolem se vznáší vůně kadidla. Když rodičům nic nepovím, bude to lež?

	Ned si znovu nasadil brýle a pohlédl na vodu, aby se ujistil, že všichni jsou v pořádku. „Proč se s Ethanem už nekamarádíte?“ usmál se na mě zase. „Nemusíš odpovídat,“ zastavil mě. „Letos mu straší ve věži, já vím.“

	Nejradši bych se Ethana zastala, ale nemohla jsem. „Jo,“ přikývla jsem.

	„Vyřiď Izzy, že se uvidíme později, ano?“ Znovu zamával směrem k autu.

	„Dobře.“ Bylo mi jasné, že mě propustil. Nicméně jsme zapředli neuvěřitelný rozhovor. Měli jsme tajemství. Rozmlouvali jsme spolu skoro jako dospělí.

	Vrátila jsem se k vozu a nastoupila. Vnitřek smrděl po rozpálené gumě z pneumatik.

	„O čem jste tak dlouho mluvili?“ zeptala se Isabel podezřívavě, když otáčela klíčkem v zapalování.

	„O tom, že jsem tě v přístavu viděla nastupovat do Nedova člunu.“ Dívala jsem se z okna ke stanovišti pobřežní hlídky a tvářila se nonšalantně.

	Isabel mlčela, ale když jsem na ni poočku mrkla, svírala volant tak silně, až jí zbělely kotníky na rukou. „A co on na to?“ zeptala se po chvíli napjatě.

	„Požádal mě, ať to nikomu nikdy neřeknu. Slíbila jsem mu to.“

	Už nedržela volant tak křečovitě. „Děkuju.“ Potom mi znovu podala balíček marlborek. „Vem si ještě jednu.“

	 

	S matkou a Isabel jsme hodily pneumatiky na kanál, potom jsme za nimi rychle skočily a se smíchem se snažily na ně vylézt.

	„Jsem ráda, že nás takhle nikdo nemůže vyfotit,“ funěla Isabel, zatímco se snažila vyhoupnout na svou velikánskou pneumatiku. Nám s mámou se už podařilo vyškrábat se na ty svoje – zadek, paže a nohy až po lýtka jsme máčely ve studené vodě.

	„Ahoj!“ zamávala máma dědečkovi, babičce a Lucy, kteří stáli na zadním dvorku a přáli nám šťastnou plavbu. Proud byl silný a cesta proběhla bez námahy. Pádlovaly jsme rukama a držely se u pažení, aby nás někdo nepřejel. Několik barevných rybářů na druhé straně kanálu nám zamávalo stejně jako lidé, kteří nás míjeli na člunech. Pohupovaly jsme se ve vlnách, které se zvedaly za jachtami a motorovými čluny, a bylo to báječné.

	Když jsme dorazily do zálivu, překulily jsme se na břicho a začaly pádlovat doopravdy, abychom udržely směr podél pobřeží a dostaly se k naší malé pláži. V dálce na molu jsem zahlédla dědečka s Lucy. Už na nás čekali a Lucy se držela dědy pevně za ruku. Udělalo na mě dojem, že ji vůbec dokázal na molo dovést. Přála jsem si, aby tady byl otec a mohl s námi taky plout na pneumatikách. Možná bychom si mohli výlet zopakovat o víkendu, ale nikdy jsme ho už neuskutečnili.

	V noci, když jsem ležela na posteli, jsem pořád měla pocit, že se vznáším na vodě. Bylo skvělé nechat se unášet proudem. Vtom mě něco napadlo. Jestliže dopoledne tekla voda směrem k zálivu, potom to tak bude i dnes v noci. Co kdybych si potichu vypůjčila z našeho přístavu člun a nechala se znovu odnést k zálivu? Nikdo by nic nezjistil, protože bych využila proudu, nemusela nahazovat motor a nikoho bych neprobudila. V zálivu potom můžu nastartovat a trošku se projet. Dostat se zpátky bude trošku problém, protože těžko můžu venku zůstat tak dlouho, až se proud obrátí, ale nejhlučnější bylo probudit motor k životu. Cestou domů bude člun jenom tiše odfukovat, a až ho vrátím k molu, nikdo nic nepozná.

	Plán byl tak brilantní, že jsem své genialitě ani nemohla uvěřit. Jestli mě chytí, budu mít domácí vězení až do smrti, ale riziko mi za dobrodružství stálo. Potichoučku jsem se proplížila po skřípějících schodech a nepochybovala, že v neděli se ve zpovědnici hodně zapotím, ale momentálně mi to bylo jedno.

	Náš malý člun neměl světla, ale z kuchyňské zásuvky jsem si spolu se spirálou proti komárům a krabičkou zápalek vypůjčila baterku a vyšla jsem na verandu. Pootevřela jsem dveře, ale vtom jsem si vzpomněla, že dnes má venku spát Isabel. Zatajila jsem dech. Půlměsíc na obloze moc nesvítil, ale bylo dost jasno, aby mě viděla, jestli je vzhůru. Nakoukla jsem na verandu – ležela pod pokrývkou otočená opačným směrem. Jsem v bezpečí.

	Venku jsem odvázala člun, sestoupila po žebříku a vklouzla na palubu. Od mola jsem se odstrčila vesly a při každém šplouchnutí jsem se přikrčila. Na kanálu jsem musela vesly člun vyvažovat, aby plul rovně – proud ho strhával na stranu – a trošku mě mrazilo při představě, že se mi vymkne kontrole. Zanedlouho mě však už proud bez problémů unášel kupředu a za pár minut jsem se ocitla na otevřené vodě – úplně sama. Na pobřeží blikala světla, ale nebylo jich mnoho. Koneckonců se blížila půlnoc a většina domů se topila ve tmě. Půlměsíc ozařoval vodní hladinu a drobné vlnky vrhaly tmavé stíny. Zaplavila mě radost a pocit nekonečného míru. Původně jsem měla v úmyslu nastartovat motor hned, jakmile se ocitnu v zálivu, ale teď jsem se nechala pohodlně kolébat, protože jsem nechtěla rušit ticho. Byla jsem zvědavá, kam až mě proud zanese.

	Na rameni mě štípl komár a teprve potom jsem si vzpomněla na spirálu. Zapálila jsem ji a položila ji vedle sebe na dno člunu. Když jsem znovu zvedla hlavu, měla jsem výhled přímo na naši malou pláž. Z vody vypadala jako dokonale hladký, bledý půlměsíc písku. Pak jsem zaslechla smích. Zalétla jsem pohledem k plošině v hluboké vodě. Stály tam dvě postavy. Zadívala jsem se na ně pozorněji a opřela jsem se do vesla, abych se dostala kousek blíž. Dívka měla dlouhé černé vlasy a chlapec rozložitá ramena. Zakryla jsem si ústa rukou.

	To přece nemůže být Ned a Isabel! Vždyť Isabel spí na verandě…, ale pak jsem si vzpomněla, jak já sama vycpávám pokrývku, aby si Lucy myslela, že jsem pořád v posteli.

	Isabel pravděpodobně použila tentýž trik, protože teď stála na plošině s Nedem Chapmanem. Bez dechu jsem je pozorovala. Sestra měla na sobě dvoudílné plavky. Z dálky jsem nerozeznala jejich barvu. Oba vstali a přistoupili k sobě. Nebyla jsem si jistá, ale myslím, že ji Ned políbil. Potom se kousek odtáhl, sundal jí vršek plavek a vzápětí se na Isabelině nahém ňadru slabě zableskl měsíc.

	Panebože! Ruce se mi třásly, když jsem trhla lankem, abych nastartovala motor. Podařilo se mi to teprve napotřetí, ruce mě odmítaly poslouchat. Motor konečně naskočil s kovovým rachotem. Představila jsem si, jak se Ned s Isabel překvapeně ohlížejí po zvuku do zálivu. Možná se sestra rychle sehnula, aby se schovala. Ujížděla jsem od nich do noci a úpěnlivě se modlila, aby nezjistili, že jsem je pozorovala.

	Vykroužila jsem zálivem velký oblouk zpět na kanál. Zpomalila jsem, až motor jenom tiše předl, a opatrně jsem zajela k našemu molu. Vypnula jsem motor, odhodila zpola vyhořelou spirálu proti komárům do kanálu, vylezla ze člunu a přivázala ho.

	Když jsem otevírala dveře na verandu, stále jsem se třásla. Atrapa Isabel se v posteli samozřejmě ani nepohnula a můj příchod nikoho neprobudil. Uložila jsem baterku zpátky do kuchyně a vyplížila se po schodech nahoru na půdu. Lucy tiše pravidelně oddechovala. Po špičkách jsem prošla kolem její postele a zalezla za své závěsy. O tom, co jsem právě viděla, jsem začala přemýšlet, až když jsem se skrčila pod přikrývku.

	Jedna věc mi v případě Isabel s Nedem nedala spát: Dělali to spolu? Tehdy jsem dokonce ani neznala výraz milovat se. Měla jsem nastudované základy pohlavního styku, ale nedokázala jsem si ho představit v praxi. V duchu jsem se vrátila na plošinu a viděla sama sebe na Isabelině místě. Moje poněkud plnější ňadra byla odhalená. Ned na ně položil ruce. Sundal mi i druhý díl plavek, položil mě na mokrou dřevěnou plošinu a něžně mě políbil. Sundal si svoje plavky a já jsem ochotně rozevřela nohy. Nějak se mu povedlo vložit do mě svůj penis a proniknout přes tu cihlovou zeď. Zdálo se mi to nemožné, ale lidé to dělají, takže Ned si bude vědět rady. Vstříkne do mě svoje semeno a potom řekne, že mě miluje. Tělo mě bolelo touhou po tom, chtěla jsem být na Isabelině místě, měsíc by se odrážel na mých prsou a dělala bych to s Nedem.

	Tehdy v červenci jsem se s loďkou vypravila potajmu do zátoky ještě několikrát. Jednou taky v srpnu, ale to jsem neměla dělat.
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	Lucy

	 

	Připravovala jsem se na vystoupení své skupiny v rámci série koncertů Káva s kasičkou, které se konalo v suterénu metodistického kostela ve Westfieldu. Stála jsem u sloupu nedaleko malého pódia a dívala se, jak se prostor zaplňuje. Šlo o poslední koncert Zyda-Chicks v této sezóně a vždycky jsme rádi zakončovali rok představením pro místní. Proto jsme hráli pro naše příznivce ve Westfieldu. Výnosy z této akce jdou na charitu, a právě tak nám to vyhovovalo. Naši hudbu tvořila pohodová směsice zydeco, folku a rhythm & blues.

	Ve vzduchu se vznášela silná vůně kávy. Dívala jsem se, jak si naši westfieldští sedají do židlí rozestavených kolem kulatých stolků. Dovnitř vešlo pár mých přátel z Plainfieldu a taky se objevilo několik studentů angličtiny. Tři chlapci a dvě dívky, všichni hispánského původu. Všimli si, že postávám za sloupem, a s úsměvem mi zamávali. Potěšilo mě, že je vidím. Moc do tohoto prostředí nezapadali a působili trošku rozpačitě, ale stále se snažili budit dojem drsňáků, s nimiž si není radno zahrávat. Dostavili se také dva z mých bývalých milenců a byla jsem ráda, že se posadili každý na opačný konec sálu. Po koncertu musím být opatrná. Mí bývalí milenci o sobě navzájem věděli a zachovávali chladnou hlavu, ale právě tihle dva se zrovna moc nesnášeli. Budu se muset pozdravit s každým zvlášť.

	Nakonec pouze pár minut před tím, než jsme měli vyjít na jeviště, vstoupily dovnitř Julie se Shannon. Julie ji vyzvedla u Glena. Přemýšlela jsem, jak asi předání proběhlo. Do kostela mě dovezla kolegyně ze skupiny a Julie mě měla vzít domů. Doufala jsem, že my tři se potom někde stavíme v cukrárně. Ráda bych mezi matkou a dcerou proklestila cestičku. Věděla jsem, že Shannon zatím Julii o svém těhotenství neřekla, a rozhodně nehubla.

	Julie působila trošku napjatě, ale potom si vyměnila pár slov s nějakou svou známou, a dokonce se i zasmála. Vypadala přitom moc hezky – o deset let mladší. Ulevilo se mi.

	Sklouzla jsem pohledem k Shannoninu pasu. Dokázala těhotenství zakrývat přímo mistrovsky. Měla na sobě bílou rustikální halenu, kterou jsem jí věnovala před lety, když jsem se vrátila z Guadalajary. Nikdy předtím ji nenosila, ale šlo o dokonalou kamufláž. Halenka byla volná a vzdušná, pozornost poutala složitá výšivka kolem výstřihu. Shannon se neusmívala-poslední dobou zvážněla. Její život nabral nepříliš veselý směr. Možná se usmívala, když hovořila se svým sedmadvacetiletým přítelem Travisem nebo Taylorem. Nebo Tannerem? Ať už se jmenoval jakkoliv, nevěřila jsem mu ani za mák.

	V hale bylo narváno a na pódiu jsme se pekli, ale po dobu představení jsem nepříjemnosti vytěsnila z mysli.

	Náš výkon měl svoje rezervy. Na konci sezóny se něco přihodilo: začali jsme být příliš sebejistí. Necvičili jsme tak často, jak bylo třeba, a tak se stalo, že jsme pokazili prostřední část starší písničky, kterou jsme měli znát jako své boty. Nicméně posluchači si zřejmě ničeho nevšimli, anebo jim to bylo jedno. Popíjeli ledovou kávu, podupávali si do taktu a pár našich skalních fanoušků si pobrukovalo s námi. Někteří lidé stáli a místnost pulzovala energií. Vždycky mě potěšilo, když publikum reagovalo tímto způsobem.

	Po koncertu jsem si promluvila se svými studenty a pár přáteli – ani jeden z mých bývalých se nezdržel, za což jsem byla vděčná – a potom jsem se s Julií a Shannon setkala u východu.

	„Hezky jste hráli,“ chválila mě Julie. Vzala mi z ruky pouzdro s houslemi, jako kdyby věděla, že si od nich ráda odpočinu.

	„Jenom byste potřebovali violoncellistku,“ dobírala si mě Shannon. Trvala na tom, že každá skupina na zeměkouli by hrála lépe, kdyby ji doprovázelo violoncello.

	Objala jsem ji kolem ramen. „Co kdybychom se zastavily na zmrzlinu?“ lákala jsem je, když jsme vyšly ven do teplého večera.

	„Musím hned domů,“ odpověděla Shannon a potom se opravila. „Myslím rovnou k tátovi.“ Bydlela u něj už čtyři dny a byla jsem ráda, když souhlasila, že dnes přijde s Julií.

	„Ale no tak, Shannon,“ přemlouvala jsem ji stále s paží kolem jejích ramen. „Jenom na chvilku.“

	„Čekám důležitý telefonát.“ Vrhla na mě významný pohled, abych pochopila, jak důležitý rozhovor to je pro případ, že bych měla zatmění mysli.

	„Tak jim můžeš zavolat zpátky,“ mínila Julie. „Vždyť Lucy určitě šilhá hlady.“

	„Svatá pravda,“ souhlasila jsem. „Však víš, jak nerada jím před koncertem.“

	Kdybych se neozvala, Shannon by se nejspíš začala s matkou hádat, ale takhle se nechala přesvědčit.

	„Westfield Diner?“ zeptala se Julie, když otevřela dvířka od vozu.

	„Jasně,“ kývla jsem. „Chceš jet vepředu, Shannon?“ Kývla jsem k místu pro spolujezdce.

	„Klidně si sednu dozadu,“ zamumlala skoro neslyšně. Buď trucovala, nebo se bála, protože si myslela, že nad zmrzlinovým pohárem nadnesu její problém, což jsem opravdu měla v úmyslu.

	Posadily jsme se v jídelně do boxu. Shannon seděla vedle mě a nepatrně zakulacené bříško zakrýval před ostřížím zrakem její matky stolek.

	„Co nového v práci?“ zeptala jsem se jí.

	„V pořádku.“ Usilovně se mi vyhýbala pohledem a studovala moučníky v jídelníčku.

	„Ještě pořád chodíš hrát na violoncello do nemocnice?“ nevzdávala jsem se.

	„Hm. Včera jsem byla. Viděla jsem babičku.“

	„Prima.“ Všechny jsme chodily do nemocnice jako dobrovolnice. Já tam pracovala jako tlumočnice pro Španělsky mluvící pacienty, máma prodávala v obchodě s dárkovými předměty, Julie navštěvovala pacienty, předčítala jim nebo jim jenom dělala společnost a Shannon hrávala na violoncello v chodbách před pokoji. V naší rodině se charita dědila po dlouhé generace.

	„Co mám dělat s tvou poštou, holčičko?“ zeptala se Julie. „Nejspíš tě z Oberlinu budou bombardovat důležitými informacemi.“

	Teď má Shannon příležitost se matce svěřit. Zmáčkla jsem jí pod stolem koleno, ale odtáhla se a vycítila jsem, že se zlobí. Hned jsem poznala, že dnes večer si ty dvě od srdce rozhodně nepromluví.

	„Prostě mi je strkej do tašky,“ zahuhlala Shannon a ani na jednu z nás se nepodívala. „Vezmu si ji, až se někdy u tebe stavím.“

	„Dobře.“ Julie otočila jídelníček na moučníky. „A kdyby něco vypadalo důležitě, dám ti vědět. Možná se dozvíš, s kým budeš za pár týdnů bydlet na pokoji. Třeba by ses mohla s tou dívkou seznámit už během léta, abys zjistila, co si chce do místnosti nastěhovat a tak.“

	Zmlkni, Julie, prosila jsem ji v duchu.

	„Hm.“ Shannon dál podrobně zkoumala jídelníček, jako kdyby ho už neznala zpaměti.

	S Julií jsme si objednaly zmrzlinový pohár a Shannon malou misku čokoládové zmrzliny. Potom si Julie zašla na záchod.

	Odsunula jsem se kousek dál od Shannon, abych na ni lépe viděla.

	„Jak ti je, ale opravdu?“ zeptala jsem se.

	„Fajn, prostě fajn.“

	„U táty se ti bydlí dobře?“

	Obrátila oči v sloup. „Klidně jsem mohla zůstat doma. Máma mi volá desetkrát denně.“

	„Nechceš jí o dítěti říct teď? Jsem tady já. Pomůžu jí ránu zmírnit.“

	„Netlač na mě pořád, Lucy. Pojedu podle vlastního jízdního řádu, jestli dovolíš.“

	„A jaký je ten tvůj jízdní řád?“ dorážela jsem. „Nevím,“ zaskřípěla zuby.

	„Jak chceš,“ vzdala jsem to. „Tak promiň.“

	„Děkuju,“ odpověděla, jako kdybych ji držela při zemi a teď ji konečně pustila.

	„Dáš mi na toho…, jakže se jmenuje? Tanner?“ Přikývla a zvědavě se na mě zadívala.

	„Dáš mi jeho webovou adresu?“

	„Proč?“

	„Abych si ji prohlédla.“ A honem jsem dodala: „Čistě ze zájmu jako bývalá učitelka dějepisu, samozřejmě.“

	„Budeš mu psát?“ zeptala se podezřívavě.

	Zavrtěla jsem hlavou. „Ne.“

	Zaváhala. „Přísaháš?“

	„Máš moje slovo. Jenom jsem chtěla… však víš, dozvědět se víc o člověku, který je v tvém životě tak důležitý. Totiž,“ pospíšila jsem si, „zjistit o něm něco z jeho webové stránky. Nic víc.“ Zněla jsem provinile, protože jsem původně skutečně plánovala, že se s ním spojím, ale Shannon přece jen odtrhla kousek ubrousku, vytáhla z kabelky propisku a načmárala mi jeho adresu. Strčila jsem si papírek do kapsy džínů.

	„Děkuju.“

	„Je to prima webová stránka.“ Znovu jí tvář zahořela nadšením. „O počítačích ví všechno.“

	Julie se vrátila a posadila se k nám.

	„Kdo ví o počítačích všechno?“ zajímala se. „Táta?“

	„Ne,“ odpověděla Shannon. „Jeden kamarád.“

	„Máš zprávy od Ethana?“ obrátila jsem se na Julii. „Kdo je Ethan?“ zbystřila pozornost Shannon.

	„Ethan Chapman,“ doplnila Julie. „Vzpomínáš, jak jsem ti vyprávěla o návštěvě jeho dcery? Je…“

	„Jde o ten dopis?“ přerušila ji Shannon.

	„Ano,“ přikývla Julie. „Ethan ho zanesl na policii. Prohledali Nedův – to je Ethanův bratr – dům, ale nic nenašli. Nebo alespoň Ethanovi řekli, že nic nenašli.“ Julie se usmívala, přestože zrovna nesdělovala veselé novinky. Něco se dělo. Přísahala bych, že když padlo jméno „Ethan“, zajiskřilo jí v očích. Byla jsem si jistá, že pro něj má slabost.

	„Připomněl mi, jak jsme s mámou a Izzy pluly na pneumatikách do zálivu,“ obrátila se na mě. „Vzpomínáš si?“

	„Odkud do zálivu?“ nechápala jsem.

	„Z našeho letního domku. Byla jsi u vody, když jsme je s matkou házely do kanálu, a potom jste na nás s dědou čekali u zálivu.“

	Vrtěla jsem hlavou. V osmi jsem byla zřejmě mimo, protože jsem si z té doby nepamatovala téměř nic.

	„Tys plula na pneumatice?“ zadívala se Shannon na matku ohromeně.

	„Ano.“ Julie se zaklonila, aby před nás servírka mohla postavit zmrzlinové poháry.

	„Vůbec si tě nedovedu představit.“ Shannon zdvihla lžičku. „Vždyť se k smrti bojíš vody.“

	„Tehdy jsem se nebála,“ pokrčila Julie rameny.

	„Tvoje matka neznala strach,“ přisvědčila jsem. „Milovala dobrodružství. To já jsem byla strašpytel rodiny.“

	„Plout po kanálu na pneumatice musí být prima,“ zasnila se Shannon.

	Nikdy kanál neviděla, a pokud jsem věděla, navštívila pobřeží jenom párkrát s přáteli. Julie ji tam nikdy nevzala. „Nejspíš je to teď zakázané,“ mínila Julie.

	„Nejspíš to bylo zakázané vždycky,“ dodala jsem. Dojedly jsme zmrzlinu a potom zajely ke Glenovi. Zamával na nás od předních dveří, když Shannon vystupovala z vozu, a já mu odpověděla. Julie ani nedala najevo, že ho zaregistrovala. Myslím, že spolu vůbec nemluvili. Nicméně dokázali se alespoň dohodnout ohledně Shannon. Koordinovali návštěvy univerzit a společně chodili na rodičovské schůzky, ale jejich vztah už neměl naději. Bolest a nepřátelství se z větší míry – i když ne úplně – změnily v lhostejnost. Byla jsem ráda. Z vlastních nepovedených známostí jsem věděla, jak je lhostejnost příjemná.

	„Určitě na ni vůbec nedohlíží,“ podotkla Julie, když jsme se odlepily od obrubníku.

	Pokud jsem já mohla soudit, už nebylo nač dohlížet, ale její poznámku jsem přešla. Začala jsem z jiného soudku. „Všimla jsem si, že projevuješ zájem o Ethana Chapmana. Mám pravdu?“

	Zdálo se mi, že se začervenala, ale nebyla jsem si jistá. „Ráda jsem si s ním zase popovídala. Má moc hezký hlas.“

	„A dokonce vypadá skvěle,“ napovídala jsem jí. „Má skvělou postavu, hezký hlas. Ráda jsi s ním mluvila. Co bys chtěla víc?“

	„Nechci nic,“ bránila se. „Kdyby to nebyl Ethan Chapman, možná bych zájem měla,“ připustila. „Ale rozhodně si nechci začínat s člověkem, který bydlí v Bay Head Shores a je s největší pravděpodobností bratr vraha mé sestry.“ Mluvila rázně a měla v lecčems pravdu. Raději jsem tedy změnila téma.

	„Když jsi mluvila o kanálu, na něco jsem si vzpomněla,“ nadhodila jsem.

	„Na co?“

	„Jak šel táta na druhou stranu kanálu, kde jsi rybařila s Lewisovými, aby tě zavedl domů.“

	„Aha,“ povzdychla si. „Neměl ze mě radost.“

	„Někdy byl na tebe moc přísný. Získala jsem tak dobrou zkušenost. Naučila jsem se zbytečně neprovokovat.“

	„Na Izzy nikdy přísný nebyl.“ Už jsem od ní podobná slova slyšela dřív.

	„Vadilo ti to?“

	„Vlastně ne. Zřejmě jsem měla talent dělat věci, které nesnášel. Jako kamarádit se s Lewisovými.“ Náhle ztichla. Zastavily jsme před mým domem.

	„Nechceš jít dovnitř?“ pozvala jsem ji.

	Zavrtěla hlavou. „Ne, jsem unavená.“ Usmála se. „Byl to báječný koncert. Moc ráda se na tebe dívám. Vždycky si hraní tolik užíváš.“

	„Děkuju.“ Měla jsem o ni starost. „Jsi v pořádku?“ Sklopila pohled na ruce, položené na volantu. „Jenom jsem si vzpomněla na George.“

	Pohladila jsem ji po rameni. „Mrzí mě, že jsem tohle téma nakousla.“

	„Já jenom, že… kdybych za nimi nechodila, George by nikdy neskončil ve vězení.“

	„Ale Julie!“ Objala jsem ji. „Kéž by si Ethan a jeho dcera záležitost s dopisem vyřídili sami a netahali tě do toho!“ Statečně se usmála. „O nic nejde, nic mi není. Vážně,“ ujišťovala mě.

	Otevřela jsem dvířka a ohlédla se.

	„Co se týče Ethana…,“ začala jsem.

	Hleděla na mě s povytaženým obočím a čekala, co řeknu.

	„Užij si trošku radosti, Julie. Užij si ji, dokud můžeš.“

	 

	Než jsem šla spát, strávila jsem hodinku na webové stránce věnované občanské válce, kterou vytvořil Tanner Stroh. Nedalo se popřít, že je vynikající. Nabitá vědeckými poznatky a oproštěná od zbytečností a banalit, až jsem se sama nedokázala rozhodnout, jestli s jeho názorem souhlasím nebo ne. Když jsem vypínala počítač, nemohla jsem se zbavit jedné myšlenky: možná Shannon nakonec přece jen udělala štěstí.
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	Julie

	1962

	 

	S dědou jsme vyhlásili soutěž. Stáli jsme pár metrů od sebe za plotem u našeho zadního dvorku, dopolední slunce nám svítilo do očí a v ruce jsme svírali rybářské pruty. Soutěžili jsme, kdo chytí větší jedlou rybu. Měla jsem na sobě červené jednodílné plavky a po pár týdnech strávených na letním sluníčku jsem byla dohněda opálená stejně jako babička. Děda byl pořád bílý. Nikdy se neopaloval. Obvykle celé léto nosil hnědé kalhoty – vlastnil jich asi šest párů –, bílou košili s krátkými rukávy a sandály. Nikdy jsem ho neviděla chodit bosky.

	Po půl hodině mi nezabrala ani jediná mřenka a děda vytáhl dva čtverzubce, které jsme však nepočítali, protože bylo příliš nebezpečné je jíst. Jejich orgány obsahují jedovaté látky, a když děda hodil i druhého zpátky do kanálu, vymyslela jsem zápletku vzrušující detektivky: barevní rybáři na druhé straně kanálu začnou umírat, budou padat jako mouchy přímo do rákosí, a pak se zjistí, že je otrávil Kohoutí muž, který je nakrmil opečenými jedovatými játry. Nápad se mi tak líbil, že jsem ho stále vylepšovala, dokud jsme rybařili.

	Trvalo to snad celou věčnost, ale konečně jsem cítila, že zabralo něco velkého. Vzápětí jsem však zjistila, že je to jen hnusný štítník. Děda se dal do smíchu. Ve vesmíru neexistuje nic ošklivějšího než tahle ryba – má dlouhé kostnaté ploutve, které jí trčí všude po těle. Udělala jsem obličej a sledovala, jak se ryba houpá na konci prutu. Nebyla jsem žádná netýkavka, ale při představě, že tuhle ostnitou potvoru musím sundat z háčku, jsem se štítila.

	„Vsadím se, že Ethan by se na ni rád podíval,“ kývl děda směrem k dvorku Chapmanových.

	Ohlédla jsem se. Ethan dřepěl na písku před velkou hromadou mušlí. Vůbec jsem si nevšimla, že je venku.

	„Hej, Ethane!“ zavolala jsem na něj.

	Vzhlédl a slunce se mu odrazilo v brýlích, takže jsem mu neviděla do očí.

	„Nechceš štítníka?“ Zdvihla jsem do výšky svůj neslavný úlovek. Ryba sebou házela, máchala ocasem a ploutvemi podobnými křídlům.

	„Jasně!“ Ethan popadl modrý kbelík a přiklusal.

	„Ale musíš si ho sundat sám,“ dodala jsem.

	„Dobře.“ Ethana ani dodatečná podmínka neodradila. Vytáhl hadr, který jsem zastrčila do drátěného oka plotu, chytil do něj rybu a vytáhl z ní háček s lehkostí, kterou jsem mu mohla závidět. Zazubil se na mě, jako kdybych mu právě darovala čokoládu.

	„Dík.“ Vhodil rybu do kbelíku a vrátil se zpátky domů na dvorek.

	S dědou jsme zase nahodili pruty. Už nás unavovalo stát, proto jsme si k vodě dotáhli křesílka a posadili se. Opřela jsem se bosýma nohama o plot a pohodlně se rozvalila. Byla jsem smířená s celým světem.

	„Zřejmě jsme na špatné straně kanálu,“ poznamenal děda po chvíli.

	„Jak to?“ Zadívala jsem se stejné jako on přes vodu k barevným rybářům.

	„Vytáhli už pár velkých ryb.“

	„Nejspíš to byli jenom čtverzubci. Táta říkal, že barevní je jedí, protože neznají nic lepšího.“

	Dědeček hleděl přímo před sebe a chvíli mlčel. „Tohle že Charles řekl?“ ozval se nakonec.

	Přikývla jsem. „Nejsou tak chytří jako my. A jsou chudí, proto musí jíst všechno, co se jim dostane pod ruku.“ Znovu se rozhostilo delší ticho, které mi připadalo normální, dokud děda zase nepromluvil.

	„Napadlo tě někdy, že jestli opravdu jedí čtverzubce, o čemž pochybuju, jsou možná chytřejší než my? Možná ví, jak se jedu vyhnout. Možná jsme my ti hloupí.“

	Málokdy jsem ho slyšela mluvit tak vážně. „S tímhle by táta nejspíš nesouhlasil,“ nedala jsem se.

	„Víš, že v tvém věku jsem žil u Mississippi?“ překvapil mě děda.

	„Myslela jsem, že jsi vyrůstal ve Westfieldu.“

	„Do New Jersey jsme se přestěhovali, když mi bylo čtrnáct. Jako kluk jsem žil s rodinou mé matky v Mississippi. Naše hospodyně měla syna mého věku. Byl to můj nejlepší kamarád. Jmenoval se Willie a byl barevný.“

	„Tvůj nejlepší kamarád?“ opakovala jsem ohromeně. Nedokázala jsem si to srovnat v hlavě. Já jsem s žádným černochem dosud neprohodila ani slovo.

	Děda s úsměvem přikývl. „S Williem jsme si užili krásné časy. Bydleli jsme u jezera, rybařili jsme, plavali a prozkoumávali okolí. Ale kvůli segregaci nemohl chodit do pořádné školy.“

	Přikývla jsem. Věděla jsem, co je segregace, ačkoliv ve Westfieldu jsem na ni lehce zapomínala, protože jsem znala jenom lidi bílé pleti.

	„Jeho škola měla mnohem horší úroveň než moje,“ pokračoval děda. „Willie byl stejně chytrý jako já – v něčem dokonce chytřejší ale nikdy nedostal šanci. A tohle je nejhorší.“ Potřásl hlavou a já jsem se naklonila blíž k jeho křeslu, abych zachytila každé slovo z toho, co „je nejhorší“.

	„Jednou jsme se spolu vypravili do města. Bylo nám osm nebo devět a chtěli jsme si koupit cukroví. Ale barevní nesměli do obchodu.“

	„To není moc fér,“ usoudila jsem.

	„Jistěže ne,“ souhlasil děda. „Tak jsem šel do obchodu já – dneska by se asi řeklo smíšené zboží. Nakoupil jsem za pár centů cukrovinek, donesl je ven, s Williem jsme si sedli na obrubník a pustili se do nich. Potom musel hrozně moc na záchod. Za obchodem jeden měli – takovou venkovní budku. Ale na ní visel nápis Barevným vstup zakázán, takže tam Willie nesměl. Zaskočil jsem do obchodu a požádal paní u pultu, jestli by neudělala výjimku, když jde jenom o dítě a je to naléhavá záležitost, ale odmítla. Tak jsme pospíchali do dalšího obchodu, ale tam nás taky vyprovodili. Nakonec se Willie počural.“

	„Ale ne!“ Bylo mi dědečkova kamaráda líto.

	„A potom se tam objevil nějaký člověk, začal Willieho pohlavkovat a nadávat mu. Říkal, že…“ Děda na okamžik zaváhal a zřejmě se snažil mužova slova přeložit do slušnějšího jazyka. „… že právě proto nemohou černoši chodit na hezká místa, protože se pomočují a vůbec dělají nepořádek. Dovedeš si představit, jak se Willie styděl.“

	To byl hrozný příběh. Jak bych se cítila, kdybych neměla dovoleno vstoupit do malého rohového obchůdku, kam jsem si na kole jezdila kupovat levné cukroví? Už jsem na dveřích viděla nápis Bílým dětem vstup zakázán. A jak by mi bylo, kdyby se mi moc chtělo na záchod a nemohla bych?

	Z rozhovoru s dědou jsem měla špatný pocit ještě z jednoho důvodu. Vlastně – sice nepřímo, ale zcela zřetelně – říkal, že otec se mýlí. Že má předsudky. Táta byl moc hodný a velice jsem ho obdivovala. Bylo pro mě těžké smířit se s tím, že člověk, kterého mám tak ráda a jehož si vážím, je svým způsobem omezený.

	„Táta by nikdy… však víš, neposlal pryč malého kluka, který potřebuje na záchod.“ Zoufale jsem si přála, aby se mnou dědeček souhlasil.

	Děda se usmál. „V tom máš pravdu. Tvůj otec je spravedlivý člověk. Ale s barevnými lidmi nemá zkušenosti, proto říká takové věci. Lidé mají předsudky hlavně proto, že jim chybí vlastní zkušenosti.“

	Ulevilo se mi. Na minutku jsem se bála, že děda nemá mého otce rád.

	„Víš ty vůbec, že někteří lidé si o tvé babičce mysleli, že není dost dobrá?“ zeptal se. „Mysleli si, že je hloupá.“

	„Proč?“ nechápala jsem. „Vždyť není barevná.“

	„Je Italka. A nemluví bezchybnou angličtinou. To někomu připadá ještě horší než být barevný.“

	Já jsem si vždycky myslela, že mít italskou babičku je terno. K mým kamarádům se chovala laskavě, vařila fantastické lasagne a na Vánoce pekla mandlové cukroví nebo sladkosti z růžové vody. Nedovedla jsem si představit, že by ji někdo neměl rád.

	Náhle mi zabrala ryba a tentokrát mi prut málem vylétl z ruky. Děda zastrčil ten svůj pod křeslo, aby mu nespadl, a šel mi na pomoc.

	„Tentokrát něco máš, Julie,“ radoval se.

	Přidržoval prut, zatímco já jsem vytahovala největšího halibuta, jakého jsem kdy na kanálu viděla. Výskala jsem, hulákala a poskakovala, když ryba vyjela z vody. Přetáhli jsme ji přes plot a položili na písek. Plácala sebou z hnědé strany na bílou a zase zpět. Babička s mámou vyběhly z domu, aby zjistily, kvůli čemu je všechen ten povyk. Lucy se taky vyšourala ven, ale držela se vzadu u verandy, protože se bála ryby, háčku nebo vody – račte si vybrat.

	Máma s babičkou pozorovaly, jak dědeček přidržuje úlovek a já opatrně vytahuju háček.

	„To je parádní kousek,“ pochválila mě matka.

	„Vyhrála jsi, Julie,“ prohlásil děda, když jsem rybu položila do kbelíku. Skoro se tam nevešla, jak byla velká. „Jdu ji hned teď očistit.“ Čistit úlovek byla práce pro poraženého.

	Dívala jsem se, jak děda s babičkou a mámou odcházejí do domu. Nafukovala jsem se pýchou, ale náhle jsem si uvědomila, že nejsem sama. Otočila jsem – Ethan přešlapoval pár kroků za mnou.

	„To je ta nejtitánovitější ryba, jakou jsem kdy viděl,“ ozval se. „Můžu dostat vnitřnosti?“

	 

	Příští dopoledne jsem seděla na dřevěném pažení a dalekohledem pozorovala loďky pohupující se na divoké vodě pod lovelandtownským mostem. Děda nejenže očistil „největší rybu, kterou kdy kdo chytil ve vnitrozemském kanále“, ale dokonce mi dal i dalekohled.

	„Schovával jsem si ho, že ti ho věnuju při nějaké zvláštní příležitosti, a ulovit takovou rybu je událost zásadního významu.“

	Pravděpodobně včerejší konverzace s dědou mě přiměla otočit dalekohled směrem k barevným rybářům na druhé straně kanálu. A tehdy jsem zahlédla tu holčičku. Seděla u mola, které oddělovalo prostor pro rybáře od chajdy Kohoutího muže. Nakláněla se a dělala něco s prutem – asi na něj připevňovala návnadu. Kolik jí asi je? prohlížela jsem si ji pozorně a otáčela zaostřovacím kolečkem, abych ji rozeznala co nejlépe. Neviděla jsem, jak vypadá, ale určitě byla zhruba v mém věku.

	Zašla jsem do garáže, vzala si rybářský prut a nůž, z lednice vytáhla krabici s vnadidlem, skočila do člunu a ocitla se na druhé straně kanálu dřív, než jsem si mohla svůj plán rozmyslet. Zajela jsem k molu kousek od děvčete. Byla jsem nervózní, ale taky vzrušená. Možná má smysl pro dobrodružství. Třeba bychom se mohly kamarádit podobně jako děda s Williem. Už mě nebavilo být pořád sama.

	Přivázala jsem člun k žebříku a s prutem a kbelíkem v ruce jsem vylezla na pažení. Dalekohled se mi stále klimbal kolem krku. Nahoře sedělo šest lidí. Nejblíž holčička, z které se snad vyklube moje kamarádka, potom starší chlapec, žena – nejspíš jejich matka – a v dálce tři muži. Všichni se otočili a zírali na mě. Samé černé tváře. Připadala jsem si, jako bych se vylodila v Africe. Nikdy jsem se necítila tak bíle a zvláštně.

	Musela jsem násilím přimět nohy k pohybu, abych došla k místu, kde stála ta holka.

	„Ahoj!“ pozdravila jsem ji příliš hlasitě a nepřirozeně vesele. „Berou?“

	Děvče na mě hledělo prázdným pohledem, jako kdyby nerozumělo anglicky. Měla hodně tmavou pleť a velké temně hnědé oči. Do vlasů si zapletla plno umělohmotných různobarevných sponek ve tvaru mašličky. Byla menší než já a možná i mladší, než jsem si původně myslela. Připadala mi roztomilá, ale očividně neměla zájem se s někým bavit a můj pozdrav zůstal viset v horkém červencovém vzduchu.

	Starší chlapec vstal, postavil se vedle holčičky a změřil si mě přimhouřenýma očima.

	„Co ty tady děláš?“

	„Pro změnu jsem si přišla zarybařit na tuhle stranu kanálu,“ opáčila jsem s nejistým úsměvem.

	„Dá nám dost práce nachytat ryby pro nás a nechceme, aby nám tady někdo lezl do zelí,“ odsekl ten kluk.

	„Zmlkni, Georgi,“ ozvala se žena, přistoupila blíž a položila ruku na chlapcovo svalnaté předloktí. „Já jsem Šálená,“ představila se. „Jak se jmenuješ, zlato?“

	„Nancy,“ zalhala jsem. Podívala jsem se na tu holčičku. „A jak ty?“

	„Wanda,“ odpověděla vysokým hlasem a položila důraz na druhou slabiku.

	„Kolik ti je?“ vyptávala jsem se.

	„Jedenáct.“ Skoro jsem si nevzpomínala na dobu, kdy mi bylo jedenáct, ale bylo to těsně před dvanácti.

	„Mně je dvanáct. Můžu si tady s tebou chvilku trochu zarybařit?“

	„Možná.“

	„Jakou používáš návnadu, Nancy?“ zajímala se Salena.

	„Olihně.“ Natáhla jsem se pro svůj kbelík, uřízla kousek návnady nožíkem a nasadila ji na háček. Ruce se mi trochu třásly. „A co ty?“ podívala jsem se zase na Wandu.

	„Larvy.“

	„Taky si je někdy vezmu.“ Hodila jsem vlasec do vody co nejopatrněji, abych někoho nezachytila háčkem a nerozzuřila je ještě víc. Opravdu měli úplně jiné vlasy než já. Saleně a Wandě rostly na hlavě husté tuhé kudrny černější, než měla Isabel. Wandě ze sponek trčely po celé hlavě krátké copánky. Na muže jsem moc neviděla, protože byli o dost dál, ale Georgeovi těsně k hlavě přiléhaly pevné kudrny. Na sobě měl bílé tričko a plandavé hnědé kalhoty. Zřejmě hodně sportoval, protože se leskl potem.

	„Umíš číst?“ zeptala jsem se Wandy.

	„Jasně že umí číst,“ mračil se George. „Myslíš snad, že celý den sbíráme bavlnu?“

	„Sklapni,“ okřikla Wanda George. Potom se otočila ke mně. „Umím číst.“

	„Četla jsi nějakou knížku o Nancy Drewové?“ vyptávala jsem se jí.

	„Pár.“

	Moc jsem jí nevěřila. „Která se ti líbila nejvíc?“ Zkoušela jsem ji. Nedovedla jsem si představit, že by nějaká barevná holka četla Nancy Drewovou. Přemýšlela jsem, jaké asi je být barevná a číst knihy, které pojednávají pouze o bílých. A jak se Wanda vůbec cítí, když čte jakoukoli knihu nebo se dívá na televizi? S černochem jsem znala jenom show Jacka Bennyho s komorníkem Rochesterem.

	„Tak nastejno.“ Wanda vytahovala vlasec, který se jí zamotal do chaluh. „Líbí se mi všechny.“

	Teď jsem byla přesvědčená, že lže. Jak to že nemá žádnou oblíbenou? „No, já mám nejradši O tančící loutce. To je ta nová.“

	„Tu jsem nečetla.“ Wanda zapíchla prut do písku a začala uvolňovat chaluhy. „Mně se líbila ta, jak se přidala k cirkusu.“

	Otevřela jsem pusu. „Tajemství ředitele cirkusu?“

	„Jo, ta s tím…,“ ukázala si k zápěstí, „… koňským přívěškem.“

	„Aha.“ Opravdu tedy něco četla. Zastyděla jsem se, že jsem ji předtím podezírala. „Ve skutečnosti se nejmenuju Nancy,“ chtěla jsem jí oplatit upřímnost stejnou mincí, „ale Julie.“

	„Tak proč jsi říkala, že Nancy?“

	„Protože ráda řeším záhady jako ona.“

	„Tady žádné záhady nejsou,“ bručel George. „Takže se klidně můžeš zase vrátit na svou stranu kanálu.“

	„Sklapni,“ okřikla Wanda znovu bratra. Obrátila oči v sloup. „Máš bratry?“

	S úsměvem jsem zavrtěla hlavou.

	„Máš štěstí.“ Larva jí na háčku zůstala, tak teď hodila vlasec znovu do kanálu.

	„Ale máš sestru,“ ozval se George.

	„Dvě,“ přikývla jsem. „Lucy a Isabel.“

	„Která nosí bikiny?“ chtěl vědět.

	„Žádná,“ odsekla jsem, ale bylo mi jasné, že myslí Isabel, ačkoliv její plavky se za bikiny počítat opravdu nedaly, protože spodní díl jí zakrýval pupík. Jediná dívka, která tady nosila opravdické bikiny, byla Pam Durantová.

	„Lžeš,“ obvinil mě. „Jedna z nich nosí dvoudílné plavky. Občas sedí na pažení a mluví s klukama na člunech.“

	„To je Isabel. Je jí sedmnáct.“

	„Pěkná holka.“ Způsob, jakým to řekl, mi byl dost nepříjemný.

	„Takhle o mojí sestře nemluv.“

	„Jak?“ zasmál se. Měl ty nejdokonalejší bílé zuby, jaké jsem kdy viděla.

	„Však ty víš.“

	Něco jsem zaslechla. Otočila jsem hlavu a zaposlouchala se. Odněkud se neslo kdákání slepic. Ohlédla jsem se k chajdě Kohoutího muže. Ztrácela se ve vysoké trávě a rákosí.

	„Znáte Kohoutího muže?“ zeptala jsem se Wandy a George.

	„Kdo je Kohoutí muž?“ nechápala Wanda.

	Zabrala mi ryba. Přitáhla jsem si prut a začala navíjet, ale utekla mi. A nejspíš i s návnadou, ale ve skutečnosti mi o rybaření ani nešlo. Snažila jsem se najít si kamarády.

	„Bydlí tam v té chatrči.“ Ukázala jsem k polorozpadlé boudě za molem.

	„Viděla jsem ho,“ přikývla Wanda. „Jednou jsme tam šli s Georgem rybařit a on nás vyhnal.“

	„Možná něco schovává,“ nadhodila jsem.

	George se zasmál. „Ty si koleduješ o průšvih, holka.“

	„Má kohouta a slepice, které nechává volně pobíhat po domě.“

	Přišla Salena s velkou mísou jahod a nabídla mi.

	„Děkuju.“ Několik jsem si jich vzala a strčila si je hned do pusy.

	„Ví maminka, kde jsi?“ zeptala se Salena.

	Zavrtěla jsem hlavou. „Ale na tomhle konci kanálu můžu chodit, kam chci.“ Snad jsem říkala pravdu. Měla jsem povoleno jezdit člunem po tomhle konci kanálu. Už se nemluvilo nic o tom, že bych třeba někde vystoupila a navštívila cizí lidi.

	„Příště by ses měla radši zeptat, ano?“ nabádala mě Salena.

	Přikývla jsem.

	„Jo, prostě řekneš: Hele, mami, můžu si jít zarybařit s negrama?“ ušklíbl se George.

	Šokovalo mě, že použil to slovo. Při pohledu na mou zděšenou tvář se rozesmál.

	„No tak, jenom si z tebe utahuju.“

	Salena se taky zasmála, ale Wanda se na bratra zamračila. „Jsi sto let za opicema.“ Otočila se ke mně. „Včera mu bylo osmnáct, ale je ještě tupější než předtím.“

	Tak jsem si našla nové přátele. Lišili se od všech lidí, které jsem dosud poznala, ale proto mě tak zajímali. Ten týden jsem přeplula na druhou stranu kanálu ještě několikrát. Líbilo se mi tam. Ukázalo se, že Salena je jejich sestřenice, ne matka, jak jsem si původně myslela. Zjistila jsem, že většina z nich včetně mužů, kteří se drželi dost pohromadě, byli bratranci nebo sestřenice. Wanda s Georgem neměli žádného otce a jejich matka byla nemocná, proto se o ně staralo hned několik příbuzných.

	„Utahování“ bylo na denním pořádku a postupně jsem přišla na to, že tímto způsobem si vyjadřovali náklonnost. Dávala jsem jim svoje úlovky a zjistila jsem, že taky poznají čtverzubce a štítníka. Půjčovala jsem jim dalekohled a střídali jsme se v pozorování okolí. Sbírala jsem borůvky na půlkruhovitém ostrůvku borůvčí, které rostlo na písčitém plácku naproti našemu domu, a s Lewisovými se o ně dělila. Přinesla jsem O tančící loutce, seděla na obráceném kbelíku a předčítala Wandě nahlas. Nikdy se nenabídla, že bude číst, a já jsem ji o to ani nežádala, protože jsem se bála, že možná nečte tak dobře jako já a bylo by jí trapně. Předčítala jsem s velkým citem, takže dokonce i George a Salena chvíli poslouchali.

	Provezla jsem Wandu na našem člunu, ale napřed jsem si s sebou vzala další záchrannou vestu. Nejradši bych ji zavezla přes kanál a představila ji našim, ale instinktivně jsem tušila, že bych je moc nepotěšila. Nikomu jsem neprozradila, kde trávím dopoledne. Stejně stačilo, aby se pořádně podívali přes kanál, a viděli by mě, ale byli tak zvyklí barevné rybáře ignorovat, že je to nikdy ani nenapadlo.

	Jednou jsem však stála zrovna vedle Wandy a chystala se nasadit návnadu, když se náhle na stezce prosekané ve vysoké trávě vynořil běloch. Všichni jsme se otočili a zadívali se na něj. Byla jsem myšlenkami tak daleko od rodiny, že mi chvíli trvalo, než jsem podle kulhání poznala, že je to můj táta.

	„Tati!“ podivila jsem se. „Co tady děláš?“

	Když se přiblížil, všimla jsem si, že má trochu prošedivělé vlasy. Obešel kbelík s rybami a ještě větším obloukem se vyhnul Georgeovi. Ten po něm střelil pohledem, jako kdyby mu při nejbližší příležitosti nejradši zapíchl kudlu do zad. Tuhle Georgeovu stránku jsem zatím neznala.

	„Musíš domů,“ oznámil mi táta. Mluvil klidným hlasem, ale pod ním se skrývala zlost. Táta nikdy nikoho neuhodil ani nekřičel, ale jeho tichý hněv byl někdy ještě strašnější.

	„Proč?“ zeptala jsem se, ačkoliv jsem to moc dobře věděla. V jedné ruce jsem držela návnadu, ve druhé háček a obě jsem měla jako ochrnuté.

	„Hledali jsme tě. Přece víš, že vždycky musíš říct, kam jdeš. Zahoď návnadu do kanálu a pojď se mnou.“

	Kajícně jsem ho poslechla. „Tohle je Wanda Lewisová, tati,“ představila jsem mu svou kamarádku. „A její bratr George. A jejich sestřenice Salena.“

	„Máte milou holčičku,“ řekla Salena. „Může si za námi přijít zarybařit, kdy bude chtít.“

	Táta kývl jejím směrem. „Děkuji.“ Položil mi ruku na rameno a z jeho doteku jsem se snažila poznat, jak moc se hněvá: devítka na škále od jedné do desíti. Nechtěla jsem jít s ním. Ruce se mi třásly, když jsem si skládala rybářské náčiní.

	„A co s člunem?“ zeptala jsem se.

	„Děda si pro něj později zajede.“

	„Ahoj,“ rozloučila jsem se s Lewisovými a následovala otce, který už byl kus přede mnou. Mířil k malému písčitému prostranství, kde zaparkoval auto.

	Nepromluvil, dokud jsme oba neseděli v autě. Nastartoval a potom se ke mně otočil. Zvolna potřásl hlavou, jako kdyby nemohl uvěřit, že jsem jeho dcera.

	„Cos proboha dělala na druhé straně kanálu?“ spustil přísným hlasem.

	„Rybařila.“

	„Myslíš snad, že tam jsou jiné ryby než u nás?“

	Ve skutečnosti jsem si to myslela, ale zkusila jsem jinou cestu.

	„Děda říkal, že bych se s nimi mohla kamarádit,“ vyhrkla jsem a potom jsem se přikrčila. Jsem hrozná, když takhle svaluju vinu na dědečka. Táta mi stejně nevěřil.

	„Začínáš lhát až příliš často, Julie.“ Dojel násilnici. „Máš představivost, to je v pořádku, ale nesmíš zapomínat, že mezi vymýšlením neškodných historek, které nikomu ani tobě neublíží, a lhaním je velký rozdíl.“

	„Tady široko daleko není žádná holka v mém věku, tati.“ Najednou se mi chtělo brečet.

	„Můžeš si hrát s Lucy.“

	„Hrála bych si, ale nikdy nechce nic dělat.“

	Táta najednou zesmutněl. Zlehka mě pohladil po vlasech a hněv z něj vyprchal. Místo toho vypadal ustaraně, což bylo ještě horší. „Vím, že jsi letos osamělá, holčičko, ale neměla bys chodit za těmi černochy. Z toho nevzejde nic dobrého.“

	„Wanda čte Nancy Drewovou.“

	„Bylo by mi jedno, i kdyby četla Dostojevského,“ řekl stále stejně klidným hlasem. Netušila jsem, kdo je Dostojevskij. „Nechci tě tam na druhé straně už nikdy vidět. Rozumíš?“

	„Kdyby to udělala Izzy, nevadilo by ti to.“

	„Zamkl bych ji v domě na celý rok.“ Otec zatočil na cestu vedoucí na lovelandtownský most. „Ty si myslíš, že Isabel nadržuji?“

	„Já to vím.“

	Cestou přes most mlčel. Pod pneumatikami nám pravidelně duněla ocel.

	„Isabel je moje první dítě,“ řekl nakonec tiše, když jsme přejeli na druhou stranu. „Vždycky bude mít v mém srdci zvláštní místo, ale všechny tři vás miluji stejně. Mrzí mě, jestli si myslíš něco jiného.“

	Sice jsem svým obviněním nechtěla otce ovlivnit, ale nakonec zaúčinkovalo v můj prospěch. Když jsme vystupovali z vozu na naší příjezdové cestě, táta mě objal a prohlásil, že jeho kázání je už dostatečný trest. Nakonec jsem se opravdu rozbrečela, protože jsem ho milovala, ale nedokázala jsem být ta poslušná holčička, kterou by ze mě rád měl.

	Odpoledne jsem vysedávala na pažení, máchala nohama ve vodě a dívala se, jak Lewisovi na druhé straně balí a jdou domů. Wanda s Georgem mi zamávali a já jim odpověděla.

	„Tvůj táta si tě šel vyzvednout, co?“

	Ten hlas jsem poznala, ani jsem se nemusela otáčet. „Odpal, Ethane.“

	„Jsi dobrá, žes tam šla.“

	Překvapeně jsem se obrátila. Opíral se o plot a měl na očích sluneční brýle tlusté stejně jako jeho dioptrické. „Můj otec se hrozně pohádal s tím tvým,“ oznámil mi. „Cože?“ Vytáhla jsem nohy z vody.

	„Tvůj otec tě hledal, můj byl zrovna venku, a ten tvůj se ho zeptal: Neviděli jste Julii? A můj řekl: Je na druhé straně kanálu jako každý den – rybaří.“

	„Tvůj otec mě prásknul?“ zeptala jsem se nevěřícně. „Tvůj otec prohlásil, že si pro tebe zajde, a můj říkal, že z tebe přese všechno vyrostl člověk s otevřenou myslí a že on se ji snaží zase uzavřít. A tvůj otec obvinil toho mého, že je liberální hajzl, a prý, co se děje v jeho rodině, není naše věc.“ Ethan se zazubil. „Paráda.“

	Paráda, když nejsi jablko sváru. Ale musela jsem připustit, že tahle hádka byla zřejmě největší vzrůšo, které se tady na pobřeží za poslední týdny odehrálo. Neuměla jsem si představit, že by otec použil slovo hajzl.

	Devět dní jsem za Wandou ani Georgem nechodila, ale potom jsem se vrátila. Řekla jsem Saleně, že mám tátovo svolení. Donesla jsem další borůvky, snědla jejich jahody a velký kusanec Salenina kukuřičného chleba. Půjčila jsem jim dalekohled a předčítala jsem Wandě. Chodila jsem tam pouze tehdy, když byl otec ve Westfieldu.

	A trénovala jsem si větu, kterou budu říkat při zpovědi: „Neposlouchala jsem rodiče ani jeden den v týdnu.“
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	Druhý den dopoledne po koncertě Zyda-Chicks jsem přijela k matce a chystala se zrovna ze zavazadlového prostoru vytáhnout zahradnické rukavice, krém proti sluníčku a repelent, když vtom za mnou zastavilo Lucyino auto.

	„Dovezla jsem bagely,“ oznámila mi, když vystoupila. Podala mi pytlík.

	„To jsi hodná. Na ně jsem zapomněla.“

	„Tenhle klobouk jde skvěle k tvému účesu,“ pochválila mě. Přejela prstem po obrubě slaměného klobouku na zahradu.

	„Děkuju. Kde máš ten svůj?“

	„Nechala jsem ho doma. Máma mi určitě nějaký půjčí.“

	Vykročily jsme po chodníku k bílé budově, která byla v dětství naším domovem. Několikrát během roku jsme spojily síly a pomohly matce s prací na zahradě. Máma zvládla nádherně upravit záhony vepředu, a dokonce k naší nelibosti i sekala trávník. Používala příšerné monstrum – starou sekačku, kterou jsme jí nedokázaly vyrvat z rukou, přestože jsme se snažily. Nabízela jsem jí, že na sekání trávy někoho najdu a zaplatím ho, a vysvětlovala, že se bojím, aby třeba nespadla nebo ji sekačka nestrhla s sebou, ale pokaždé moje obavy odmávla jako směšné. Uvažovala jsem, jak ji dokážeme přemluvit, až nastane chvíle, kdy by měla přestat řídit auto. Nicméně naši pomoc v zeleninové zahradě za domem vítala a právě tento úkol nás dnes dopoledne čekal.

	Došly jsme ke dveřím a Lucy zazvonila. V kouřových sklech jsem viděla náš odraz téměř stejně zřetelně jako v zrcadle. Jedinou podobnost mezi námi dvěma tvořily oválné sluneční brýle. Moje byly na předpis. Jinak jsme měly každá úplně jiné rysy, ačkoliv jsem v nich dokázala rozeznat oba naše rodiče. Lucy už téměř úplně zbělely vlasy. Až na hustou ofinu je měla sčesané z tváře a spletené do dlouhého francouzského copu, který jí splýval na záda. Uvažovala jsem, jestli pod barvou a melírem jsou moje vlasy taky tak bílé.

	„Mami, jsme tady,“ oznámila Lucy dveřím a znovu zazvonila.

	Čekaly jsme další minutu. Bylo brzy, ale teplota se už vyšplhala přes pětadvacet stupňů a na nezastíněných předních schodech mi začínalo být horko.

	„Má tady auto?“ Lucy se naklonila k zavřené garáži, jako kdyby mohla vidět skrz vrata.

	„Včera jsem jí před koncertem zavolala a připomněla jí, že přijdeme.“ Začalo ve mně hlodat nepatrné zrníčko strachu. Zalovila jsem v kabelce. „Mám klíč.“

	Ulevilo se mi, že přední dveře nejsou zamčené – vložila jsem klíč do zámku a otevřela.

	Vešly jsme do relativně chladného domu.

	„Mami?“ zavolala Lucy.

	Žádná odpověď. Šla jsem do kuchyně a otevřela garážové dveře. Stříbrný taurus stál na místě.

	Už jsem chtěla vyběhnout nahoru, když vtom mě Lucy zarazila: „Je tamhle.“ Ukázala posuvnými prosklenými dveřmi vedoucími z jídelny do patia. Ulevilo se mi, když jsem viděla matku sedět u skleněného stolku zády k nám. Měla na sobě stále světlý letní župan a trepky.

	„Asi na nás zapomněla,“ usoudila jsem.

	Odsunuly jsme dveře a matka polekaně nadskočila.

	Snažila se ohlédnout, ale už nedokázala tak otočit hlavu, takže nás neviděla. Mrzelo mě, že jsme ji vyděsily.

	„To jsme my, mami,“ ohlásila jsem se rychle. Políbila jsem ji na tvář.

	Prohlížela si staré album s fotografiemi. Teď se ho snažila rychle schovat, ale neúspěšně. Mezi černobílými snímky jsem zahlédla Isabel – stála na molu oblečená ve světlých letních šatech na ramínka a mávala do objektivu. Panebože, vypadala úplně jako Shannon! Za ní na kanálu bylo vidět loď mířící k zálivu. Zachytila jsem Izzyin úsměv těsně předtím, než matka třesoucíma se rukama album zaklapla.

	„Ahoj, děvčata,“ snažila se o veselý tón. „Co vy dvě tady?“

	Lucy na mě přes matčinu hlavu vrhla ustaraný pohled. Máma nebyla o nic zapomnětlivější než já, ale teď jsme ji očividně vyrušily.

	„Přišly jsme ti přece pomoct se zahradou,“ připomněla jí Lucy.

	„Aha, dobře.“ Matka vstala a přitiskla si album na prsa. Všechny jsme hodlaly předstírat, že ho nevidíme. Takhle to v naší rodině fungovalo vždycky: mistrně jsme se dokázali tvářit, že v místnosti není slon. Pokud ho budeme ignorovat, neublíží nám.

	„Jenom se obleču a hned vám půjdu pomoct,“ slibovala matka. Se sklopenou hlavou se protáhla kolem nás, jako kdyby doufala, že si nevšimneme jejích zarudlých očí. Chtěla mít soukromí, aby se mohla sebrat. Při pohledu na její snahu předstírat, že se nic neděje, se mi sevřelo srdce. Nejradši bych ji objala, zeptala se jí, co ji tak rozrušilo, ale tohle si očividně nepřála, tak jsem ji nechala jít.

	„Donesla jsem bagely,“ zavolala za ní Lucy, protože nevěděla, co říct.

	„A v ledničce je džus,“ odpověděla máma a otevřela posuvné dveře.

	Když zmizela, s Lucy jsme se po sobě podívaly.

	„Asi jsme měly ještě před tím zavolat,“ poznamenala Lucy šeptem.

	„To je divné, že si prohlížela staré fotografie právě teď.“

	„Jak právě teď?“

	„Však víš,“ připomněla jsem jí. „Nedův dopis. Můj rozhovor s Ethanem. Vzpomínka na Isabelinu smrt. To všechno.“

	„To je náhoda,“ odpověděla Lucy, ale potom jí to taky začalo vrtat hlavou. „Ale máš pravdu, je to fakt divné.“ Zdvihla pytlík. „Skořicový s rozinkami, ovesný nebo jednoduchý?“

	Snědly jsme si každá jeden a zbylý nechaly na kuchyňském pultě pro matku. Lucy na skříni v předsíni objevila mámin starý pracovní klobouk a narazila si ho na hlavu. Potom jsme se bohatě postříkaly repelentem proti hmyzu a zamířily k boudě vzadu na dvorku.

	Otevřely jsme dveře do zatuchlé chatky a začaly dolovat potřebné nářadí.

	„Něco nového od Ethana?“ zeptala se Lucy, když jsme daly dohromady pár motyk a plecích kolíků a naložily je na kolečka.

	Zasmála jsem se. „Vždyť je to sotva… kolik? Deset hodin od chvíle, kdy ses mě na totéž ptala včera večer.“ Cítila jsem, jak mě polilo horko a rozlévá se mi po tvářích a dál po krku. Sundala jsem si klobouk a chvíli se jím ovívala.

	Lucy se poťouchle usmívala. „Stačí říct Ethanovo jméno a podívej, co to s tebou provádí.“

	Zlobila jsem se na ni jenom trošičku. „Jen počkej za pár let. Vrátím ti tvoji necitelnost i s úroky.“

	Znovu jsem si nasadila klobouk a roztlačila kolečka k záhonům.

	„Bude sex problém?“ nedala si pokoj Lucy.

	„Cože?“ vytřeštila jsem na ni oči.

	„Já jenom…,“ tvářila se nevinně, „… když už jsi v menopauze a tak.“ Lucy pokaždé nadhodila nepříjemné téma s naprosto bezelstným výrazem. „Potom by sis se vztahem k Ethanovi nemusela dělat starosti a…“

	„Starosti si s ním rozhodně nedělám.“ Zastavila jsem s kolečkem na kraji zahrady a vytáhla motyku. „A i kdybych s Ethanem něco mít chtěla, těžko by moje city opětoval.“ Začala jsem okopávat keříky rajčat. Zahradu tvořila přehnaně velká záhonová část, s Lucy jsme tady vyrůstaly, ale připadalo nám, že teď je tu víc práce, než když jsme byly děti. „A kromě toho nemám na sex chuť.“ Nemluvila jsem tak úplně pravdu. Vždycky jsem si myslela, že jsem asexuální. Poslední léta manželství s Glenem jsem o milování vůbec nestála a nejspíš i tohle tvořilo součást našich problémů – další věc, za kterou jsem mohla já. Ale moje reakce na Ethana – účinkoval na mě i po telefonu –, mě donutila názor přehodnotit.

	„Obávám se, že začínám mít stejné pocity.“ Lucy si položila podložku vedle salátů.

	„Ty?“ podivila jsem se. Očekávala jsem, že jí sexuální apetit vydrží až do smrti. „Smutné, viď?“ Klekla si na podložku s kolíkem v ruce. Klobouk se jí svezl z čela a zarazil se o sluneční brýle. „Nikdy bych si nemyslela, že takhle budu jednou mluvit.“

	Zaslechly jsme otevírání posuvných dveří a otočily jsme se. Vešla matka oblečená do zahradnické zástěry, kterou si koupila už před několika lety. Obula si zelené gumové boty a nasadila slamák. Vypadala mnohem líp než před půl hodinou.

	„Mami, posaď se a odpočiň si. My s Lucy okopávání dneska zvládneme samy,“ navrhla jsem jí.

	Zastavila se. „To není špatný nápad. Jenom si donesu šálek kávy, bagel a přitáhnu si židli, abych si vás užila.“ Otočila se a znovu zmizela v domě. Podívaly jsme se s Lucy po sobě.

	„Co s ní je?“ nechápala situaci Lucy. To se naší matce vůbec nepodobalo – nechat práci na nás. Ne že bychom si stěžovaly.

	Otřela jsem si zpocené čelo. „Možná si jenom konečně uvědomila, že by v tomhle vedru neměla pracovat na zahradě.“ Odložila jsem motyčku na zem. Zašla jsem na krytý dvorek, vzala židli a postavila ji do stínu poblíž místa, kde jsme pracovaly.

	„Jak může v tom horku pít něco teplého?“ divila se Lucy. Vzápětí se máma zase objevila. Donesla si šálek kávy a polovinu bagelu na ubrousku. Posadila se na židli a usmívala se jakoby nic.

	„Moc mě mrzelo, že jsem včera večer nemohla přijít na koncert,“ obrátila se na Lucy. „Jaké to bylo?“

	„Prima.“

	„Byli skvělí jako obvykle,“ přizvukovala jsem a opět se chopila motyčky. Máma chtěla původně na Zyda-Chicks zajít se Shannon a se mnou, ale včera odpoledne návštěvu odřekla. Prý je moc unavená. Nepřikládala jsem tomu velký význam, ale nyní mě napadlo, že možná její včerejší únava souvisela s jejím dnešním rozpoložením. Já jsem stále čerpala dobrou náladu z toho, že jsem včerejšek mohla strávit se svou dcerou. Chyběla mi každý den. Věděla jsem, že jí volám až příliš často a že ji moje přehnaná starostlivost rozčiluje, ale stejně jsem jí telefonovala jenom z jedné desetiny tolikrát, kolikrát jsem si na ni vzpomněla.

	„Říkala ti Lucy, že chci pro Shannon uspořádat v jeden den narozeninovou oslavu a večírek na rozloučenou před jejím odchodem na univerzitu?“ zeptala se máma.

	„Neříkala. Skvělý nápad.“

	„Navrhovala jsem McDonalda, ale Lucy by chtěla radši tady.“

	Nenápadně jsem se na sestru usmála a neslyšně jí poděkovala. „Tady to bude dokonalé,“ řekla jsem nahlas.

	„Oslava by měla být překvapení,“ pokračovala máma. „Co kdybychom daly dohromady seznam jejích přátel?“

	„Jistě.“ Opřela jsem se o motyčku a zapřemýšlela. „Nemám seznam sestavit sama, aby sis s ním nemusela dělat starosti?“ navrhla jsem. „Bude třeba porovnat diáře, aby datum všem vyhovovalo. Shannon musí být v Oberlinu koncem srpna.“

	„Mně nepřipadá vhodné, abychom oslavu chystaly jako překvapení,“ namítla nečekaně Lucy.

	„Pročpak?“ Znovu jsem začala vykopávat plevel. „Nevím. Jenom… možná by si Shannon ráda hosty vybrala sama. Já na jejím místě bych to alespoň chtěla.“

	„Tak se vy dvě dohodněte a dejte mi vědět.“ Matka upila kávu. „A mezitím…“ Zaváhala a odmlčela se na tak dlouho, až jsme se domnívaly, že zapomněla, co chtěla říct. „Mám otázku na Julii.“

	„Jakou?“

	„Kdy jsi měla v úmyslu mi říct, že jsi šla na oběd s Ethanem Chapmanem?“

	Ztratila jsem řeč a ohromeně jsem se otočila na Lucy. Tys jí to řekla? zeptala jsem se očima. Lucy vypadala stejně překvapeně jako já a slabě zavrtěla hlavou.

	„Jak ses to dozvěděla?“ Ruku s motyčkou jsem spustila podél těla.

	„Mám svoje cestičky.“ Zastrčila si kadeř bílých vlasů pod klobouk.

	„No tak, mami. Jak?“ zaútočila jsem na ni.

	„Navštívil mě jeho otec.“

	„Ty si děláš legraci.“ Představila jsem si pana Chapmana, jak vypadal, když jsem ho viděla naposledy. Ukazovali ho v televizi, když kandidoval na guvernéra – štíhlý hezký muž středního věku si potřásal rukou s nejrůznějšími lidmi, líbal miminka a sliboval kde co. To se odehrávalo tak na konci šedesátých let. „Proč?“

	„Prý když mu Ethan řekl, že jde za tebou, vzpomněl si na nás a rozhodl se mě navštívit.“

	„Podivné,“ mračila se Lucy. Taky přestala plít, posadila se na podložku a držela se za holeně. „Jak to probíhalo?“

	„Dobře. Je slabý jako moucha. Stáří mu nesvědčí. Podle mě by vůbec neměl řídit auto.“

	Vybavila jsem si, jak jsme ji před chvílí přistihly při prohlížení starého alba. Není divu. Návštěva Rosse Chapmana v ní nepochybně probudila mnoho vzpomínek.

	„O čem jste mluvili?“ zeptala jsem se.

	„Moc jsme se nebavili. Byl tu jenom pár minut. Já jsem spíš zvědavá, o čem jste hovořili vy s Ethanem.“

	Věděla snad o dopise? Doufala jsem, že ne. Vždyť Ethan svému otci nic neprozradil.

	„Tak různě,“ odpověděla jsem vyhýbavě. „Taky byl zvědavý, co se s námi stalo. Jako děti jsme se hodně kamarádili a zřejmě si na mě zase vzpomněl.“

	„Je svobodný?“ vyslýchala mě máma.

	„No, vlastně ano. Je rozvedený.“

	„Takže si shání novou paní Chapmanovou.“

	Zasmála jsem se. „Ale mami, o tohle mu určitě nejde.“

	„Potom si ho radši moc nevšímej.“

	„Proč?“ nechápala Lucy.

	Matka si ztěžka vzdychla. Dlouze se napila kávy, potom smetla drobečky z klína a my s Lucy jsme zatím čekaly. „Protože Chapmanovi mi připomínají dobu, na kterou bych nejradši zapomněla,“ prohlásila nakonec.

	Skoro jsem slyšela, jak slon dupe ze dvorku k nám až na záhon rajčat.

	„Takže…,“ matka položila šálek na opěradlo židle a složila ruce v klíně. „… měly bychom se rozhodnout, jestli večírek pro Shannon uspořádáme jako překvapení nebo ne.“
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	Lucy

	1962

	 

	Na něco jsem si vzpomněla.

	Nevím, co vzpomínku vyvolalo. Nejspíš mi vytanula na mysli, když máma zmínila pana Chapmana. Nebo jsem si možná před tím, než se jí neobratnými třesoucími se prsty podařilo zaklapnout fotoalbum, lépe prohlédla jeden z obrázků. Fotografoval ho někdo z vody a byl na nich náš domek stojící vedle Chapmanových – nevelké budovy, zezadu ohraničené našimi dvěma přístavními můstky. Celé dopoledne jsem vytrhávala plevel, slunce mě pálilo na pažích a vzpomínky se mi líhly v hlavě jedna za druhou.

	Když jsem byla malá, matku pronásledovala neodbytná představa, že mě musí naučit plavat. Sama plavala skvěle, proto jí vadilo, že někdo z nás není ve vodě v bezpečí. Chtěla jsem se to naučit. Opravdu. Ale strach vždycky zvítězil. Bála jsem se toho, co by se mohlo stát. V zálivu jsem stála po kolena ve vodě a klepala se strachy… z čeho vlastně? Že mě krab kousne do nohy? Že mě stáhne písek na dně? Že se utopím? Nevím a zřejmě jsem to nevěděla ani tehdy, ale prostě jsem nedokázala udělat další krok. V zimě mě máma vzala do Ywky a tam mě svěřila plavčíkovi, který měl pověst, že i ty nejbázlivější děti dostane do vody. Nicméně ve hře „no tak, holčičko, neboj se“ jsem dokázala trumfnout kohokoli a po dvou letech to učitel vzdal. Všichni nade mnou zlomili hůl, až na mámu.

	Jednoho dne v létě 1962 vymyslela nový plán. Právě jsem dostala svoje první housle – směšnou věc z bílého plastu za babku – a přála jsem si jenom sedět na naší zastíněné verandě a fidlat písničky z not, které k tomu přibalili. Ale máma trvala na svém.

	„Mám pocit, že dnes nastal den D,“ prohlásila s obvyklým entuziazmem. Stála přede mnou v černobílých puntíkatých plavkách se sukýnkou a v ruce držela oranžovou dětskou vestu. „Opravdu. Požádala jsem pana a paní Chapmanovy, jestli bychom nemohly jít k nim, protože mají pozvolný přístup do vody. Paráda, co říkáš?“

	Zadívala jsem se přes síťové dveře k Chapmanovým. Nad pažením vykukoval kus jejich člunu.

	„Je tam loď,“ vykrucovala jsem se.

	„Jistě, ale mají dvojité molo,“ nedala se matka. „Takže je tam dost místa pro tebe i pro člun.“

	Netuším, co mě donutilo odložit housle a nechat se navléci do plovací vesty. Nevzpomínám si, jestli jsem si rezignovaně povzdychla, když jsem následovala matku ven ze dveří, nebo jestli jsem pociťovala jistou naději, že tentokrát snad strach zlomím. Třeba se skutečně naučím plavat. Každopádně jsem se nechala odvést k Chapmanovým. Vzpomínám si, jak jsem bosýma nohama „bruslila“ v písku. Tímto způsobem jsem po dvoře u Chapmanových chodila vždycky od chvíle, kdy jsem stoupla na pichlavý cesmínový list, který spadl z keříků rostoucích před jejich domem. Byla jsem odhodlaná odbagrovat z cesty všechny lístečky, o které bych se mohla popíchat.

	U Chapmanů měli velmi široké molo a Ned přivázal jejich člun ke straně, takže jsem mohla plavat po libosti. Narazily jsme tam na kompletní pánské osazenstvo rodiny Chapmanů plus Nedova přítele Bruna. Ned s Brunem čistili hadrem namočeným v modrém dezinfekčním prostředku vnitřek lodi a z rádia položeného na pažení se linula písnička „Sherry“. Ned byl opálený stejně jako jeho tmavovlasý kamarád a tehdy jsem si poprvé uvědomila, že někteří světlovlasí lidé se opalují stejně jako tmavovlasí. Potěšilo mě, že Ned je nablízku, protože byl plavčík. Cítila jsem se bezpečnější.

	Hubený Ethan stál ve vodě a povzbuzoval mě, zatímco pan Chapman se opíral o strom rostoucí poblíž mola a pozoroval, jak se blížíme k vybetonovanému svahu.

	„Jsi dnes připravená naučit se plavat, Lucy?“ zeptal se.

	„Možná.“ Nedůvěřivě jsem se dívala na vodu.

	Cestou ze svahu mě matka držela za ruku. Takhle jsem si to zrovna nepředstavovala – beton byl porostlý kluzkou zelenou vrstvou. Bála jsem se, že uklouznu, a držela jsem se mámy jako klíště.

	Vstoupila jsem do vody po kotníky.

	„Není moc studená? Že je příjemná?“ povzbuzovala mě máma.

	Přikývla jsem a se smíšenými pocity sledovala tmavou vodu pod můstkem. Nebylo vůbec vidět, co se skrývá pod hladinou. Julie z vody pod naším molem vylovila snad milion krabů a tady jich nepochybně bude taky dost. Zadívala jsem se na svoje nechráněné zranitelné palečky.

	„Musím si vzít žabky,“ oznámila jsem matce.

	„Proč?“

	„Protože jsou tady krabi.“

	„Ti mají lepší věci na práci než tvoje palce,“ poznamenal Bruno. Klečel na přídi a umýval přední sklo. Měl na sobě jen plavky a jinak nic – takovou postavu jsem ještě neviděla. Dokonce i jeho svaly měly svaly.

	„Vezmi si moje žabky,“ zavolal Ethan z vody. Ukázal na písek za námi, kde ležely sandály nedbale rozhozené jeden přes druhý. Vyškrábala jsem se zpátky a nazula si je. Byly moc velké, ale musely mi stačit.

	„Podívej, Lucy!“ zavolal Ethan, když jsem se přišourala zpátky do vody a k matčině záchranné ruce. Usoudila jsem, že stojí na dně pod svahem, ale moc jsem neviděla.

	„Tady je hloubka jenom po pás.“ Zdvihl paže nad hladinu. Mohla jsem mu spočítat žebra.

	„Pojďme ještě kousek,“ pobídla mě matka. „Jeden krůček, pak druhý.“

	Chtěla jsem jí udělat radost, tak jsem se dala přemluvit. Nemotorně jsem se šinula dolů ze svahu a otřásla se, když mi studená voda olízla lýtka. Začala jsem drkotat zuby. Teď už jsem chodidla skoro neviděla, proto jsem poskakovala z nohy na nohu, abych kraby odehnala. Žabky mi rozhodně neposkytovaly pocit bezpečí. Měla jsem si vzít tenisky.

	„Bylo by jednodušší, kdybys hupsla do vody naráz, Lucy,“ radil mi Ned. Byl odborník, takže měl určitě pravdu, ale nedokázala jsem to.

	„Ještě kousíček,“ pobízela mě matka. Nadechla jsem se a udělala další krok. Voda mi dosahovala až ke kolenům a zuby mi cvakaly tak hlasitě, že to určitě každý slyšel. Na pažích mi naskočila husí kůže.

	„Báječné, Lucy,“ chválil mě Ethan. „Jen tak dál.“ Poplácával hladinu, jako když člověk hladí polštář na pohovce, aby si k němu přisedl kamarád.

	„Nemáš tam kraby?“ ujišťovala jsem se.

	„Ne. Krabi se tě bojí. Vidí tvoje nohy a utečou.“

	Moc mě neukonejšil. Radši bych slyšela, že tam vůbec žádní nejsou.

	„Co když uvidí moje nohy pozdě? Potom mě kousnou.“

	„Ty jsi ale mrně, Lucy,“ uchechtl se Bruno z přídě.

	„Nech ji na pokoji, Bruno,“ zakřikl ho Ned.

	„Jak s ní můžeš mít takovou trpělivost, Mario,“ kroutil hlavou pan Chapman.

	Matka k němu vzhlédla. „Bál ses někdy něčeho, Rossi?“ zeptala se.

	„Takhle ne,“ odpověděl. Připadala jsem si jako klaun v cirkuse.

	„Už dál nechci, mami,“ fňukala jsem. „Pojďme domů.“

	„Ale no tak, Lucy,“ prosila mě matka. Chtěla jsem ji po těšit, ale třásla jsem se od hlavy až k patě. Další krok bych nezvládla.

	„Promiň, ale nemůžu.“

	Nakonec to vzdala. Zamávala Ethanoví. „Děkuju za pomoc, Ethane.“

	„Za málo.“ Ustoupil pár kroků pozadu a začal šlapat vodu. Proč on dokáže plavat a já ne? Proč jenom jsem takový strašpytel?

	S matkou jsme vylezly zpátky po svahu a na pevné zemi se mi ulevilo. Rozepnula jsem si vestu a shodila Ethanový žabky.

	Zbývalo nám pár schodků směrem k našemu domku, když vtom mě někdo zdvihl a hodil do vzduchu. Vesta mi odletěla z paží. Nejspíš jsem zaječela, nevzpomínám si. Když jsem padala, zaslechla jsem matčin výkřik: „Rossi!“ Před očima mi prosvištělo dřevěné pažení a vzápětí jsem se ocitla v nejhlubší části pod můstkem. Zajela jsem pod hladinu jako nůž a máchala rukama v zeleném kalném vodním světě. Doléhaly ke mně tlumené hlasy a křik. Vzápětí jsem se znovu vynořila, prskala a lapala po dechu. Matka mě zdvihla a mokré černé vlasy se jí lepily kolem obličeje.

	„To je dobré, broučku,“ konejšila mě a pevně svírala kolem pasu.

	Vzlykala jsem a tiskla jí hlavu na rameno.

	„Proč jsi to udělal, tati?“ zaslechla jsem Ethana.

	„Tohle je nejlepší metoda jak překonat strach. Skočit do toho rovnýma nohama. Vidíš, Lucy? Byla jsi v hluboké vodě a neutopila ses. Vyplavala jsi na hladinu.“ Mluvil laskavým hlasem, ale odteď se mu obloukem vyhnu.

	Matka mě zpola vynesla zpátky na břeh, tam mě postavila, vzala mě za paži a vyvedla po kluzkém zeleném povrchu. Taky jí tekly slzy. Nahoře mě pustila, vrátila se k panu Chapmanovi a udeřila ho plnou silou do ramene.

	„Tohle už nikdy nedělej!“ obořila se na něj.

	Pan Chapman si třel místo, kam ho praštila. „Kdybys ji vzala k psychiatrovi – což není špatný nápad – doporučil by ti totéž.“

	Matka mě popadla za ruku. „Tvoje dcera to není!“ odsekla a vyrazila se mnou v závěsu k domu. Nikdy jsem ji neviděla tak rozzuřenou. Její vztek jsem cítila i ve stisku jejích prstů. Přes rameno ještě zavolala: „Na žádné z mých dětí už ani nesáhneš.“

	Doma jsem si i já v skrytu svědomí uvědomovala, že traumatizující zážitek se snažím vyždímat až do mrtě. Babička nespokojeně vrtěla hlavou, když mi pomáhala se sundáváním mokrých plavek, zatímco já jsem ukřivděně naříkala nad tím, jak se mnou soused strašně zacházel. Poprášila mě pudrem ze své růžové plechovky Cashmere Bouquet a potom mi oblékla moje oblíbené zelené pyžamo s panenkami. Slyšela jsem, jak si matka babičce stěžuje, a dědův chlácholivý hlas. Směla jsem tehdy zůstat déle vzhůru, hrát na plastové housle a Julie musela jít do postele ve stejnou dobu jako já, abych rychle usnula a neměla noční můru o hadrech, které vypadají jako hlava zastrčená v drátěném pletivu na půdě.

	 

	Když mi bylo devět, skočila jsem do bazénu u sousedů a začala plavat. Prodělala jsem tolik hodin plavání, že základy jsem znala zpaměti. Chyběla mi jenom praxe – a odvaha, která se dostavila poté, co jsem přežila nejhorší věc, jež mě mohla potkat: smrt své sestry.
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	Maria

	1927-1939

	 

	Je legrační, jak se člověku na sklonku života vrací vzpomínky na jeho začátek. Bylo mi jenom pět, když jsme s rodiči strávili první léta v domku. Kanál tehdy svítil novotou – dokončili ho před rokem. V Bay Head Shores stálo jenom pár domů a všichni se navzájem znali, takže zpočátku matka těžko nacházela přátele. Rosu Foleyovou totiž s jejím exotickým tmavým vzhledem a italským přízvukem považovali za podivínku. Nicméně dědeček byl Američan jako poleno, proto se mu nakonec podařilo navázat vztahy s některými rodinami a jejich dětmi, takže jsem si brzy našla kamarády.

	Když mi bylo osm, do vedlejšího domu se přistěhoval devítiletý Ross Chapman a stali se z nás nejlepší přátelé. Chodili jsme rybařit na kanál a plavat do zátoky. V jedenácti mě naučil hrát tenis a já jeho ve dvanácti tancovat. Zbytek roku žili Chapmanovi v Princetonu, zatímco my ve Westfieldu a během té doby jsme se s Rossem nevídali ani si nepsali. Ale s příchodem léta jsme vždycky navázali tam, kde jsme přestali.

	Když mi bylo čtrnáct, začala jsem na Rosse pohlížet jinak. Vytáhl se do výšky a slušelo mu to. Šly na mě takové ty pubertální touhy po chlapcích, a přestože jsme byli stále jenom kamarádi, vymýšlela jsem si, že je něco víc. Myslela jsem na něho dokonce i během školního roku, a když jsem se ve Westfieldu bavila s děvčaty, mluvila jsem o něm jako o svém klukovi. Kamarádky mi záviděly, protože si představovaly, že mám svůdného letního milence. Ross by mě nejspíš přetáhl svou tenisovou raketou, kdyby se dozvěděl, jaké o něm trousím řeči. Pro něj jsem stále byla kamarádka odvedle.

	Když vyrůstaly moje dcery, vyšly si s chlapcem jednoduše ven, ale za našich časů to bylo jiné. S kamarádkami se všechno odehrávalo ve skupině. Otec nám říkal „Mariin gang“. Na pobřeží můj „gang“ sestával z dvanácti děvčat. Většinou jsme měly čluny a křižovaly jsme mezi zátokou a řekou.

	Když bylo Rossovi šestnáct, objevil se na pobřeží ve Fordu Phaeton s odklápěcí střechou. Panebože, kolik jsme si s tím autem užili legrace! Byl samozřejmě určený pro čtyři, ale vecpalo se do něj šest až sedm lidí, někteří dokonce občas stáli na stupačkách a hazardovali se životem. Byli jsme divocí – ne podle dnešních měřítek, spíš blázniví. Nikdo si tehdy nepřipouštěl žádné nebezpečí. Neznali jsme nikoho, kdo by se zranil při autohavárii. Nikdo se neutopil v oceánu. A samozřejmě nikdo neměl zkušenosti s vraždou. Za pár let se náš poklidný život změnil – čekal nás krach na burze a druhá světová válka ale v dospívání jsme si užívali.

	Několik z nás se naučilo řídit a jezdili jsme do Jenkinsonova zábavního centra. V podstatě jsme se tam ubytovali, večer jsme tančili na živou hudbu, ve dne jsme se koupali v ohromném bazénu se slanou vodou a celé hodiny se opalovali. Je zázrak, že jsem nedostala rakovinu kůže, ale matčina italská pleť mě nejspíš zachránila.

	Nicméně můj jižanský vzhled měl i své stinné stránky.

	Když mi bylo sedmnáct, můj obdiv k Rossovi zintenzivnil až v obsesi. Byl hezký a navíc i chytrý, na soukromé škole měl samé jedničky a na podzim se chystal nastoupit do Princetonu, aby šel v otcových šlépějích a vystudoval práva. Nicméně se nezdálo, že by se mezi námi mohlo vyvinout něco víc než přátelství. Ross mě často vozil na večírky a zábavy a cestou domů jsme si vykládali, kdo se komu líbí a s kým bychom rádi chodili. S tebou, řekla bych nejradši. Jenom s tebou bych chtěla chodit. Bylo mi těžko, když vyprávěl, že se mu líbí Sally nebo Delores, zatímco já se v duchu užírala touhou. Ale hrála jsem tu hru s ním, líčila jsem mu, že mám slabost pro Freda Peterse, nejhezčího kluka z naší party. Ross pouze odpověděl, že prý o mě má Fred určitě taky zájem.

	Když mě zvolili královnou plesu Summertime Gala, který se každoročně pořádal v Point Pleasant, všechno se změnilo. Po vyhlášení následovala malá přehlídka, jela jsem na pramici, kterou táhli kluci z naší party včetně Rosse a Freda. Byla jsem v bílém od hlavy k patě a na hlavě mi zářila kox una. Kamarádky mi záviděly a chovaly se ke mně poněkud chladně, ale těchto patnáct minut slávy konečně ke mně obrátilo Rossovu pozornost.

	Po oslavě mě vezl domů. Zabočil na Shore Boulevard, ale místo aby pokračoval k našemu domu, zastavil u lesa. „Stalo se něco?“ nechápala jsem.

	Podíval se na mě s téměř ostýchavým úsměvem. „Něco bych ti rád řekl, Mario.“

	„Co?“

	„Jako královna jsi vypadala překrásně.“ Ross mi nikdy neskládal komplimenty. Ani jednou za všechna ta léta, co jsme se znali, nekomentoval můj vzhled.

	„Děkuju.“

	„Doufám, že ti to nebude připadat ode mě hloupé,“ pokračoval, „protože jsme vždycky byli kamarádi, ale přes zimu jsem na tebe často myslel. Uvažoval jsem, jak bude prima, až tě v létě zase uvidím.“

	„Taky jsem na tebe myslela.“

	„Opravdu?“

	Přikývla jsem.

	„Chodil jsem s děvčaty v Princetonu, ale celou dobu jsem měl před očima tebe. Díval jsem se na snímky nás dvou… na člunu, při tenise a… tak.“

	Znovu jsem přikývla a srdce mi přetékalo radostí a vděkem. Přesně tato slova jsem od něj toužila slyšet, ale zatím zněla pouze v mé představivosti – a při lžích, kterými jsem krmila kamarádky ve Westfieldu.

	„Když jsem dnes viděl, jak se na tebe dívají ostatní kluci…“ Potřásl hlavou. „Věděl jsem, že ti musím dát najevo, co cítím. Nemůžu tě ztratit.“ Vzal mě za ruku. „Jsem do tebe zamilovaný, Mario.“

	Můj úsměv nejspíš rozsvítil celý vnitřek auta. Vyprostila jsem ruku z jeho dlaní a objala ho. „Já jsem do tebe zamilovaná už dlouho,“ zašeptala jsem mu do ucha.

	Tak něžně mě políbil, že jsem to téměř necítila. Přes můj směšný bílý královský úbor mi pohladil ňadro a mnou projel oheň.

	„Chci tě.“ Uhladil mi tmavé vlasy za ucho.

	„Já tebe taky.“

	„Dnes v noci. Vytratíme se od Jenkinsonů a utečeme ostatním. Zajdeme si na pláž pod hvězdy.“ Zdvihl mou ruku ke rtům a já přikývla.

	„Dobře.“ Věděla jsem, k čemu přivoluji, a taky, že je to hřích. Ale bylo mi to jedno.

	Ten večer u Jenkinsonů jsme tančili spolu i s druhými a snažili jsme se být nenápadní. Kolem deváté jsme vyšli na verandu a sešli po schodech na pláž. Vyzuli jsme si boty, a než se naše bosé nohy dotkly písku, už jsme se líbali. Milovali jsme se pod dřevěnou promenádou přímo před Jenkinsonovými, zatímco skupina nad námi hrála Bennyho Goodmana a Glenna Millera. V mém případě to bylo poprvé, v jeho určitě ne. Tu noc mě Ross na pláži připravil o panenství. O srdce jsem přišla už dávno.

	Začali jsme se scházet nezávisle na naší partě kamarádů. Vyzvedával mě u rodičů, kterým se vždycky líbil, a těšilo je, že spolu chodíme. Samozřejmě neměli ani tušení, jak daleko náš vztah už zašel. Zvali ho na večeři, nebo aby si s námi zahrál karty, a já byla pyšná, jak lehce se zařadil do rodiny. V našem vztahu, který se vždycky zakládal na přátelství, začal hrát sex mnohem větší roli, než jsem předpokládala. Zřídkakdy náš společný večer nekončil milováním, většinou na písčitém prostranství naproti našim domům, kde půlměsíc borůvkových keříků poskytoval dostatečný úkryt. Nešlo o něžné milování, které jsem si kdysi představovala, ale spíš o hladovou živočišnou vášeň. Za denního světla, když jsem pomáhala matce kolem domu, jsem se v myšlenkách vracela k předchozí noci s Rossem a častokrát jsem tajila dech, jak mě sevřel náhlý nápor touhy.

	O podzimu, kdy Ross bude muset zpět do Princetonu, a já půjdu na New Jersey College, jsme s Rossem nemluvili, ale pár slov o budoucnosti přece jen padlo.

	„Víc by se mi líbilo, kdybys studovala umění, a ne pedagogiku,“ poznamenal jednou v noci. Ležela jsem mu v náručí chráněná borůvčím. Přes nahé tělo jsem měla přehozené šaty. Na řetízku kolem krku mi visel jeho středoškolský prsten, který mi věnoval den předtím. Pořád jsem si s ním pohrávala.

	„Co bych si počala s diplomem z umění? Celý život jsem si přála učit.“

	„Protože sis myslela, že si budeš muset sama vydělávat na živobytí,“ políbil mě na nos. Po hlase jsem poznala, že se usmívá.

	„Co tím chceš říct?“

	„Teď tě ještě nemůžu požádat o ruku, ale jestli se jednou opravdu vezmeme, nebudeš muset do zaměstnání. Nechtěl bych, abys pracovala. Budeš mít dost starostí, až mi budeš pomáhat hostit mé kolegy právníky.“

	Skrytě jsem se usmála a přitáhla se k němu blíž. Před očima se mi rýsovala budoucnost, naše budoucnost. Elegantní dům v Princetonu, krásné děti – chlapec a děvčátko. Už jsem se viděla v nádherné róbě hostitelky, která vítá vybrané hosty.

	„Uvidíme,“ odpověděla jsem vyhýbavě. Přestože ten obraz byl lákavý, rodiče mi vštípili zásadu, že spokojenosti člověk dosáhne tehdy, když dokáže stát na vlastních nohou. Bude chvíli trvat, než se této představy zbavím.

	Naši kamarádi si zanedlouho uvědomili, že spolu chodíme, přestože jsme se zpočátku snažili udržet náš vztah v tajnosti. Jakmile jsme přiznali barvu, pro ostatní děvčata jsem přestala představovat konkurenci a znovu jsme se spřátelily. Byla jsem ráda, protože mi chyběly.

	Jednou večer jsme byli s Rossem a s celou partou u Jenkinsonů. Stáli jsme ve frontě před Stánkem, kde se prodávala čerstvá oranžáda. Kluci si vykládali vtipy a děvčata nad jejich řečmi obracela oči v sloup. Prodavač u Stánku byl Ital, měl podobný přízvuk jako matka, ale silnější. James z naší party platil deseticentovou oranžádu dolarovou bankovkou. Nikdy jsem přesně nepochopila, co se vlastně přihodilo, ale James dostal zpátky jako na dva dolary. Když jsme od Stánku odcházeli, většina kluků a některá děvčata se pochichtávali. Jakmile jsme byli z doslechu, James se mohl potrhat smíchy.

	„Věřili byste tomu? Ten debil! Pitomý Talián!“

	Rychle jsem koukla po Rossovi. Ušklíbal se. Posměšně zkřivené rty, bílé zuby a vějířky vrásek od smíchu v koutku očí – všechny tyto podrobnosti mi zůstaly vryté do paměti po zbytek večera. Byla jsem poloviční Italka. Moje matka byla stoprocentní „pitomá Taliánka“. Proč jsem mu nedokázala říct, jak se mě dotklo, že James prodavače urazil? Pokud se divil, proč jsem se do milování toho večera nedokázala vložit naplno, nezmínil se o tom. Čekala jsem, že se zeptá, co mi je. Pak bych se mu svěřila se svým pocitem zrady. Ale na nic se neptal, proto jsem pohřbila svůj smutek hodně hluboko, aby už nikdy nevystrčil hlavu.

	Pár dní nato matka našla ve spíži zapomenutý pytlíček borovicových semínek pignoli a udělala moučník. Pár kousků dala na talíř a požádala mě, abych je zanesla Chapmanovým.

	Přešla jsem zadní dvorek a zaklepala na dveře. Věděla jsem, že Ross hraje s otcem golf, ale jeho matka mi přišla otevřít.

	„Ahoj, Mario,“ pozdravila mě. „Jak se má naše královna?“

	„Dobře, děkuju, paní Chapmanová.“ Vstoupila jsem na verandu. Dřív jsem u Rosse doma trávila dost času, ale teď jsme chodili už jenom k nám. Domnívala jsem se, že Ross si připadal u nás příjemněji, protože moji rodiče jsou přívětivější – což nepochybně byla pravda. „Matka vám připravila pignoli.“ Podávala jsem jí talíř.

	„To je od ní milé. Dones to prosím do kuchyně.“

	Vstoupila jsem dovnitř a položila talíř na stůl v rohu. Když jsem vzhlédla, už se neusmívala.

	„Co to máš za prsten?“ zeptala se.

	Rukou jsem zalétla k prstýnku, který mi visel kolem krku. Copak jí Ross nic neřekl?

	„Dal mi ho Ross.“

	Z jejího výrazu jsem poznala, že se jí Ross opravdu nesvěřil. Hleděla na mě nechápavě. „Proč by ti proboha dával svůj prsten?“

	Co jsem mohla říct jiného než pravdu? „Chodíme spolu.“ Spustila jsem ruku podél těla a najednou jsem se cítila trapně.

	„Ale… vždyť má v Princetonu děvče!“

	O Veronice, kterou mu rodiče nutili, mi řekl.

	„Veronika není jeho děvče,“ bránila jsem se. Úpěnlivě jsem se držela přesvědčení, že na důkaz své náklonnosti mi věnoval právě tento prsten.

	Otočila se ke mně zády, zdánlivě proto, aby odložila šálek do dřezu. „To jsem nevěděla,“ odpověděla napjatě. „Domnívala jsem se, že o ni má stále zájem.“

	„Možná byste se měla zeptat Rosse,“ poznamenala jsem a opět se ve mně probudil pocit zrady.

	Domů jsem přišla naštvaná na Rosse, že rodičům nic neřekl. Nebo mě měl alespoň upozornit, že o nás nevědí.

	Pomáhala jsem matce utírat prach, když jsem zaslechla, jak kolem našeho domu projíždí auto. Vyšla jsem na verandu, abych zjistila, co se bude dít.

	Zaslechla jsem rychlou ostrou hádku, ale slovům jsem nerozuměla. Trápila jsem se kvůli Rossovi, přála jsem si ho před hněvem jeho matky ochránit. Kdybych tušila, že se jí o nás nezmínil, schovala bych prsten napřed do kapsy. Usoudila jsem, že se na něj zlobí, protože jim neprozradil, že už o Veroniku nemá zájem a že chodí se mnou. Ovšem jejich hádka se týkala něčeho úplně jiného.

	Později přišel Ross za mnou a zeptal se, jestli si nemůžeme promluvit. Samozřejmě, odpověděla jsem. Chtěla jsem vědět, co se mezi ním a jeho rodiči odehrálo. Když jsme šli k Shore Boulevard, držel mě za ruku.

	„Musím se s tebou rozejít,“ řekl a jeho slova se mi zařízla do srdce.

	„Proč? Kvůli Veronice?“

	„Ne, ne,“ odpověděl rychle a sevřel mou ruku silněji. „Na Veronice mi ani za mák nezáleží. Miluju tebe, Mario. Vždycky budu a někdy možná dosáhneme svého a znovu se budeme vídat, ale právě teď to nejde.“

	„Proč jsi svým rodičům o nás neřekl?“ Do očí mi vstoupily slzy.

	Třel mi ruku tak silně, až mi zrudla. „Nechtěl jsem ti ublížit.“

	„Jak to?“

	Na okamžik se odmlčel. „Protože jsi Italka,“ vyhrkl konečně.

	„Cože? No a co? A jsem jenom poloviční Italka.“

	„Tvoje matka sem připlula na lodi a pro ně… je… nevím.“ Potřásl hlavou. „Rodiče mají na všechno staromódní názory.“

	„Celou dobu jsi věděl, že jsem Italka,“ vyčetla jsem mu. „A přesto ses se mnou miloval, kdykoliv se ti zamanulo.“

	„Mně na tvém původu nezáleží,“ tvrdil. „To přece víš, drahoušku.“

	„Proč si tedy necháš od rodičů diktovat, s kým můžeš nebo nemůžeš chodit?“

	„Táta povídal, že mi nezaplatí Princeton, když se s tebou budu vídat.“

	„To je směšné. Chce, abys tam chodil stejně moc jako ty. Věříš, že by svou hrozbu splnil?“

	„Vůbec o tom nepochybuju,“ prohlásil pochmurně. „Mám na něho takový vztek, že bych nejradši…“ Potřásl hlavou a větu nechal viset ve vzduchu.

	Slzy mi stékaly po tvářích. „Ale budeme pořád přátelé, že? Nebo se už nesmíme kamarádit?“

	„Budeme pořád přátelé, Mario,“ kýval.

	Stáli jsme opět před domem, od kterého jsme vyšli. A taky nedaleko místa obklopeného borůvčím. Dlouho jsme se na sebe dívali a i přes tmu jsme viděli vzájemnou touhu, která se nám zračila v očích. Znovu mě vzal za ruku a kývl k borůvčí.

	„Naposledy,“ zašeptal a vedl mě na písčité prostranství. Oba jsme věděli, že nemluví pravdu.
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	Ve středu odpoledne jsem jela na pobřeží. Oznámila jsem Ethanovi, že k němu přijedu kolem čtvrté, a přestože cesta normálně zabrala něco přes hodinu, vyrazila jsem z Westfieldu v jednu. Obávala jsem se, že jakmile dojedu do Point Pleasant, bude mi chvíli trvat, než seberu odvahu pokračovat do našeho Bay Head Shores. Měla jsem pravdu.

	Našla jsem parkovací místo na ohromném přeplněném parkovišti naproti zábavnímu centru v Point Pleasant, ale zůstala jsem sedět ve voze. Okénka jsem nechala zavřená. Klimatizace pracovala na plné obrátky, a přesto jsem cítila oceán. Přes parkoviště procházeli opálení lidé v plavkách, nesli si ručníky a plážová křesílka nebo tlačili kočárky s rozmrzelými batolaty. Přímo před sebou jsem zahlédla kolotoč, na kterém jsem se jako děcko tucetkrát svezla. V létě panoval rituál, že naše rodina navštívila zábavní centrum alespoň několikrát měsíčně. Šli jsme na kolotoč, dávali si párky v rohlíku a zmrzlinu se šlehačkou. Tehdy jsem pro tyhle rodinné výlety přímo žila – nyní jsem se bála vystoupit z vozu.

	Ethan zavolal v pondělí odpoledne. Pospíchala jsem z auta s náručí plnou nákupu a mobil jsem nemotorně svírala v prstech. Když jsem na displeji zahlédla jeho jméno, zaplavila mě jak úleva, tak vzrušení. Odložila jsem pytlíky s jídlem na kuchyňský pult a přijala hovor.

	„Ethane?“

	„Jsi udýchaná,“ konstatoval.

	„Právě jsem přišla domů. Je něco nového?“

	„Něco ano. S vyšetřováním pokročili o kousek dál. Dnes dopoledne mě vyslýchali.“

	„Aha.“ Dosedla jsem na jednu z kuchyňských židlí. „Jaké to bylo?“ Uvažovala jsem, jestli ho hodně trápili. „Na co se tě ptali?“

	Zaváhal. „Teď chtějí vyslechnout tebe,“ odpověděl vyhýbavě.

	Zavřela jsem oči. Pravděpodobně jsem doufala, že policie Isabelinu vraždu připíše na vrub Nedovi, aniž by se mě znovu vyptávali. „Kdy?“

	„Nejspíš tento týden. Nechceš přijet? Zůstat u mě? Mám fůru místa a…“

	„Hned vedle našeho starého letního domu?“ skočila jsem mu do řeči nevěřícně, jako kdyby navrhoval orgie ve třech.

	„To vadí?“

	Dlouho jsem mlčela. „Od Isabeliny smrti jsem na pobřeží nebyla. Vyhýbala jsem se mu. Bolí mě už jenom pomyšlení, že bych tam měla jet.“

	Tentokrát se odmlčel on. „Chceš říct, že jsi celých čtyřicet let nebyla na pláži ani u moře?“

	„Jezdila jsem na jiné pláže.“ Vzpomněla jsem si na svatební cestu v Karibském moři. Výlety do Kalifornie. „Jenom ne na jerseyské pobřeží.“

	„No, stejně sem musíš zajet, aby sis promluvila s policií. Samozřejmě nemusíš bydlet v Bay Head Shores nebo spát u mě v domě, ale domníval jsem se, že by nebylo marné dát hlavy dohromady. Vyptávali se mě na Nedovy staré kamarády a tak – možná bychom si mohli při vzpomínání pomoct. Můžeš přespat v motelu a setkáme se jen na večeři.“

	Báječný kompromis. „Dobře. Až se policie ozve, rezervuju si motel a…“

	„Hledej ve vnitrozemí,“ přerušil mě. „Motely na pobřeží mají obsazeno.“

	„Dobře, uvidím, co seženu, a dám ti vědět.“

	„Ještě jedna věc. Přítel z policejního oddělení mi řekl, že mluvili s někým z rodiny George Lewise.“

	„S Wandou?“

	„Nevím jistě. Lewisovi stále trvají na tom, že George byl nevinný.“

	„Tím jsem si jistá. Vím, že to neudělal. Mluvili taky s Brunem Walkerem?“

	„Prý se jim nedaří ho najít.“

	„To je ale náhoda. Právě osobu, která by mohla vědět, co se skutečně přihodilo, nemůžou najít.“

	Ještě jsme spolu chvíli hovořili, a když jsem potom ukládala potraviny, zavolal poručík Alan Meyers z policejního okrsku v Point Pleasant. Očividně neztráceli čas. Požádal mě, jestli bych ve čtvrtek dopoledne nemohla zajít k nim na stanici. Slíbila jsem, že se zastavím, a potom jsem začala na počítači hledat motel, ale zanedlouho jsem si připadala jako hlupák. Chovej se už konečně jako dospělá, nabádala jsem se. Zavolala jsem Ethanovi a přijala jeho pozvání.

	A teď jsem tedy seděla v autě uprostřed Point Pleasant a uvažovala, jestli jsem se neunáhlila. Je jednoduché být statečný v bezpečí domova. Po chvíli jsem se vzchopila a otevřela dvířka: jsem v pořádku. Vystoupila jsem a obklopila mě muzika od kolotoče a slaný vzduch. Připojila jsem se k turistům, kteří mířili do zábavního centra.

	Všude jsem viděla Isabel. Vezla se na centrifuze, která ji odstředivou silou tiskla do kabiny podobné mušli. Seděla na lavici vedle světlovlasého chlapce a s dlouhýma nohama nataženýma před sebe a chodidly opřenými o zábradlí se dívala na oceán. Kráčela proti mně po chodníku v zelených bikinách, opálená, pružná, hlavu nakláněla ke straně, aby si ukousla ze zmrzlinové vafle.

	Posadila jsem se na lavičku u chodníku, pozorovala kolemjdoucí a přestala se vzpomínkám na Isabel bránit. Jak by se mnou a s Lucy vycházela? Pomáhala by nám plít máminu zahradu? Byl by náš otec stále naživu, kdyby tak předčasně neztratil svou nejstarší a nejmilejší dceru? Proč jsem se mučila otázkami, na které neexistovala odpověď?

	„Dobrotivý Bože,“ modlila jsem se polohlasně, „pomoz mi to překonat.“

	Vstala jsem a rezolutně se vrátila k autu. Bylo ještě příliš brzy, proto jsem se chvíli projížděla po Point Pleasant. Zahlédla jsem kostel svatého Petra, kam jsme v létě každou neděli chodívali na mši a v sobotu ke zpovědi. Vybavila se mi téměř poslední zpověď, kterou jsem tam absolvovala. Z nějakého důvodu s námi máma v autě nebyla. Táta a Isabel seděli cestou do kostela na předních sedadlech, my s Lucy vzadu, a mluvilo se o mém chystaném biřmování. Isabel si sundala boty a opřela si bosé nohy o přístrojovou desku, takže jí sukně stěží zakrývala kolena.

	„Už sis, Julie, vybrala prostřední jméno?“ Prohlížela si krátké nehty. Kousala si je, a přestože si kupovala všechno možné, aby se zlozvyku zbavila, nic neúčinkovalo. Isabel si při biřmování zvolila Bernadette. Hezké jméno – dlouhé a složité, ale já jsem nebyla tak komplikovaná a v této věci jsem měla jasno už rok.

	„Nancy,“ odpověděla jsem.

	„Musí jít o jméno nějakého svatého,“ prohlásila Isabel důležitě. „Těžko existovala nějaké svatá Nancy.“

	„No,“ vložil se do debaty táta a z tónu jeho hlasu jsem poznala, že pro změnu se postaví na mou stranu. „Nancy je myslím ze jména Ann, a svatá Anna existovala. Byla to matka Panny Marie.“

	A máš to, pomyslela jsem si. Nejenže jsem si vybrala jméno světice, ale dokonce tak důležité.

	„Takže by se měla jmenovat Ann, ne?“ zeptala se Isabel otce s nadějí v hlase. Nechtěla, aby bylo po mém. „To by vážně znělo pitomě,“ dodala. „Julianne Ann Bauerová.“

	„Já se budu jmenovat Kathy,“ prohlásila Lucy. Ztotožňovala se s nejmladší holčičkou rodiny ze seriálu Táta má vždycky pravdu.

	„Obě jste úplně vedle,“ poučovala nás Isabel. „Jde přece o vážnou věc.“

	„Isabel má pravdu,“ poznamenal táta. „Ale pohovoříme si s knězem, jestli si Julie může místo Ann zvolit Nancy. A Lucy, svatá Kateřina je známá světice. Ovšem důležité pro vás dvě bude dozvědět se nejprve něco o jejich životech – stejně, jako to udělala Isabel.“

	Kdyby jenom tušil, co jeho hodňoučká svatouškovská Isabel provádí s Nedem Chapmanem!

	Táta zaparkoval v ulici před svatým Petrem a mě se najednou zmocnil nepokoj. Celý týden jsem se bála, abych neumřela, protože předchozí sobotu jsem se nevyzpovídala ze všech hříchů, a kdyby se mi něco stalo, šla bych rovnou do pekla. Jednoduše jsem se nedokázala knězi svěřit se svým fantazírováním ohledně Neda Chapmana. Už jsem to ale vymyslela. Kdesi jsem pochytila výraz „nečisté myšlenky“. Asi jsem ho někde četla – možná v katolickém časopise, do kterého táta přispíval. Taky jsem si vzpomněla, že nečisté myšlenky jsou hřích i v případě, že je člověk neproměnil ve skutek, takže bude jistější se vyzpovídat dřív, než bude pozdě. Nicméně jsem měla strach. Obvykle jsem se přiznala ke všem svým lžím, hádkám s Lucy a Isabel a k neposlušnosti. Tento nový hřích však byl jiného kalibru.

	Seděla jsem na lavici mezi tátou a Isabel a čekala, až přijdu na řadu. Sledovala jsem, jak Lucy míří ke zpovědnici se svými prohřešky osmiletého děcka. Z druhé strany vyšla žena a její místo zaujala Isabel. Potom vyšla Lucy a byla řada na mně.

	Srdce mi bušilo, když jsem si v tmavé zpovědnici klekala. Zaslechla jsem mumlavý mužský hlas, takže moje sestra ukončila svou pravděpodobně neúplnou zpověď a dostávalo se jí rozhřešení. Potom náhle kněz odšoupl okénko. Ještě jsem nebyla připravená.

	„Odpusť mi, otče, protože jsem zhřešila.“ Pokřižovala jsem se. „Od poslední zpovědi uplynul týden a tohle jsou moje hříchy. Třikrát jsem neposlechla matku a otce,“ (tři výlety přes kanál za Wandou a Georgem), „jednou jsem lhala mladší sestře,“ (řekla jsem jí, že v molu u Chapmanových nejsou žádní krabi), „měla jsem nečisté myšlenky a dvakrát jsem se pohádala se starší sestrou.“ A je to. Dokonale jsem to zaobalila.

	„Pověz mi o těch nečistých myšlenkách,“ ozval se kněz.

	Panebože. „Já… myslela jsem na chlapce, který bydlí vedle nás.“

	„Často?“

	Polkla jsem. „Ano, otče,“ připustila jsem. Každičkou chvilku.

	„A spáchala jsi ohavný hřích masturbace?“ zeptal se mě.

	O čem to mluví? Nikdy jsem to slovo předtím neslyšela, ale nejspíš měl na mysli pohlavní styk. Nic jiného mě nenapadlo.

	„Ne, otče!“ vyhrkla jsem tak hlasitě, že mě táta s Lucy a Isabel nejspíš slyšeli.

	„Dobře. Tak ať ho nikdy nespácháš.“

	Nikdy? Nejradši bych se ho zeptala, jestli po svatbě můžu, ale jeho hlas zněl tak přísně a naháněl mi strach, že jsem se neodvážila.

	„Dobře,“ souhlasila jsem.

	„Jako pokání odříkej šest Zdrávasů, pět Otčenášů a kaj se.“

	Bezmyšlenkovitě jsem odhrkala naučené modlitby. Celou dobu jsem měla pocit, že jsem vyvázla příliš lehce. Pro pár Zdrávasů navíc se svých nečistých myšlenek na Neda nevzdám. Stejně bych to nedokázala.
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	Ležela jsem na dvoulůžku v pokoji pro hosty v Ethanově domě. Místnost se topila ve tmě, ale přetrvával ve mně první dojem, který se mě zmocnil, když jsem odpoledne vstoupila dovnitř, abych si do hezkého dřevěného křesla v koutě odložila zavazadlo s věcmi na noc. Stěny zářily nádhernou sytou šedomodrou barvou. Okenní závěsy povívající ve vánku měly odvážné modrobílé pruhy. Obraz na stěně vypadal, jako by ho namalovala moje matka: impresionistický pohled na vodu nebo snad zelené pole, závisí na úhlu pohledu. Uvažovala jsem, jestli jednoduché, ale působivé zařízení je Ethanova práce nebo práce jeho bývalé manželky. O autorovi ohromujícího vyřezávaného prádelníku však nebylo pochyb. Než jsem došla do pokoje pro hosty, bylo mi jasné, že Ethan není obyčejný truhlář.

	Od roku 1962 se v Bay Head Shores mnoho změnilo. Když jsem cestou k Ethanovi projížděla okolím, snažila jsem se zůstat nad věcí a nepodléhat emocím, jako kdybych byla vědec, jenž provádí pozorování, a ne žena, která je právě na návštěvě místa, jež ji pronásledovalo jako noční můra. Malý rohový obchůdek, kde jsme se sestrou kupovaly cukroví, změnil sortiment a navíc se krčil pod nadúrovňovou silnicí vedoucí k velkému mostu, který nahradil ten starý. Vyrostlo zde bezpočet nových domů a oblast působila jako turistické středisko, a ne skromná čtvrť u zálivu. Slunce se oslnivě odráželo od domů v nejrůznějších architektonických stylech. Dvorky byly ozdobené oblázky, vysypané pískem a osázené slanomilnými rostlinami. Po silnici vinoucí se podél pobřeží k naší pláži Baby Beach jsem jela s knedlíkem v hrdle.

	Dobře, přesvědčovala jsem se, když se pláž přiblížila na dohled. O nic nejde. Tady je malé dětské hřiště. Mají tam pořád tytéž houpačky, na kterých nás houpával táta? Zřejmě ne. A tam je stanoviště pobřežní hlídky. A tuny lidí. Zářivě barevné plážové slunečníky. Mělkou vodu určenou pro děti stále ohraničuje provaz. Ale… Očima jsem zapátrala po hladině o kus dál. Po plošině ani stopa. Ulevilo se mi. Děsila jsem se okamžiku, kdy ji zahlédnu. Už jsem toho dnes viděla dost.

	Moje stará ulice Shore Boulevard se změnila téměř k nepoznání. Tak zaprvé už nešlo o prašnou cestu, a navíc se po obou jejích stranách tísnily domy jeden na druhém. Lesy zmizely. Na místě, kde kdysi rostlo borůvčí, stály dvě další stavení. Překvapilo mě, že mě ten pohled nijak zvlášť nezarmoutil. Spíš jsem měla radost, že ulice vypadá dočista jinak.

	O náš starý dům jsem málem zakopla. Všechno se tak změnilo, že se zjevil po mé pravici zcela nečekaně. Zprudka jsem šlápla na brzdu a přepadla dopředu – ještě štěstí, že za mnou na klidné ulici nikdo nejel.

	O náš domek bylo podle všeho dobře postaráno. Když jsem tady vyrůstala, měl šedomodrou barvu a černé okenice – teď byl popelavě žlutý s bílými lištami. O kmen stromu na předním dvorku se opírala stará kotva. Dopisní schránka, očividně vyrobená na zakázku, nátěrem připomínala oceán a na ní ležel model lodičky. Někdo s láskou pečoval o stavení, které můj dědeček vybudoval, a byla jsem majitelům vděčná.

	Mezi domem a novější stavbou vpravo jsem zřetelně viděla kanál. Při pohledu na vodu se mi okamžitě sevřel žaludek. Tekla rychle a měla hnědozelený odstín, na který jsem si tak dobře vzpomínala. Stáhla jsem okénko a ovanul mě vlhký vzduch. Tohle jediné se v tomto koutu světu nezměnilo. Pozorovala jsem, jak proud spěchá k zátoce. Vodní živel se svou slanou rostlinnou vůní. Dlouho jsem kanál pozorovala a postupně mě dojetí opouštělo – obrnila jsem se proti pocitům, které by mohly otřást mou těžce nabytou rovnováhou. Byla jsem překvapená, že jsem návrat domů přece jen přežila.

	Zabočila jsem k Chapmanovým, zaparkovala za pickupem, který zřejmě patřil Ethanovi, a vystoupila.

	„Dokázala jsi to!“ Ethan mi šel z domu naproti. Byl bos, na sobě měl oblečené džíny a modré tričko. Usmíval se plný pohody, kterou jsem necítila, a k mému překvapení mě objal.

	„To byl ale výlet,“ snažila jsem se rovněž o lehký tón.

	„Dopravní zácpa?“

	„Ne… jenom… jsem se tak projížděla.“

	„Aha.“ Zřejmě pochopil. „Za čtyřicet let se tady hodně změnilo.“

	Síťové dveře se opět otevřely a teprve po chvíli jsem poznala ženu, která se vynořila z domu – byla to jeho dcera Abby. Chovala spící asi půlroční dítě.

	„Dobrý den, Julie,“ pozdravila mě a přistoupila blíž. Krátké světlé vlasy jí zakrývala do čela naražená baseballová čepice a přes ruku měla přehozenou modrou patchworkovou tašku na pleny.

	„Dobrý den, Abby.“ Naklonila jsem se, abych se podívala na děťátko. Hlavičku opíralo o její rameno. Určitě holčička. Oči měla zavřené, ale od baculatých tvářiček se odrážely dlouhé zakroucené řasy. „Kohopak to tady máme?“

	„To je moje vnučka Clare,“ představil nás Ethan. Prstem holčičku zlehka pohladil po zádíčkách.

	„Je nádherná,“ pochválila jsem ji.

	„Právě s Clare odcházíme,“ usmála se Abby. „Ráda vás vidím, Julie, přestože je to jenom na dvě vteřiny.“

	„Já vás taky, Abby.“

	Ethan objal dceru kolem ramen. „Tak nashle v neděli u večeře.“

	„V neděli,“ kývla Abby, vystoupila na špičky a políbila otce na tvář. „Mám tě ráda.“ Ustoupila a zamířila k bílému volkswagenu, který stál před domem.

	„Já tebe taky,“ volal za ní Ethan. S úsměvem sledoval, jak jeho dcera s vnučkou nasedají do auta. Potom se obrátil ke mně. „Jsem to ale šťastný tatík.“

	Přikývla jsem. „Abby je moc milá.“ V duchu jsem si však vybavila Shannon a vzpomínala, kdy mi naposledy řekla, že mě má ráda. Já jí to opakovala často. Kdy vlastně začala odpovídat „dobře“ místo „já tebe taky“, které se poslouchalo o mnoho lépe?

	„Ukaž, vezmu ti tašku a můžeme jít dovnitř,“ nabídl se Ethan.

	Popojela jsem se zavazadlem k němu a z kapsy vytáhla pouzdro s brýlemi. Vyměnila jsem si dioptrické za sluneční na předpis a následovala ho do domu. Vzápětí jsem si uvědomila, že si vnitřek vůbec nepamatuji. Když jsme si v dětství někdy s Ethanem hráli uvnitř – velmi zřídka, jenom když pršelo –, pak obvykle u nás doma. Mastili jsme karty na verandě nebo hráli deskové hry na linoleu v obývacím pokoji. Nicméně i tak jsem poznala, že nábytek je tady rozhodně jiný než předtím. První věc, která mě přivítala v obývacím pokoji, byl ohromující příborník dosahující od podlahy až ke stropu – i mé nezkušené oko poznalo, že jde o jedinečnou řemeslnou práci. V žádném případě však nešlo o poslední ukázku Ethanový dovednosti. Kamkoliv jsem se podívala, viděla jsem důkazy jeho nadání: přídavné a servírovací stolečky. Židle s překrásně vyřezávanými opěradly a hedvábně hladkými područkami. Kuchyňské skříňky byly vyrobené z javoru, a dokonce i deska přitahovala pozornost dřevem s výraznou kresbou, takže jsem neodolala a přejela po ní dlaní.

	„Obláčkový javor stříbrný,“ poznamenal Ethan. „Na tohle dřevo nedám dopustit. V domě na něj narazíš na každém kroku.“

	Zastyděla jsem se. Skutečnost, že je truhlář, jsem dosud považovala spíš za negativum. Dala jsem mu nálepku člověka, který pracuje rukama, ne hlavou. Teď jsem tedy měla příležitost seznámit se s výsledky jeho práce. Používal nejen ruce a hlavu, ale výrobky dosvědčovaly, že do ní vkládal i své srdce.

	„Zdejší vlhkost je pro dřevo učiněná zhouba.“ Přejel prsty po dvířkách skříňky. „Ale nevidím důvod, proč by člověk vyráběl krásné věci a nepoužíval je.“ Byl moc milý – nemohla jsem si pomoct, musela jsem se na něj usmát. Mluvil tichým hlasem, upíral na mě modré oči a vyzařoval z něj uvolněný šarm. Legrační klučina, který po nás chtěl rybí vnitřnosti, byl ten tam a kouzlo, kterým na mě zapůsobil v restauraci Spring Lake, se snad ještě znásobilo.

	Přes kuchyň jsem se podívala k verandě zastíněné žaluziemi.

	„Ty jsi obestavěl verandu!“ Odhrnutou žaluzií jsem viděla na zadní dvůr a kanál. „Pojďme ven.“ Nebyla jsem si jistá, jestli opravdu toužím jít na zadní dvorek, který dříve sloužil oběma našim rodinám, nebo jestli jsem to jednoduše chtěla mít za sebou.

	„Jistě.“

	Prošli jsme domem a zadívala jsem se na druhou stranu kanálu. Staré dřevěné pažení zmizelo a místo něj stál ocelový zátaras. „Co se stalo s tím starým?“

	„Pojď se podívat.“ Vedl mě přes verandu, na níž stála bílá proutěná křesílka. Venku jsem pochopila – naše dva dvorky teď odděloval dekorativní drátěný plot barvy písku.

	„Kdo tam bydlí?“ zeptala jsem se šeptem.

	Vzal mě za loket. „Pojď,“ pobídl mě opět. „Posaď se a já ti povím něco o našich sousedech.“

	U Ethanova dvojitého mola kotvil krásný člun. O lodích jsem už nevěděla vůbec nic, ale tahle byla určitě silná a rychlá.

	Ethan přitáhl dvě ručně vyrobená dřevěná plážová křesílka blíž k sobě a poplácal opěradlo jednoho z nich, abych se posadila.

	Usedla jsem kousek od drátěného plotu, který nás odděloval od vody.

	„Panebože,“ potřásla jsem hlavou. „Nemůžu ti ani vylíčit, jaký je to zvláštní pocit být zase tady. Vidět kanál. Připadá mi, jako kdybych tu byla minulý týden, tak je mi všechno povědomé. A podívej se na druhou stranu.“ Ukázala jsem k hustému zelenému rákosí, kde George, Wanda a jejich barevní příbuzní kdysi rybařili. Dnes odpoledne v těch místech nebyla ani noha. „Ještě tam nezačali stavět.“

	„Správně,“ přikývl Ethan. „Jedna z posledních volných ploch u kanálu.“

	„Nicméně bouda Kohoutího muže vzala zasvé.“ Místo ní se nacházela změť šedivých staveb tvaru krychle.

	„Apartmány,“ vysvětlil Ethan. „Jestli máš osm set tisíc nazbyt, můžeš si jeden třípokojový koupit.“

	Vytřeštila jsem oči. „Děláš si legraci?“

	„Určitě nechceš vědět, kolik by dnes stál váš starý dům.“ Škubla jsem sebou. „Máš pravdu, nechci.“ Jeho současná hodnota opravdu nebyla podstatná. Prarodiče by ho prodali, i kdyby měli křišťálovou kouli a vyčetli by z ní budoucnost trhu s nemovitostmi v této oblasti.

	Ethan mi vyprávěl, že staré dřevěné ostění před lety podlehlo zubu času a nahradila ho rezavě zbarvená ocelová stěna. Vykládal mi o změnách, k nimž došlo v naší ulici. V sedmdesátých letech tady vyrůstaly nové domy jako houby po dešti. Pozorovali jsme mohutnou jachtu, plnou dobře naložených oslavenců, jak proplouvá kolem nás, a já jsem si uvědomila, že dosud jsem se ani jednou nepodívala směrem k našemu starému dvorku. Povzdychla jsem si.

	„Je pro mě jednodušší soustředit se na staré zátarasy nebo čluny…,“ kývla jsem k jachtě, „… než na tamto.“ Obrátila jsem pohled doprava a poprvé od svého příjezdu se vědomě zadívala na vedlejší dvorek.

	„Já vím,“ podotkl Ethan. „Pochopil jsem, že chvíli potrvá, než budeš připravená.“

	Stará křesílka zmizela a místo nich stál na písku hladký ocelový nábytek. Drátěný plůtek kolem mola byl delší a opodál rostl vysoký strom, který se vůbec nepodobal tomu, k němuž jsem přivazovala síť na kraby. Kolem domu se stále táhla veranda, ale působila mnohem nepatrněji, než jak jsem si ji pamatovala z dětství. Ve stínu stromu jsem zahlédla kruhový bazének a nad molem vyčníval motorový člun.

	„Kdo tam bydlí?“ zajímalo mě.

	„Mladí manželé. Kleinovi. Moc příjemní lidé. Přistěhovali se zhruba před čtyřmi lety a mají asi sedmiletého chlapce.“

	„Aha.“ Teď jsem pochopila, nač ten plot. Poskytoval jim iluzi bezpečí. V duchu jsem odříkala modlitbičku, aby chlapec vyrostl v silného zdravého muže a dočkal se dospělosti.

	„Řekl jsem jim, že… někdo, kdo v jejich domě bydlel předtím, mě přijede navštívit. Ujistili mě, že tě rádi uvítají, kdyby ses chtěla podívat, jak se interiér změnil.“

	„Není třeba,“ odmítla jsem rychle. Do domu vzpomínek ani nevkročím. „Vědí…, co se přihodilo?“

	„Ne.“ Ethan se usmál a předklonil se s lokty položenými na kolenou. „Julie, musíš si uvědomit, že za posledních čtyřicet jedna let se v tomto domě vystřídalo přinejmenším…,“ na okamžik se zadíval na vodu a počítal, „… osm nebo devět majitelů.“

	Zasmála jsem se vlastní hlouposti. Mně to, co se tam odehrálo, stále připadalo jako včera. Ráda bych se Ethana zeptala, jestli se mu nestýská po posezení na starém dřevěném pažení-na tom ocelovém se sedět nedalo. Chtěla bych vědět, jestli mu nechybí borůvčí, lesy, v nichž jsme si hrávali, a klapot, který zazníval při otevírání starého mostu. Uvědomila jsem si však, že všechny změny jsou pro něj podobně jako osm nebo devět majitelů našeho domku a přeměna chatrče Kohoutího muže v apartmány stará historie. V Bay Head Shores žil přítomností, zatímco já uvízla v minulosti.

	„Je to pro tebe těžké, viď?“ všiml si.

	Přikývla jsem. „Tragédie se stávají,“ poznamenala jsem s pohledem upřeným na hladinu. „A člověk jde dál, nebo se o to alespoň snaží – dělá všechno, co je v životě třeba, ale nikdy nezapomene. Pod dokonale klidnou hladinou je všechno stále při starém. A potom… bác!“ Udeřila jsem pěstí o stehno. „Něco se přihodí – jako Nedův dopis – a ty se s tím musíš poprat znovu od začátku.“

	„To ty jsi mě přiměla zanést dopis na policii,“ připomněl mi.

	Vrhla jsem na něj ostrý pohled. „Tím to přece nezačalo. Psaní jednoduše existovalo a je jedno, jestli jsi ho někam zanesl nebo ne.“

	Stiskl mi rameno. „Máš pravdu. A nechtěl jsem tě urazit ani ti něco vyčítat. Bylo správné donést dopis na policii. Podali si mě, že jsem jim ho nezanesl dřív.“ Sklopil pohled na ruce, třel si je a obrátil je dlaněmi vzhůru, takže jsem na prstech viděla důsledek jeho práce. Kůži měl zatvrdlou a mozolnatou. Nejradši bych ho vzala za ruku. Mrzelo mě, že jsem se na něho utrhla. Situace byla stejně obtížná pro něj jako pro mě.

	„Zřejmě mě podezírají, že jsem chtěl nejprve vyklidit Nedův dům,“ pokračoval Ethan. „Zajistit, aby nepřišli na nic inkriminujícího.“

	„Takže nic nenašli?“

	„Ne. Já jsem ovšem taky nic neobjevil, když jsem jeho věci procházel. Žádný tajný deník. Přiznání. Přítel, který na okrsku pracuje, mi nicméně řekl, že nalezli dost vlasů a… dalších věcí, aby mohli porovnat DNA.“

	„To je dobře.“ Přitakala jsem, přestože jsem netušila, k čemu by v této fázi mohla být Nedova DNA užitečná.

	„Na co se tě při výslechu vlastně ptali? Nač se zítra budou vyptávat mě?“

	Opřel se a dlaně nechal položené na stehnech. „Musel jsem jim říct jména všech lidí, které Ned zná. Znal,“ opravil se. „Jeho kamarády z hospody. Přítelkyně. Přátele z univerzity. Lidi, kterým se možná svěřil. Na moc jsem si nevzpomněl. Ned se spíš stranil ostatních. Nechodil pít do společnosti. Opíjel se proto, aby se opil. Sólově. Tečka.“

	„Jak jste spolu vycházeli?“

	„Špatně. Vyhýbal se mi, protože jsem do něj kvůli jeho pití neustále ryl. Nutil jsem ho, aby si dal pomoct. Nechtěl mě poslouchat. S tátou se k otcově velkému zármutku taky skoro nevídal. Stále má pocit, že Neda nepodržel – že mu nedokázal nabídnout pomocnou ruku.“

	„Něco jsem ti zapomněla říct.“

	Zadíval se na mě a čekal.

	„Věděl jsi, že tvůj otec navštívil naši matku?“

	Vytřeštil oči. „Cože?“

	„Opravdu. Zjevil se u nás tentýž den, kdy jsme si domluvili schůzku ve Spring Lake.“

	Tvářil se, že si vymýšlím. „Proč by to dělal?“

	„Nemám ponětí a ona nám taky moc neřekla. Prý si na nás vzpomněl a rozhodl se ji navštívit. Ví o tom dopise?“ Ethan zavrtěl hlavou. „Snad ne. Po našem rozhovoru jsem s ním mluvil a o návštěvě u tvé matky nepadlo ani slovo. Řídil sám celou cestu až do Westfieldu?“

	„Ano, alespoň přijel vlastním vozem, takže nejspíš opravdu řídil.“

	„Panebože, děsí mě, když jede autem za roh, natož do Westfieldu. Musím mu promluvit do duše. Nevím, jak dlouho ho můžu nechat žít samotného. Je…“ Potřásl hlavou. „Tohle je jediné téma, o kterém jsme spolu s Nedem komunikovali,“ dodal. „Řešili jsme tátu – jak se o něj postarat a tak. A teď jsem na něj zůstal sám.“

	Vzpomněla jsem si na Lucy a byla jsem ráda, že mám sestru. Moc jsem si toho cenila.

	Ethan se opřel hlavou o opěradlo a v očích se mu objevil nepřítomný pohled. „Já jenom… rád bych, kdyby existoval způsob jak přimět policii, aby s otcem nemluvila. Vím, že to plánují a pravděpodobně brzy, protože právě on potvrdil Nedovo alibi. Obávám se, že se do něj kvůli tomu pustí, protože se nejspíš domnívají, že využil svého vlivu, aby Neda osvobodili.“ Zavrtěl hlavou. „Děsím se okamžiku, kdy mu budu muset o dopise říct.“

	„Chápu tě. Dovedu si představit, jak bych se v takové situaci cítila já.“

	„Možná té to nemine, Julie,“ varoval mě. Málem jsem se utopila v modři jeho očí.

	„Pravděpodobně ne.“ Ale v duchu jsem si slibovala: Ne, pokud tomu dokážu zabránit.

	„No,“ pokračoval Ethan. „Napadlo mě, co bychom my dva mohli udělat, abychom vyšetřování napomohli. Měli bychom si vzpomenout, s kým se Ned a Isabel v roce 1962 kamarádili a jestli o nich nevíme něco důležitého. Možná by si s nimi policie mohla promluvit.“

	V duchu jsem vypočítávala jednotlivé členy jejich party, kteří se potloukali na pláži. „Proč nemůžou najít Bruna?“ nechápala jsem.

	„Odjel z oblasti, jeho rodiče umřeli a jeho jméno – Bruce Walker – je hodně obyčejné. Ovšem kamarád u policie mě ujišťuje, že ho hledají.“

	„Isabel měla tady dvě nejlepší kamarádky. Pamelu Durantovou a…“

	„Aha tu,“ přerušil mě Ethan významně. „Na tu je těžko zapomenout. Po těch událostech se už na pobřeží nevrátila, nicméně pořád si ji pamatuju.“

	„Uber, chlapče,“ usmála jsem se. „Netušila jsem, že ses tehdy zajímal o opačné pohlaví – snad jenom při svých výzkumech pod mikroskopem.“

	Zatvářil se potutelně. „Podivínství byla pouze zástěrka.“ Zasmála jsem se.

	„A kdo byla ta druhá dívka?“ připomněl mi.

	„Mitzi Carusová. Bydlela na rohu – tímhle směrem.“ Ukázala jsem zhruba k domu Carusových.

	„Na ni si moc nevzpomínám. Myslím, že potom ještě párkrát přijela, ale nejsem si jistý. Ned měl hodně kamarádů, ale jejich jména jsou pro mě velká neznámá. Náhodná přátelství na léto. Nepamatuješ si je?“

	Zavrtěla jsem hlavou. Kromě Izzy a Neda mi všechna mládež splývala v bezejmennou masu.

	Ethan pohlédl na hodinky a vstal.

	„Poslyš, je nádherný podvečer. Mohli bychom se svézt na člunu, potom si uvařit večeři – vytáhl jsem pár platýsů – a pokračovat v rozhovoru.“

	Zalétla jsem pohledem k molu. „Lodě už nemusím.“

	„Opravdu?“ podivil se. „Pro mě jsi neodmyslitelně spojená s tím vaším malým člunem. Přímo tě vidím, jak se sama plavíš po kanále – dvanáctiletá holka, která sviští sem tam, jako by jí voda patřila.“

	Nemohla jsem uvěřit, že jsem někdy opravdu byla taková. „Od onoho léta jsem na loď nevkročila,“ přiznala jsem se.

	„Ale no tak.“ Podal mi ruku. „Zkus to. Jestli je ti záliv nepříjemný, můžeme jet k řece.“

	Nepochopil mě. Z podobného výletu nebudu mít žádnou radost, jenom strach. „Nechci, Ethane,“ omluvila jsem se.

	Uvědomil si, že své odmítnutí myslím vážně, a ustoupil. „Dobře. Tak vynecháme část programu s plavbou na člunu a přejdeme rovnou k večeři. Máš hlad?“

	 

	Pomohla jsem mu uvařit, přestože v kuchyni byl jako doma a z vaření nedělal vědu. Z ničeho nedělal vědu. Když jsem potom ležela na jeho vlastnoručně vyrobené posteli v místnosti pro hosty, uvědomila jsem si, že byl takový vždycky. Ani jako praštěný malý kluk si nelámal hlavu s tím, co si o něm kdo myslí. Byl sám se sebou spokojený. Nepředpokládala jsem, že ho budu obdivovat ani, že mě bude přitahovat, ale teď platilo oboje.
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	Julie

	 

	Někdy si člověk dělá starosti s jednou věcí, a přitom by se měl bát něčeho úplně jiného. Právě to se mi přihodilo dopoledne při výslechu na policii.

	Brzy ráno jsem se probudila v blankytné modři Ethanová pokoje pro hosty, do něhož se linula příjemná vůně kávy. Nejradši bych v té místnosti zůstala celý den. Trochu mě bolela hlava, takže jsem si pohrávala s myšlenkou, že zavolám na policii a omluvím se. Neměla jsem sebemenší chuť znovu do nejmenších detailů probírat události roku 1962, což mě s největší pravděpodobností čeká. Vydržím to vůbec? Odložit výslech na později by mi však přineslo pouze dočasnou úlevu, proto jsem vstala, osprchovala se, usušila si vlasy, oblékla si khaki kalhoty a červené tričko bez rukávů a sešla dolů. Ethan si u stolu na verandě četl noviny, ale když mě v kuchyni zahlédl, vyskočil.

	„Vajíčka nebo omeletu?“ Noviny odložil na kuchyňský pult. „Jak je libo.“

	„Co třeba toast? A slaninu?“ Ukázala jsem k talíři, na kterém ležela už nachystaná slanina, ale nebyla jsem si jistá, jestli vůbec budu schopná něco sníst.

	„Posaď se, všechno připravím,“ vyzval mě.

	Posadila jsem se ke kuchyňskému stolu a zdvihla ubrus, abych mohla obdivovat další z Ethanových výtvorů.

	„Jak se dnes ráno cítíš?“ vyptával se a vložil dva plátky chleba do toastovače.

	„Celkem dobře,“ odpověděla jsem zvolna, jako člověk, který se po úrazu ujišťuje, že mu svaly správně fungují.

	„Mám tě tam zavézt?“

	„Stačí, když mi řekneš, kudy jet,“ odmítla jsem s falešným sebevědomím. Líbila se mi představa, že by mě doprovodil, ale určitě má plno vlastní práce.

	Na kousek papíru načmáral telefonní číslo a podal mi ho. „Můj mobil. Dopoledne mám práci, ale až skončíš, zavolej mi a vyzvednu tě.“

	Přikývla jsem. Zanesla jsem si hotový toast se slaninou na verandu a Ethan donesl dva šálky kávy. Žaluzie byly roztažené a vůně rákosí, pohled na rychlý proud a loďky na hladině mě vzaly za srdce, až jsem nemohla dýchat. Ztratila jsem chuť k jídlu, tak jsem jenom uždibovala toast a snažila se zapříst rozhovor o tom, co má Ethan dnes dopoledne na práci. Do chvíle, kdy už byl nejvyšší čas, abych vyrazila na cestu, se mi podařilo spořádat polovinu krajíčku a kousíček slaniny. A když jsem vycházela ze dveří, přála jsem si, abych přijala jeho nabídku na doprovod.

	Na policejním okrsku Point Pleasant mě zavedli do malé holé místnosti, kde kromě tváří mých vyšetřovatelů nebylo nic k vidění. Poposedávala jsem na tvrdé židli s rovným opěradlem a místo naproti mně zaujal poručík Michael Jaffe z kanceláře žalobce a mladičká světlovlasá policistka Grace Engelmannová z místního oddělení. Oba měli před sebou poznámkové bloky, mezi námi ležel magnetofon a vedle něj tlustá složka papírů.

	Nejprve proběhla kratičká společenská konverzace, která mě zřejmě měla správně naladit.

	„Nejspíš se toho tady hodně změnilo od doby, kdy jste sem jako dítě jezdívala na prázdniny,“ nadhodil poručík Jaffe, jakmile představil sebe a kolegyni. Byl to pohledný muž s vlnitými popelavými vlasy a mladistvým obličejem.

	„Ano. Od smrti své sestry jsem tu nebyla,“ přikývla jsem.

	„Opravdu?“ Tvářil se překvapeně. „Já jsem tady od devadesátého druhého, takže znám jenom nynější podobu místa. Jakých změn jste si všimla?“

	Určitě musel vědět, že oblast je skoro k nepoznání, ať už tady bydlel, nebo ne, ale rozhodla jsem se nekazit mu intermezzo.

	„Tehdy do oblasti jezdilo dost letních rekreantů. Stálo tu méně domů a zátarasy byly jiné. Nebyl tady nový most.“ Zamračil se. „Nový most?“

	„Přes kanál,“ vysvětlila jsem. On i detektiv Engelmannová se zasmáli.

	„My mu tady říkáme starý most. Opravdu jste sem nezavítala hodně dlouho.“

	Usmála jsem se. Slyšela jsem, jak se v magnetofonu odvíjí páska.

	„S manželkou moc rádi čteme vaše knihy,“ ozval se po chvíli.

	„Děkuji.“ Tak jako vždycky jsem byla v pokušení se ho zeptat, která se mu líbila nejvíc, ale otázku jsem spolkla pro případ, že by se jenom snažil být milý a nic nečetl. Znepřátelit si ho byla poslední věc, o kterou jsem stála. Detektiv Engelmannová si něco zapsala do bloku. Nedovedla jsem si představit, co tak zajímavého jsem právě řekla.

	„Jak jste se dostala ke psaní detektivek?“ zajímal se poručík Jaffe zdvořile.

	Tuhle otázku jsem dostávala často. Měla jsem na ni dlouhou odpověď pro řečnické příležitosti a krátkou pro situace jako tato.

	„V dětství jsem milovala knihy s Nancy Drewovou a taky jsem ráda psala, takže jsem oboje skloubila dohromady.“

	„Aha,“ kýval hlavou a kolegyně si stále něco čmárala do bloku. „Četl jsem o vás článek… někde v časopise nebo v novinách…, kde se psalo, že jste si v mládí pro pobavení kamarádů vymýšlela záhady a předstírala jste, že se skutečně ve vašem okolí přihodily.“

	Ještě pořád vedeme nezávazné řeči, nebo jsem ve směru jeho otázek postřehla nepatrnou změnu? „To je pravda.“

	„A potom se objevila skutečná neřešitelná záhada… přímo ve vaší rodině.“

	Na okamžik jsem nechápala, co má na mysli, a zřejmě to na mně bylo vidět.

	„Vražda vaší sestry,“ napověděl mi.

	„Aha. Jistě.“ Zavrtěla jsem se v tvrdé židli bez područek. Nejradši bych štvanici ukončila rovnou. Řekla bych jemu a té až příliš tiché vyšetřovatelce Engelmannové, že jsem Neda podezírala od začátku a že právě na to ve svém dopise narážel. Představení však bylo v jejich režii, proto jsem čekala na další otázku.

	„Co byste nám mohla říct o Georgi Lewisovi?“ zeptal se.

	Při vzpomínce na George se mi na rtech objevil smutný úsměv.

	„Rád si z lidí utahoval. Strávila jsem s ním a jeho sestrou Wandou nějaký čas. Zřejmě nevěděl, kdo je jeho otec, a netuším, co se stalo s jeho matkou. Vychovávala je sestřenice Salena. Jejich rodina byla asi velmi chudá, ale drželi pospolu a měli se rádi.“ Vybavila jsem si, jak George probodl vražedným pohledem mého otce, když si mě přišel odvést domů. „Tvářil se jako drsný muž a pravděpodobně se vyznal v tlačenici,“ dodala jsem. „Nicméně v tomhle jenom hádám. Tuto stránku jeho povahy jsem nikdy nezažila na vlastní kůži. Moc mě zlobí… trápí, že šel do vězení za něco, co nespáchal.“

	Poručík přikývl. „Člověk zodpovědný za vraždu vaší sestry se bezpochyby potýká s nemalým pocitem viny za to, že poslal do vězení nepravého.“

	Neuniklo mi, že mluví v přítomném čase. „Podle mého názoru byl tím viníkem Ned Chapman a jeho špatný pocit zemřel spolu s ním.“ Doufala jsem, že teď přejdeme k jádru věci, ale poručík Jaffe sepjal ruce na stole a předklonil se.

	„Jistě chápete, že se musíme na věc podívat ze všech úhlů. Začít úplně od začátku. Máme k dispozici vaši výpověď z roku 1962, ale je pro nás důležité posuzovat případ zcela nově.“

	Nejistě jsem přikývla. Přála jsem si mít výslech za sebou, zrevidovat výpovědi, které jsem udělala jako dvanáctiletá, a vyhnat nepříjemné vzpomínky z hlavy. Alespoň prozatím se nezdálo, že by se mělo moje přání splnit.

	„Povězte nám o Isabel,“ pobídl mě poručík Jaffe.

	Jeho žádost byla tak neurčitá, že jsem zprvu nevěděla, odkud začít.

	„Byla krásná.“ Kéž by ta tvrdá židle měla alespoň opěrky! Ruce jsem nemotorně držela v klíně. „A taky vzdorovitá. Typická puberta. Každou noc se potají vykradla z domu a scházela se s Nedem na plošině v zálivu.“ Na okamžik jsem se odmlčela a uvažovala, co bych o Isabel ještě mohla říct. Místností se neslo pouze vrčení magnetofonu a škrábání pera detektiva Engelmannové o papír. Skončila, vzhlédla a poprvé promluvila.

	„Jak jste věděla, že každou noc potají odchází z domu?“ zeptala se. Měla neuvěřitelně zelené oči barvy jarního osení a mě napadlo, jestli nemá speciální kontaktní čočky.

	„Viděla jsem ji. Sama jsem se večer toulala.“ Tuto informaci už nepochybně našli ve starých záznamech. Nicméně jak se zmínil poručík, začínají odznovu.

	„Jak jste spolu vycházely?“ vzal si opět slovo.

	Uhnula jsem pohledem a vzápětí jsem se pro to na sebe zlobila. Nechtěla jsem mluvit o svém vztahu k Isabel a bylo mi jasné, že náhlá neschopnost podívat se vyšetřovatelům do očí, mi na věrohodnosti nepřidá. Právě o to tady jde, uvědomila jsem si. Nezajímá je, proč si myslím, že to Ned udělal. Chtějí si udělat obrázek, jakou roli jsem v Isabelině smrti sehrála já. Přepadla mě nečekaná úzkost.

	„Jako malé jsme si rozuměly,“ zadívala jsem se zpříma na poručíka a potom na jeho kolegyni. „Mezi námi byl ale rozdíl pěti let, a když začala dospívat, odcizily jsme se, což bylo celkem přirozené. S postupujícím věkem jsme už neměly mnoho společného.“

	„Hodně jste se hádaly?“ zeptala se detektiv Engelmannová.

	„Hašteřily jsme se,“ pokrčila jsem rameny. „Typická sourozenecká rivalita.“

	„A co Ned Chapman?“ zněla další otázka. „Jaký byl?“ Na temeni hlavy mi vyrazila horkost. Kruci. Za dvě vteřiny budu rudá jako rajče. Tentokrát jsem ale odolala a neuhnula pohledem. Při odpovědi jsem se té ženě dívala zpříma do zelených očí. „Působil mile. Znala jsem ho odjakživa, protože v létě bydleli vedle nás. Na pláži dělal plavčíka. Ale člověk nikdy neví, co se ve druhém odehrává. Navenek byl příjemný, ale do hlavy mu nikdo neviděl.“

	„Byla jste do něj zamilovaná,“ konstatoval poručík. Znovu jsem pokrčila rameny. „Typické dětské pobláznění.“ Příliš často jsem opakovala slovo typický – uvažovala jsem, jestli si toho všimli. Krk a hruď mi sálaly horkem, takže jsem stěží mohla dýchat. Začala jsem se ovívat rukou. „Návaly,“ vysvětlila jsem omluvně. „Otrava.“

	Chápavě se usmívali, ale vzhledem k věku detektiva Engelmannové a pohlaví poručíka Jaffa jsem si byla jistá, že ani jeden netuší, jak se vlastně cítím. Nejradši bych popadla rychle se zaplňující blok detektiva Engelmannové a dopřála si pořádný průvan.

	„Žárlila jste na Isabel?“ zajímal se poručík Jaffe.

	Znovu jsem uhnula pohledem. Kruci, kruci, kruci! Co to se mnou je? Nejradši bych na ně vypálila: Samozřejmě že jsem na ni žárlila. Copak vy jste na svoje starší sourozence nežárlili? Místo toho jsem se vzchopila a přikývla. „Svým způsobem ano. Chtěla jsem vypadat jako ona, být tak stará a mít svobodu, které se těšila.“

	„Kdo věděl, že o půlnoci pátého srpna roku 1962 bude v zálivu?“ zeptala se detektiv Engelmannová.

	„Já,“ odpověděla jsem. „A Bruno – Bruce – Walker. A možná George Lewis, ačkoliv jsem si tím nikdy nebyla jistá. A pokud to věděl on, potom nejspíš i Wanda Lewisová. A samozřejmě Ned Chapman.“

	„Nicméně podle staré zprávy…,“ poručík poklepal na silný spis před sebou, ale neotevřel ho, „… vás Ned Chapman požádal, abyste Isabel vyřídila, že se s ní té noci nemůže sejít.“

	„To ano, ale později volal, že schůzku možná stihne.“

	„Tehdy jste však byla proslulá tím, že si ráda vymýšlíte, že?“ nadhodila detektiv Engelmannová.

	Skákali z tématu na téma tak rychle, že můj přehřátý mozek s nimi nedokázal držet krok, takže jsem si opět nebyla jistá, kam míří.

	„Hodně jsem četla. Předčítala jsem Georgeovi a Wandě příběhy s Nancy Drewovou.“

	„Ale někdy jste trošku přibarvovala skutečnost, nemám pravdu?“ ryla do mě. „Vymýšlela jste si události, které se prý přihodily v okolí, abyste pobavila kamarádky.“

	Zůstala jsem na ni hledět a neměla ponětí, jak zareagovat. Cítila jsem, jak ve mně vůči té ženě vzrůstá nenávist. Jelikož jsem neodpovídala, vložil se do hovoru poručík.

	„Abychom shrnuli, co jste nám až dosud pověděla. Mezi vámi a sestrou panovala sourozenecká rivalita. Žárlila jste na ni. Věděla jste, kde tehdy v noci bude. Pravidelně jste v noci tajně vycházela z domu. Byla jste zamilovaná do…“

	„Přestaňte.“ Vyskočila jsem, až židle zaskřípala o podlahu. „Kvůli tomu jsem nepřišla. Chtěla jsem pomoci s vyšetřováním. Měla jsem v úmyslu vám říct, nač si vzpomínám, a ne abyste mě obviňovali z vraždy mé sestry. Nezabila jsem ji, pokud se snad snažíte naznačit právě tohle. Nikdy bych jí neublížila.“

	„Prosím posaďte se,“ opáčil poručík Jaffe klidně a proti své vůli jsem ho poslechla. Sedla jsem si však na krajíček židle, připravená k odchodu.

	„Musíme na každého pohlížet jako na podezřelého,“ vysvětloval. „Na každého, kdo mohl tu noc být na stejném místě jako vaše sestra. To zahrnuje i vás.“

	Nesnažila jsem se potlačit hněv, jinak bych se dala do pláče. „Já jsem svou sestru nezabila,“ opakovala jsem zvolna a s důrazem. „Nemám s tím nic společného.“

	Poručík náhle pohlédl na hodinky a vstal. „Promluvíme si postupně se všemi. Děkujeme, že jste přišla.“

	To je všechno? Očekávala jsem, že mi v příští minutě nasadí želízka. Už jsem v duchu viděla, jak sháním svého právníka, který v životě nemusel řešit kriminální případ. Teď, když jsem mohla volně odejít, jsem v myšlenkách zabloudila k matce.

	„Budete mluvit s mou matkou?“ zeptala jsem se a pomalu se zvedala ze židle. Detektiv Engelmannová dál něco psala. Ani se nenamáhala zvednout hlavu od práce.

	„Nejspíš ano,“ odpověděl poručík Jaffe. „Vadí vám to?“ Zavřela jsem oči a přidržela se židle, abych neztratila rovnováhu. Zatočila se mi hlava a nedokázala jsem myslet jasně. Jako bych se ocitla v mlze. Když řeknu ano, bude to vypadat, že se bojím toho, co by matka mohla říct. A kdybych začala vysvětlovat, že v rodině o Isabelině smrti zásadně nemluvíme, bude to působit ještě hůř. Otevřela jsem oči a řekla pravdu: „Nechci, aby matka musela trpět víc, než už zkusila. Ráda bych ji ušetřila…“ Mávla jsem rukou, abych zahrnula tuhle místnost, dva vyšetřovatele a celou situaci. „Ráda bych ji toho všeho ušetřila,“ dokončila jsem.

	„Chápeme,“ kývl vyšetřovatel. „A bereme vaše stanovisko na zřetel.“
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	„Děvčata, co kdybychom si dnes zašly na pláž?“ navrhla máma.

	Všechny ženy v rodině – moje sestry, babička, matka a já – jsme po snídani složené z ovocného salátu a francouzských toastů odpočívaly u stolu na verandě.

	„Dobře,“ souhlasila Lucy. „Ale plavat nebudu.“

	„Když nebudeš chtít, tak ne.“ Matka se naklonila a smetla Lucy z pusy drobeček, potom se zase opřela a obdivovala svou nejmladší dcerku. „Začínáš se vybarvovat hezky do oříškova,“ prohlásila.

	Z nás tří děvčat byla Lucy nejméně opálená, protože trávila většinu času uvnitř, kde si četla nebo hrála karty s babičkou, ale i tak bylo téměř nemožné, aby se na pobřeží sluníčku vyhnula úplně.

	„Slíbila jsem Mitzi a Pam, že dnes půjdu na pláž s nimi,“ prohlásila Isabel a rychle dodala: „Ale uvidíme se tam.“ Seděla u stolu nejblíž k domu, odkud měla nejlepší výhled na dvorek Chapmanových. Zhruba každých dvacet vteřin tím směrem zalétla pohledem svých velkých mandlových očí. Byla tak nápadná, až jsem nechápala, proč si toho máma nevšimne.

	Domnívala se snad byť jen na minutku, že Isabel tak vytrvale navštěvuje pláž kvůli kamarádkám Mitzi Carusové a Pamele Durantové?

	Nicméně ani já jsem ve snaze zamaskovat své pravé plány nezaostávala ve vynalézavosti.

	„Já bych ráda zůstala tady.“ Svrbělo mě touhou otočit se, abych zjistila, jestli Lewisovi už dorazili.

	Matka podezřívavě povytáhla obočí, a tak jsem se začala nimrat lžičkou v ovocné šťávě na talíři, abych unikla jejímu pátravému oku. „Budu možná rybařit a chytím něco k večeři,“ dodala jsem, aby řeč nestála. Čekala jsem, že mi přikáže, abych nechodila na druhou stranu kanálu, a ulevilo se mi, když o tom nepadlo ani slovo. Místo toho se otočila k babičce.

	„Nechceš jít dnes se mnou a s Lucy?“ zeptala se. Babička se vždycky tvářila, že doma je jí dobře. Zametala podlahy nebo prala prádlo – tvrdá práce bez pračky.

	„Možná bych pro změnu mohla jít s vámi,“ souhlasila k překvapení nás všech.

	Dokonalé, pomyslela jsem si. Široko daleko nebude nikdo, kdo by na mě dával pozor. Děda se vypravil rybařit se svými kamarády na celodenní výlet. Pozval mě, abych se k nim připojila, ale šla jsem s nimi loni a připadala jsem si trochu nepatřičně – není divu.

	Uklidily jsme po snídani a ostatní odešly na pláž. Popadla jsem kbelík a utíkala na konec slepé stezky. Nadšená pocitem volnosti jsem složila krátkou písničku o vážkách a prozpěvovala jsem si ji cestou vysokým rákosím až k místu, kde děda choval návnady. Klekla jsem si do vlhkého písku, přehodila si dalekohled přes rameno, aby se mi nenamočil, a chystala se vytáhnout pastičku z vody, když vtom se ozvalo: „Kdo je tam?“

	Polekaně jsem vyskočila, ale vzápětí jsem poznala Ethanův hlas.

	„Kde jsi?“ zavolala jsem.

	„Tady.“ Jeho hlas přicházel někde odleva. Musela jsem se přebrodit vodou, obejít rákosí a orobinec a pak jsem ho konečně uviděla – seděl se zkříženýma nohama na mělčině a voda mu šplouchala o kolena. Měl na sobě jenom plavky a pihy jako by se snažily pokrýt co největší kus jeho hrudi, aby vypadal alespoň trošku opáleně.

	„Co tady vyvádíš?“

	„Pojď sem. Našel jsem úhoří děti.“

	Nikdy jsem malé úhoře neviděla a byla jsem zvědavá. Přistoupila jsem co nejblíž, ale opatrně, abych nečeřila vodu. Potom jsem si klekla vedle něj tak těsně, až jsem cítila jeho krém na opalování.

	„Tady,“ ukazoval do vody.

	Pod hladinou se kroutili tři klikatí černí úhoři tencí jako tužka.

	„Jsou roztomilí,“ ocenila jsem jeho objev.

	„Chtěl jsem jednoho ulovit a rozpitvat,“ prohlásil Ethan, „ale nemůžu. Jsou to děti.“

	Byl to pošuk, ale jeho slova mě stejně dojala. „Jo. Nedělej to.“

	Zadíval se k pasti na návnadu, kterou skrz vysokou hustou zeď z trávy nejspíš nemohl vidět. „Máš dost rybek?“

	„Ještě jsem se nedívala.“

	„Kde je tvůj dědeček?“

	„Na výletě.“

	„Takže…“ Postrčil si tlusté sluneční brýle na nose. „Ty jdeš dnes přes kanál rybařit?“

	„Ano a drž tu svou velkou pusu na zámek, jo?“

	„Budu, když mě vezmeš s sebou.“

	„Tam můžu jenom já,“ odbyla jsem ho, ale sama jsem si nebyla jistá, co tím vlastně myslím. Prostě jsem se o nové kamarády nechtěla s Ethanem dělit. Nejspíš by si přál Wandu a George zkoumat pod mikroskopem jako ty svoje mořské potvory.

	„Pak všechno řeknu,“ sliboval.

	„Jsi nemožný trouba.“

	„Kdo to říká, ten to je, na toho to pasuje.“

	„Neopovažuj se žalovat nebo…“ Nechala jsem nevyřčenou hrozbu viset ve vzduchu a brodila se zpátky. Snad ho výhrůžka odstraší.

	Když jsem past vytáhla na písek, v drátěné kleci se bezmocně plácala hromada drobných rybek. Vyklopila jsem je do kbelíku a potom vhodila past znovu do vody. Když jsem se potom vracela na cestu, ani jsem na Ethana nezavolala ahoj.

	Jak jsem lezla do člunu, Wanda na mě z druhé strany kanálu zamávala. Už jsem se nemohla dočkat, až budu u ní. Dnes jsem si s sebou vzala Záhadu výletní chaty, protože se zrovna báječně hodila. Všechno potřebné jsem naložila do loďky a zamířila přes kanál. Byl silný proud směrem k řece, ale bez problémů jsem se dostala k molu mezi Lewisovými a boudou Kohoutího muže. Už jsem si tady připadala jako doma. Pořád jsem musela myslet, jak se mě pan Chapman zastával, když mi otec zakazoval sem chodit. Musela jsem přece respektovat vrchního soudce Nejvyššího soudu New Jersey. Otce jsem zbožňovala, ale v tomhle se pletl.

	Na ohradě nad mým člunem se zjevil George.

	„Nemohla bys mě s Wandou svézt na řeku?“ zeptal se. Ukázal k Manasquan.

	„Cože?“ Nechápala jsem, oč jde.

	„Tady nic nemůžem chytit, ale na řece prý berou ostošest.“

	Po boku se mu ukázala Wanda. „Salena říkala, že když nás svezeš, můžeme jet.“

	Salena je blázen, pomyslela jsem si. Copak nevidí, jak je dnes silný proud? Navíc jsem neměla dovoleno plout s člunem k řece, která byla vzdálená asi dva kilometry od našeho domu. Severně od domu jsem prostě měla zákaz, tečka. Ale jaké by to bylo dobrodružství! Pohlédla jsem k našemu domku, ale ani veranda skoro nebyla vidět, protože ve výhledu bránilo dřevěné pažení. Nikdo tam však není. Nikdo se nic nedozví.

	Postrčila jsem si klobouk do týla a znovu vzhlédla k Georgeovi a Wandě. „Tak jo,“ svolila jsem. Předklonila jsem se a přitáhla se příčle od žebříku, abych loď přirazila co nejblíž k molu. „Naskočte si. A vezměte si síť. Já žádnou nemám.“

	Vzali si svoje náčiní a slezli po žebříku do člunu. Nad námi se objevila Salena.

	„V jednu ať jste zpátky, slyšíte?“ nabádala nás.

	„Dobře.“ Trhla jsem šňůrou od motoru a vycouvala na kanál co nejopatrněji, abych se nedostala do cesty nějaké loďce, která by se vyskytla poblíž pažení.

	Proud se zmocnil člunu a musela jsem pevně držet kormidlo, abych uhlídala stálý kurz. Když jsme proplouvali kolem našeho prázdného domku směr sever, byla jsem radostně vzrušená. Před námi se však tyčil nízký lovelandtownský most. Plula jsem pod ním s dědečkem a ostatními, ale nikdy sama. Proud se řítil kupředu a příliš natěsnaně pilíře mostu se blížily nebezpečnou rychlostí. Voda se mezi nimi vařila jako ve vodopádech.

	„Poslyš, víš vůbec, co děláš?“ zbystřil pozornost George.

	„Jasně.“ Svírala jsem kormidlo jako o život. Uvědomila jsem si, že na člunu je jenom jedna záchranná vesta a tu nemá oblečenou nikdo z nás.

	Před námi plula větší loď, a pokud se povezeme za ní, už tak bouřlivá voda bude ještě divočejší. Kdyby proud nebyl tak silný, pokusila bych se zvolnit tempo a počkat, až se kýlová brázda uklidní, ale v momentální situaci jsem neměla na výběr. Zvlhlé dlaně mi klouzaly po páce kormidla, když jsme mířili pod most. Proti nám se zvedala ohromná brázdová vlna z lodě před námi, vynesla nás nahoru, vzápětí jsme střemhlav padli dolů a už se na nás valila další. Možná jsem vykřikla. Určitě jsem odříkala rychlou modlitbičku. Měla jsem akorát čas pomyslet na hřích, který právě páchám, a že smrt je pro mě celkem příhodný trest. Vlna se přelila přes příď našeho malého člunu, zmáčela nás na kost a šplíchla mi do očí a pusy slanou vodu. Na okamžik jsem si nebyla jistá, jestli jsme pod hladinou nebo nad ní.

	Jak jsem nad člunem udržela kontrolu, dodnes netuším, ale zřejmě jsem působila hodně sebevědomě, protože George a Wanda jenom radostně vypískli, jako kdybychom se vezli na bezpečné horské dráze.

	Dokázali jsme to. Srdce jsem měla až v krku, když jsme dopluli do klidnější vody za mostem. Poté co jsme právě prožili, mi připadalo, že se proud už zdaleka nevalí tak zběsile. Vůbec jsem se netěšila na další most, pod nímž jsme ještě museli proplout, ale nakonec se ukázalo, že voda pod ním není ani zpola tak divoká. Podařilo se mi udržet mezi námi a větší lodí dostatečnou vzdálenost, takže jsme si nemuseli dělat starosti s brázdou, což podle všeho moje pasažéry zklamalo.

	Proud nás zanesl na otevřenou vodu řeky Manasquan. Zamířila jsem okamžitě na západ, protože jsem se bála, aby George náhodou nenavrhl, že bychom mohli zajet východně k místu, kam se řeka vlévala do oceánu. Pro dnešek jsem měla dobrodružství na člunu dost.

	Na řece bylo rybářů víc, ale objevili jsme hezké místo hned u průlivu dál od rušnější dopravy. Vypnula jsem motor, George vytáhl kotvu a vyhodil ji přes palubu – zdvihl ji, jako by byla z papíru.

	Wanda z mého kbelíku vytáhla návnadu a začala ji připevňovat na svůj háček. „Další kniha s Nancy Drewovou?“ Kývla směrem k Záhadě výletní chaty, která se teď koupala v několika centimetrech vody na dně.

	„Jo.“ Zdvihla jsem ji a položila si ji na kolena. „Ale netuším, jestli se z ní teď vůbec bude dát číst.“ Cítila jsem se hrozně. Děda mi ji daroval před rokem k narozeninám.

	Všichni jsme nahodili pruty do vody a potom jsem se natáhla pro opalovací krém, který plaval pod mým sedátkem. Otevřela jsem tubu a vetřela si trochu krému na paže a tvář. George si sundal košili a tak mu to slušelo, až se mě zmocnily nečisté myšlenky i o něm. Nechápala jsem, co se se mnou děje, když ve mně podobné pocity může probouzet i barevný kluk.

	„Dáš mi taky?“ ukázal na krém.

	Asi jsem vypadala překvapeně.

	„Copak? Snad sis nemyslela, že barevní nepotřebujou krém proti sluníčku?“ dobíral si mě.

	Odhrnul o kousek pás svých šortek, takže jsem jasně viděla rozdíl v barvě pleti. Wanda ho praštila do ramene.

	„Na tvoje hnusné trenky tady není nikdo zvědavý,“ odbyla ho.

	Zasmála jsem se a podala Georgeovi tubu. Posloužil si a podal ji Wandě. Potom k mému překvapení ponořil svoje tričko do vody na dně lodi, nechal je nasáknout a potom je vyždímal přes palubu. A znovu. Byla jsem mu vděčná. Netušila jsem, jak budu dědečkovi vysvětlovat, kde jsem do člunu nabrala několik centimetrů vody.

	Otevřela jsem knihu opřenou o kolena, ale stránky byly slepené dohromady a kroutily se vlhkostí. Byla zničená.

	„Možná až se usuší, půjdou stránky odlepit,“ utěšovala mě Wanda. Litovala mě. Měla jsem ji ráda. Byla tichá, pokud zrovna nenadávala bratrovi, a přestože mi nikdy o sobě a svém životě nic neřekla, vytušila jsem, že to neměla lehké. Když jsem si jednou postěžovala, jak mě onehdy otec odvlekl z jejich strany kanálu, odpověděla: „Aspoň ho máš.“ Měla jsem zase o čem přemýšlet. Byla jsem ráda, že se o ni Salena stará.

	Ať už Georgeovi o tom, že v řece ryby berou, řekl kdokoliv, měl pravdu. Vytahovali jsme jednu za druhou: kulohlavce, platýse a párek krásných chňapalů. Přemýšlela jsem, jak asi úžasný úlovek vysvětlím matce, aniž bych se jí přiznala, kde jsem byla. Dospěla jsem k názoru, že většinu dám Wandě a Georgeovi a pro sebe si nechám jenom pár platýsů.

	„Můžu si půjčit dalekohled?“ zeptal se George po nějaké době.

	Přetáhla jsem si ho přes hlavu a podala mu ho. Přiložil si ho k očím a začal prozkoumávat svět kolem nás. Rybářský prut zatím držel mezi koleny.

	Dávala jsem zrovna návnadu na háček, když jsem si všimla, že na hladině se pohupuje něco světlého. Podala jsem svůj prut Wandě a vytáhla jsem tu věc síťkou.

	„Co to je?“ zajímala se Wanda, když jsem síť zdvihla pomalu nahoru.

	„Asi panenka.“

	Opravdu to byla panenka-miminko, ne větší než můj prst. Byla nahatá, na umělohmotné hlavičce měla namalované hnědé vlásky a věčně otevřená modrá očička. Vyprostila jsem ji ze síťky a očistila od chaluh.

	„Co s tou starou rozbitou věcí budeš dělat?“ zeptala se Wanda.

	Pokrčila jsem rameny. „Nelíbí se mi, když ve vodě plave smetí,“ odpověděla jsem. Ani Wanda nevěděla o mém pokladu.

	Ani jeden z nás neměl hodinky, ale jakmile se nám slunce přehouplo přes hlavu, byl nejvyšší čas vydat se nazpět. George vytáhl kotvu a já trhla provazem. Motor škytl a potom ticho. Znovu jsem zatáhla a ozval se zvuk, jako když někdo vyfoukne vzduch sevřenými rty. Škubala jsem provazem, loďka se kolébala na hladině a já už v duchu viděla nejrůznější strašlivé konce – jak mě zachraňuje námořní policie a musím vysvětlovat rodičům, co jsem dělala na zakázaném místě u řeky ve společnosti dvou barevných. Nemohla jsem popadnout dech.

	„Co s tím je?“ starala se Wanda.

	„Hele, není tam to přítel tvé sestry?“ George se díval dalekohledem směrem ke kanálu.

	„Kde?“ zbystřila jsem pozornost.

	„Na lodi.“ George si přidržel dalekohled a ukázal napravo. Otočila jsem se, ale v tom místě bylo několik člunů a z té vzdálenosti jsem neviděla, kdo v nich je. „Určitě je to on,“ pokračoval George, „ale mám pro tebe novinku. Není tam s tvou sestrou.“

	Na okamžik jsem zapomněla na člun, který se bezmocně vzdaloval od břehu. „Ukaž!“ Natáhla jsem ruku pro dalekohled, George si ho přendal přes hlavu a podal mi ho. Přidržela jsem si ho u očí. „Kde?“ Snažila jsem se zaostřit.

	„Takhle ti to nepovím,“ krčil rameny George. „Bez dalekohledu všechny čluny vypadají jako tečky.“

	„Jestli nenahodíme motor, budeme za chvilku na moři,“ upozornila nás Wanda.

	Měla pravdu. Pověsila jsem si dalekohled na krk a znovu zatáhla za provaz. Motor znovu zaškytal a nic.

	„Je pokažený?“ zeptala se Wanda.

	„Nevím.“ Někdy jsem škubla dvakrát třikrát, než naskočil, ale nikdy jsem s ním neměla takovou práci jako dnes. „Ukaž,“ nabídl se George.

	Vyměnili jsme si místa. Zatáhl za šňůru tak rychle, až jsem jeho paži viděla rozmazaně. Motor okamžitě naskočil a já si vydechla. Když jsme pluli ke kanálu, vrátila jsem se v myšlenkách k lodi, na kterou se George díval dalekohledem.

	„Víš jistě, že to byl Ned?“ ujišťovala jsem se.

	„Myslím, že to byl ten bílý kluk, kterého jsi mi onehdy ukazovala. Přítel tvé sestry.“

	Jednou jsem Neda Georgeovi a Wandě ukazovala dalekohledem.

	„A s kým byl?“ vyptávala jsem se. „Jak vypadala?“

	„Tak dobře jsem ji neviděl, ale rozhodně nebyla k zahození. Bloncka s dlouhým ohonem.“

	„Pam Durantová?“ vyjekla jsem. „Měla ohon na jedné straně? A byl s nimi ještě někdo?“

	„Děvče, ne tak hr,“ smál se George. „Možná se jeli projet jako kamarádi. Jako my.“

	K mé úlevě byl proud v kanálu teď mnohem slabší, takže proplout pod mosty byla skoro hračka. Přirazila jsem u mola, kde rybařili jejich příbuzní, a Salena s jedním z mužů nahlíželi seshora do člunu a obdivovali úlovek. Přesunula jsem pár ryb ze svého kbelíku do jejich. George se zatvářil nechápavě, ale potom mu to došlo.

	„Řekni doma, že dneska byl na kanále parádní den k rybaření,“ mrkl na mě a hodil mi do kbelíku toho největšího kulohlavce.

	Přejela jsem kanál k našemu molu. Vylezla jsem po žebříku i s úlovkem. Sice jsem milovala dobrodružství, ale častěji než jednou za měsíc bych podobný den nezvládla. Párkrát jsem unikla pouze o vlásek. Můj anděl strážný měl pohotovost.

	Ulevilo se mi, že ještě nikdo není doma. Podala jsem si z kuchyně škrabku a nůž a přistoupila ke stolu v rohu dvorku, kde se zpracovávaly ulovené ryby. Namáhala jsem se dost dlouho, a když jsem skončila a pohlédla na hromadu filet, bylo mi jasné, že takové množství matce stěží vysvětlím. Šest jsem jich nechala na stole, zbytek položila na prkénko spolu s hlavami, ocasy a vnitřnostmi, donesla jsem všechno ke kanálu a hodila do vody.

	 

	Po večeři jsem zaskočila na dvůr s panenkou, kterou jsem vylovila z vody. V rohu domu jsem odhrnula pár centimetrů písku z pohřbené krabičky. Zrovna jsem se chystala odklopit víko, když vtom náhle samo vystřelilo do vzduchu. Zapištěla jsem a vyskočila snad metr vysoko. Potom jsem si všimla, proč víko tak zprudka vyletělo: někdo dovnitř napěchoval velkou housenku na spirále, která na mě vykoukla jako čertík z krabičky. Zaslechla jsem smích, a když jsem se otočila, na vedlejším dvorku stál Ned Chapman s rukama v bok a s pobaveným výrazem na tváři.

	„Tohle jsi tam strčil ty?“ vybuchla jsem a hnala se na něj.

	Zdvihl ruce do vzduchu. „Na mě nekoukej,“ bránil se. Snažil se potlačit úsměv.

	Věděla jsem, že je to jeho práce – Isabel mu určitě o mé skrýši pověděla. Jak jinak by se o ní dozvěděl?

	„Na moje věci už nikdy nesahej!“ Varovala jsem ho vztekle, ale ve skutečnosti jsem se nezlobila. V duchu jsem byla spíš štěstím bez sebe, že si mě vůbec všiml. Napadlo mě, že se ho zeptám, jestli si vyjel na výlet s Pam Durantovou, ale náhle jsem si uvědomila, že to pravděpodobně nemohl být on. Nejspíš hlídal na pláži a George si všechno vymyslel, aby si ze mě udělal legraci.

	Venku bylo ještě světlo, tak jsem si sedla s knihou na pažení. Byla jsem tam asi čtvrt hodiny, když ven na dvorek vyšla Isabel. Obešla plot a posadila se jen pár metrů ode mě. Byla přepásaná ručníkem s žirafou a beze slova si mě prohlížela.

	„Co je?“ nechápala jsem.

	„Vím, co děláš,“ prohlásila záhadně.

	„Cože?“ Dělala jsem tolik zakázaných věcí, že teď jsem nedokázala odhadnout, nač přesně naráží.

	„V noci vyplouváš s člunem na vodu.“

	Snažila jsem se nasadit nechápavý výraz. „O čem to mluvíš, prosím tě?“

	Poškrábala se na lýtku. „Náhodou jsem jednou byla taky venku a všimla jsem si, že člun je pryč. Věděla jsem, že děda si ho nevzal, protože jeho chrápání se neslo až na dvůr. Šla jsem na půdu a tvoje postel byla prázdná.“

	Znovu jsem obrátila pozornost ke knize, přestože jsem po tom, co mi řekla, stěží mohla číst. „No a co?“

	„Kam chodíš uprostřed noci?“

	„Do toho ti nic není.“ Tolikrát mi odpovídala přesně týmiž slovy, že jsem jí teď s chutí dala ochutnat stejnou medicínu.

	„Poslyš, Julie. Je ti teprve dvanáct. Bojím se, že si koleduješ o průšvih.“

	„Dovedu se o sebe postarat,“ odsekla jsem.

	„Buď mi řekneš, co vyvádíš, nebo to budu muset říct mámě,“ prohlásila svým nejprotivnějším hlasem.

	Střelila jsem po ní pohledem. „Jen jí to pověz. A já jí zase řeknu, kam chodíš v noci ty,“ oplatila jsem jí.

	Nepohnula se, ale pod opálením zbledla jako stěna.

	„Jak víš, kam chodím?“ zeptala se poněkud schlíple.

	„Mám svoje metody. Ty si necháš pro sebe, co víš o mně, a já zase nepovím nic o tobě.“ Poprvé v životě jsem nad ní měla vrch. Zmocnil se mě zvláštní pocit moci. Nevěděla, co odpovědět, a to mě těšilo. „Mimochodem,“ dodala jsem. „Byla jsi dnes s Nedem na pláži?“

	Vypadala zmateně. „Záleží na tom?“

	„Tak byla?“

	„Ne. Musel něco zařídit.“

	Sevřelo se mi srdce. Myslela jsem, že bych měla radost, kdyby ji Ned podváděl, ale teď jsem uspokojení rozhodně necítila. Už jsem se jí chtěla zeptat, jestli byla dopoledne na pláži i Pam, ale předběhla mě.

	„Moc ho miluju, Jules.“ Zadívala se do vody a na rtech jí zahrál úsměv. „Vím, že to těžko pochopíš, ale jednou mi dáš za pravdu. Je úžasný pocit někoho milovat a vědět, že on miluje tebe.“

	Co jsem měla říct? Že taky Neda miluju? Že moc dobře chápu, jak se cítí?

	Najednou ke mně přistoupila a objala mě kolem ramen. Ztuhla jsem, ale její paže byla měkká a hřejivá, tak jsem se zase uvolnila. Nevzpomínala jsem si, kdy naposledy na mě byla Isabel milá. „Julie,“ řekla tak tiše, že jsem se na ni musela podívat, abych jí vůbec rozuměla. Její obličej byl velmi blízko a barva jejích očí mi připomínala nějakou dobrotu – čokoládový pudink. Dovedla jsem si představit, jak se v její blízkosti cítí Ned. „Poslouchej mě. Je mi sedmnáct. Možná se nechovám správně, ale jsem dost stará, abych se o sebe postarala. Ty ne. Dělám si o tebe starosti. Nechci, aby sis ublížila.“

	Překvapující laskavost v jejích slovech a náklonnost, která z nich čišela, mi vehnaly slzy do očí. „Jsem v pořádku,“ odpověděla jsem přiškrceně.

	„Slib mi, že už to víckrát neuděláš.“ Stiskla mi rameno. „Slib mi to.“

	„Slibuju.“ Ale věděla jsem, že lžu. Z mé sestry a ze mě se to léto staly obratné lhářky.

	A obě jsme za to musely zaplatit.
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	Julie

	 

	Po skončení výslechu jsem původně vůbec Ethanovi nechtěla volat. Jistě jsem ho včera připravila o spoustu času a nemínila jsem ho zdržovat ještě víc, proto jsem měla v úmyslu jet zpátky k němu, nechat mu lístek s poděkováním a zamířit domů. Když jsem však otřesená z tolika neočekávaných otázek vyjížděla od policejní stanice, vzpomínky na mě dolehly plnou vahou a zmocnil se mě zoufalý smutek. George. Ned. Isabel. Na nic jiného jsem nedokázala myslet. A policii jsem neřekla ani zlomek z toho, co jsem zamýšlela. Výslech jsem zpackala a připustila jsem, aby mě vyšetřovatelé vyvedli z míry. Potřebovala jsem Ethana. Musela jsem si o všem pohovořit. Vylít si srdce. Zajela jsem ke kraji Bridge Avenue, šlápla na brzdu a popadla mobilní telefon. Na třetí pokus jsem konečně vyťukala správné číslo.

	„Julie?“ ozval se Ethanův hlas. „Jak to šlo?“

	Nedokázala jsem odpovědět a místo toho jsem se dala do pláče.

	„Setkáme se u mě,“ zareagoval. „Můžeš řídit?“

	„Ano,“ vysoukala jsem ze sebe. Moc se mi ulevilo, že jsem ho zastihla.

	Když jsem přijížděla, jeho dodávka už parkovala na příjezdové cestě. Bez zaklepání jsem vešla do domu. Čekal na mě v hale a objal mě stejně jako včera, ale tentokrát to pro mě nebylo překvapení. Jeho gesto naopak působilo přirozeně a přivítala jsem ho. Opřela jsem si čelo o jeho rameno, objala jsem ho rukou kolem zad a sevřela do dlaně látku jeho košile.

	„Ššš,“ chlácholil mě jako vystrašené dítě. „Všechno bude v pořádku. Neboj se.“ Kousek poodstoupil. „Půjdeme ven nebo na verandu?“

	Představila jsem si, jak sousedé z našeho bývalého domku se zájmem pozorují, jak se hroutím na Ethanově dvorku. „Na verandu,“ rozhodla jsem a zamířila dozadu přes kuchyň.

	Posadila jsem se na bílou lavici s výhledem na kanál, a přestože měl Ethan na výběr z více míst, posadil se hned vedle mě. Pracoval zřejmě venku, protože tvář mu hořela a cítila jsem z něj slunce a mýdlo. Byla jsem moc ráda, že je tady se mnou. Při vyšetřování jsme stáli každý na jiné straně barikády a očekávali jsme a přáli si jiný výsledek, přesto jsem věděla, že chápe, jak se nyní cítím.

	„Co tě tak rozrušilo?“ zeptal se.

	„Vyslýchali mě jako zločince.“

	Seděli jsme těsně u sebe, takže jsem na něj neviděla, ale cítila jsem, že přikývl.

	„Toho jsem se obával. Domyslel jsem si to podle některých otázek, které mi položili a týkaly se tebe,“ poznamenal. „Jsem si ale jistý, že tě ve skutečnosti nepodezírají. Jednoduše tě musí jednoznačně vyloučit jako možného pachatele. Musí prověřit každého, kdo byl do celé věci nějak zapletený. Mně taky pořádně zatopili.“

	„Vůbec jsem to nečekala. Nikdy jsem o případu neuvažovala z pohledu policie. Opravdu vypadám jako viník. Měla jsem motiv. Věděla jsem, kde sestra je. Byla jsem na místě ve stejnou dobu.“ Zavrtěla jsem hlavou. „Chápu, proč mě musí prověřit, ale stejně jsem to vůbec netušila. Rozzlobila jsem se a vybuchla, že s vraždou nemám nic společného, ale samozřejmě…“ Hlas se mi zadrhl v hrdle.

	„Samozřejmě co?“ chtěl vědět Ethan.

	„Samozřejmě s celou věcí něco společného mám.“

	„Julie.“ Vzal mě za ruku. „Vždyť ti bylo teprve dvanáct. Byla jsi děcko.“

	Tohle mi říkali lidé i předtím. Přátelé. Psychologové. Ale Ethan tam tehdy také byl. Znal mě. Věděl, jaká jsem byla. Od něj ta slova znamenala pro mě mnohem víc.

	„Staré rány se zase otevřely a začala jsem vzpomínat na Isabel… chybí mi,“ pokračovala jsem. „To léto jsme spolu moc dobře nevycházely, ale vím, že ve skutečnosti jsme se měly rády. Velice mi na ní záleželo.“

	„Jistěže,“ přikývl Ethan. „Ned si myslel, že jsem pošuk, a podle toho se ke mně tehdy choval, ale i tak jsem věděl, že mě má rád. A vím taky, že miloval Isabel,“ dodal. „Proto mi vůbec nedává smysl, že by ji zabil.“

	Pozorovala jsem plachetnici, která se ladně blížila k mostu. Na palubě jsem zahlédla holčičku oblečenou v plovací vestě a její rodiče. Tatínek ji zřejmě zrovna učil tancovat.

	„Povím ti, co jsem řekla policii.“ Vrátila jsem se k Ethanově poznámce o Nedovi. „Řekla jsem jim, že druhému člověku nikdo do hlavy nevidí. Ani ty, Ethane, netušíš, co se v Nedovi ve skutečnosti odehrávalo. Nikdo o tom nemá ani ponětí.“ Glen mi pro tuto teorii poskytl pádný důkaz. „Domnívala jsem se, že bývalého manžela znám jako své boty. Že mě bezvýhradně miluje, že je čestný a poctivý. A on mě zatím podváděl s jinou.“

	„Hm.“ Ethan mě pohladil palcem po hřbetu ruky. „Tohle dobře znám. Něco podobného jsem zažil s Karen, svou bývalou manželkou.“

	„Skutečně?“ Bylo podivuhodné, nakolik se naše zkušenosti shodují. „Trvalo to dlouho?“

	„Asi rok.“

	„U Glena taky. Alespoň si myslím, že rok, ale jak jsem řekla – vlastně jsem ho neznala. Jak jsi na manželčinu nevěru přišel?“

	„Oznámila mi to. Účinkovala v nějaké hře místního ochotnického spolku a jednou večer přišla domů a oznámila mi, že se zamilovala do režiséra a zažádá o rozvod.“

	„Ouvej.“ Snažila jsem se celou scénu si představit. V které místnosti se odehrávala? Spal onu noc v pokoji pro hosty? Nebo ona? Glen si tehdy ustlal na pohovce v obývacím pokoji, protože pokoj pro hosty byl plný krabic s mými knihami. „Byl jsi zdrcený?“

	„Naprosto. Ani ve snu by mě nenapadlo, že se někdy budu rozvádět. Tohle slovo v mé slovní zásobě chybělo. Rodiče spolu žili téměř šedesát let a ztělesňovali prototyp fungujícího manželství. Dobře spolu vycházeli a měli se rádi. Domníval jsem se, že moje manželství je na tom stejně, ale mýlil jsem se.“

	„Přesně tohle mám na mysli. Člověk si o někom udělá falešnou představu. Předpokládáš, že když ty jsi v manželství šťastný, musí být šťastný i ten druhý, a dokud se nedozvíš opak, nemáš o ničem ani tušení.“

	„Tvůj muž ti nic neřekl?“

	Zavrtěla jsem hlavou. „Ne. A hádej, jak jsem na jeho nevěru přišla?“

	„Jak?“

	„Ta žena mi zavolala. Prý Glen neví, jak mi to má oznámit, tak se rozhodla zavolat sama.“

	Ethan se zasmál. „Alespoň máš jasno v tom, kdo v jejich vztahu nosí kalhoty.“

	„Napřed jsem si myslela, že jde o krutý vtip. Třeba že jeden z Glenových spolupracovníků si na něm chce vylít vztek. Ale když Glen přišel večer domů a já mu všechno vyprávěla, dal se do pláče… a to byl začátek konce.“ Zhluboka jsem vydechla. „Představa, že byl s jinou, mě neuvěřitelně bolela.“

	„Hm, ano,“ podotkl Ethan a věděla jsem, že mi rozumí. „Vzal si ji?“

	„Ne. Těsně po našem rozchodu se rozešli.“ Zadívala jsem se na naše sepjaté ruce. Měl zarudlou kůži, na hřbetě hladkou, ale na dlani jsem cítila jeho mozoly. Moje ruce posévaly droboučké, téměř mikroskopické vrásky. Za chvíli je budu mít stejné jako matka. „Částečně jsem na rozpadu našeho manželství nesla vinu sama,“ přiznala jsem. „Byla jsem workoholička.“

	„A už nejsi?“

	Musela jsem se zasmát. „Než se vyvrbila tahle věc s Nedem, byla pro mě práce opravdu na prvním místě. Teď jsem však už nějakou dobu nenapsala ani slovo. Alespoň ne slovo, které by se dalo publikovat.“

	„Snažím se neuvažovat o vině nebo nevině. Pravděpodobně to zní lacině, ale s Karen jsme se odcizili. Práce v divadle ji pohltila, bylo to pro ni něco nového a vzrušujícího. Úplně tomu propadla a nakonec se chtěla přestěhovat do New Yorku, aby měla víc příležitostí se prosadit.“

	„Opravdu? A zůstala tam?“

	„Ano. Provdala se za svého milence, ovšem paradoxně se nevěnuje hraní. Učí stejně jako tady, ale myslím, že je šťastná.“

	„Ty se na ni nezlobíš?“ podivila jsem se.

	„Ne. Odpustil jsem jí. Pro ni to taky nebylo lehké.“ Muži se s rozpadem vztahu vyrovnávají snadněji než ženy.

	„Asi jsem Glenovi taky odpustila,“ poznamenala jsem, ale vůbec jsem si tím nebyla jistá. „Stále se však na něj hněvám, že mi neřekl, jak je nešťastný. Že byl tak pasivní. Těžko se snažit o nápravu, když ani nevíš, že se něco pokazilo.“ A jakou daň si rozvod vybral na Shannon! „Abby to o své matce ví?“

	„Že mě opustila kvůli jinému? Ano. Nejde o žádné tajemství. Určitou dobu jí nemohla přijít na jméno, ale překonaly to.“

	„Shannon nic neví,“ přiznala jsem. „Nechci, aby o otci smýšlela špatně.“

	„Moudré rozhodnutí,“ pochválil mě Ethan.

	Opřela jsem si hlavu o opěradlo pohovky a zadívala se na trámový strop verandy. „Nicméně náš vztah se rychle zhoršuje.“

	„Jak to?“

	„Tvrdí, že ji dusím, a nejspíš má pravdu. Občas se mi zdá, že mě nenávidí. Když jsem k tobě poprvé přijela, Abby zrovna odcházela a říkala, jak tě má ráda. Ani si nevzpomínám, kdy jsem něco podobného slyšela od své dcery.“

	„Předpokládám, že od tebe tato slova slýchá často.“

	„Samozřejmě. Buď nereaguje, nebo něco zamumlá.“ Ethan se zasmál. „A jak často říkáš ty své matce, že ji máš ráda?“

	Zaskočil mě. S úlekem jsem si uvědomila, že nikdy. Naposledy asi když jsem byla ještě děcko. Pravděpodobně před Isabelinou smrtí. „Dávám jí svoji lásku najevo nejrůznějším způsobem,“ bránila jsem se.

	„To je něco jiného,“ namítl. „Chceš stejná slova slyšet od Shannon, ale nemůžeš se jí divit, že se k nim nemá, když ty jsi na ně skoupá u vlastní matky.“

	Chvíli jsem mlčky přemýšlela. Je vůbec možné vyjádřit city, které člověk už tak dlouho drží pod pokličkou? Napadlo mě, že matce zavolám hned teď a řeknu jí, jak ji mám ráda. Ale nedokázala jsem to udělat a věděla jsem proč: obávala jsem se, že ona mi nebude schopná oplatit stejnou mincí.

	Přestože jsme probírali smutné a obtížné téma, nebylo mi nepříjemné sedět vedle Ethana a hovořit s ním o všem, co se nám honí hlavou. Báječné jako povídání v posteli bez sexu. Existuje něco lepšího? Nicméně někde úplně v zasutém koutku mysli mi nedala spát myšlenka, jaké by to bylo, kdyby naše spojené ruce spočívaly na mém stehně, a ne na jeho. Tenhle nový vylepšený Ethan se mi velice líbil.

	„Moc mě mrzí, že jsem na tebe byla ve dvanácti tak protivná,“ vyhrkla jsem.

	Zasmál se. „Nevadí. Žil jsem ve vlastním světě. Choval jsem se jako divný patron a trpěl jsem, protože jsem byl do tebe zamilovaný až po uši.“

	„Děláš si legraci?“

	„Připadala jsi mi báječná – uličnice, ale s jistým ženským kouzlem.“

	Taky jsem se zasmála.

	„Ale netušil jsem, o čem mám s tebou mluvit,“ pokračoval. „Vyspěla jsi mnohem rychleji než já. Moc jsem s tebou chtěl jít na kraby a na ryby jako kdysi. Toužil jsem se s tebou projet v loďce, ale bylo mi jasné, že nechceš, abych se ti věšel na paty.“

	„Promiň. Kdybych tušila, že z tebe vyroste tak hodný člověk, klidně by ses mi mohl věšet na paty, věř mi,“ ujelo mi, ale nelitovala jsem svých slov.

	„Děkuju. To se opravdu hezky poslouchá.“

	Na okamžik se rozhostilo ticho a opět se mi hlavou mihla představa jeho ruky na mém stehně. Zrychlil se mi dech. „Byla jsi tak plná života,“ podotkl Ethan. „Tak odvážná.“

	„Ta dívka už neexistuje,“ odpověděla jsem smutně. „Zemřela s Isabel.“

	„Vsadím se, že ji někde uvnitř stále ukrýváš.“

	„Nejsem si jistá.“

	„Život je hezký, Julie. A příliš krátký. Musíme využít každou minutu, kterou jsme dostali do vínku.“

	„Nebereš náhodou antidepresiva?“

	Znovu se zasmál. „Jednoduše mám štěstí. Zřejmě mi sudičky při narození nadělily přebytek serotoninu. Možná jsem dostal i Nedovu dávku.“ Při té myšlence zvážněl a odmlčel se. Nerušila jsem ho. Po chvíli opět promluvil: „Hodně mě ovlivnili rodiče. Na všem viděli něco hezkého. Stále si pamatuji otcova slova, která pronesl v projevu poté, co ho nezvolili guvernérem. Všichni jsme tam byli s ním. Vystupoval v Trentonu, stál jsem za ním spolu s matkou a Nedem. Bylo mi asi patnáct, dusil jsem pláč, protože jsem nechtěl vypadat jako měkkota, ale bylo mi otce skutečně líto. Na své kampani tvrdě dřel, skoro jako by mu na ničem jinému nezáleželo. Nejprve poděkoval svému týmu a lidem, kteří ho volili. Potom na něj reportér zavolal otázku: „Co budete dělat teď?“ Otec se na okamžik odmlčel a pak odpověděl, že nikdy nechápal staré pořekadlo Všechno zlé je k něčemu dobré, ale teď, když se mu nezadařilo, vlastně se před ním otevřel celý svět a on najde jiný způsob jak sloužit lidem. A přesně to udělal. Znovu rozjel právnickou praxi a bral i případy bez nároku na honorář. Peněz jsme měli dost, takže o ně nešlo. Potichu a neúnavně pracoval až do důchodu. Nicméně jeho tehdejší slova se mi vryla do paměti. Neustrnul ve svém zármutku.“

	„Byl to moudrý člověk.“ A v duchu mě napadlo: Takový člověk by se nejspíš s vědomím synovy viny smířil. Dokázal by skutečnost vytěsnit z mysli.

	Ethanovi se hlavou zřejmě honily podobné myšlenky. „Víš ty co, Julie?“

	„Co?“

	„Musíme své rodiče s obsahem Nedova dopisu seznámit dřív, než to udělá policie.“

	„Máš pravdu,“ přikývla jsem odevzdaně.

	Ethan pustil mou ruku a objal mě kolem ramen. „A až to budeš matce vysvětlovat, možná bys jí mohla říct, že ji máš ráda. Určitě tím zmírníš znovu otevřenou ránu,“ poradil mi.
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	Maria

	 

	Dopoledne jsem si u McDonalda povídala s ženou, kterou znám z kostela, když ke mně zezadu přistoupila moje mladá spolupracovnice Cordelia.

	„Mario,“ zašeptala mi zpěvavě do ucha svým roztomilým kolumbijským přízvukem, z něhož zaznívala i jistá hravost. „Máš návštěvu.“

	„Kde?“ Otočila jsem se. Kývla ke vchodu do restaurace. Ještě než jsem ho uviděla, věděla jsem, kdo přišel. Ross. Stál u dveří, opíral se o hůl a tvářil se přísně. Jakmile mě zahlédl, dvorně sklonil hlavu.

	Před Cordelií jsem se snažila zachovat neutrální výraz. „Děkuju.“

	„Tvůj přítel?“ uculovala se.

	„Ani náhodou,“ opáčila jsem a protáhla se kolem ní.

	„Ahoj, Rossi,“ pozdravila jsem, jako by se nechumelilo. Ve skutečnosti bych na něj nejraději začala ječet. Chtělo se mi vyhrknout: Proč za mnou pořád lezeš, ty starý kozle?

	„Rád bych si s tebou promluvil. Když si objednám oběd, sedneš si na chvilku ke mně?“

	„My dva si nemáme co říct,“ odmítla jsem. Zvedla jsem špinavý podnos z vedlejšího stolu, vyhodila obaly do smetí a postavila tác nahoru. Byla jsem ráda, že mám co dělat a nemusím se mu při řeči dívat do obličeje.

	„Prosím,“ naléhal. „Jedu za tebou až z Lakewoodu.“ A kdo za to může? pomyslela jsem si. Působil však tak dojemně, že jsem nakonec ustoupila. „Dobře. Běž se posadit, něco ti přinesu. Co si dáš?“

	„Obsloužím se sám,“ odmítl. Zakládal si na své hrdosti jako vždycky.

	„Jak chceš. Vyber si a já si k tobě na chvíli sednu. Moc času na lelkování ale nemám,“ upozornila jsem ho. „Jsem tady zaměstnaná, pokud sis náhodou nevšiml.“

	Stoupl si do fronty, ale šlo to rychle, protože bylo už po snídani a davy na oběd teprve přijdou.

	Kéž by tady bylo víc špinavých stolků a víc batolat, které by bylo potřeba v dětském koutku zkontrolovat, ale zatímco jsem čekala, až si Ross naloží jídlo, nenaskytlo se naneštěstí celkem nic, co by odvedlo mou pozornost. Znovu jsem se zastavila u své známé ze školy a po chvíli jsem uviděla, jak Ross odchází od pultu s tácem a s holí zavěšenou přes ruku. Napadlo mě, že mu pomůžu, ale přestože mi byl protivný, nechtěla jsem ranit jeho pýchu víc, než to už udělaly věk a okolnosti.

	Sedl si k rohovému stolku, tak jsem přešla k němu a posadila se. Moc dobře jsem si všimla, že děvčata se za pultem spiklenecky pohihňávají, nejspíš si představovala, jak se mezi jejich kolegyní v důchodovém věku a tímhle starým paprikou rozvíjí romantická aférka.

	„Řekl ti Ethan, jak dopadl oběd s Julií?“ začala jsem jako první.

	„Jenom, že ji zase rád viděl.“ Ross nechal burger zabalený a zřejmě ani neměl v úmyslu ho sníst, nicméně alespoň upil kávy.

	„Nebudeš jíst?“ zeptala jsem se.

	Jako by mě neslyšel. „Když se díváš v životě zpátky, lituješ něčeho, Mario?“

	Zasmála jsem se. „Samozřejmě.“ Ztlumila jsem hlas. „A vztahu s tebou lituju snad ze všeho nejvíc.“

	Sklopil oči a začal si pohrávat s ubrouskem na podnose. Zřejmě se ho moje slova dotkla a ve mně zahryzal pocit viny. Ross nebyl zlý. Možná by se dal považovat i za docela hodného člověka, nicméně i přesto jsem hlasovala proti němu, když kandidoval na guvernéra. Vědět o politicích příliš mnoho se nevyplácí. Slyšela jsem, že pro lidi udělal hodně dobrého. Zastupoval chudé u soudu. Ctil svoje zásady a nezřídka dostál svým slibům. Zatímco jsem seděla naproti němu a prohlížela si jeho hubenou tvář i síť vrásek kolem temně šedých očí, uvažovala jsem, jestli nelituju spíš vlastní slabosti než Rossova jednání. Nedokázala jsem se rozhodnout. Když došlo na něj, zavládl v mých citech chaos jako vždycky.

	„Nevyčítám ti, že toho lituješ, Mario,“ pohlédl na mě po chvíli. „Opravdu upřímně se omlouvám za všechno, čím jsem ti v životě ublížil. Tolik věcí jsem pokazil…“ Vyhlédl oknem vedle stolu – dva kluci tam venku mezi auty kličkovali na skateboardech. „Byl jsem ve vleku bigotních názorů svých rodičů a převzal jsem jejich předsudky. Nechal jsem se jimi řídit. Ovládnout. Měl jsem zůstat s tebou a otevřeně se k našemu vztahu přiznat. Zachoval jsem se jako slaboch.“

	No tohle! Chce snad vypočítávat svoje prohřešky jeden po druhém a po každé omluvě vyžadovat odpuštění a rozhřešení? To bych nesnesla. Ve skutečnosti tady slova nestačila. Nic nemohlo odčinit minulost. A nemrzelo mě, že se se mnou – s tou mladou a hloupou holkou – rozešel. Litovala jsem pouze toho, že jsem náš vztah později znovu navázala a scházela se s ním tajně. Nicméně jsem pochopila, že se ho zbavím pouze tehdy, když jeho omluvu přijmu. Pokud tím ulevím jeho špatnému svědomí, budiž.

	„Dobře. Děkuju, žes mi to řekl.“

	Vypadal překvapeně a potom se usmál. „Jsi krásná… ne že bych s tebou snad chtěl… flirtovat.“

	To je dobře. Na flirtujícího staříka není zrovna hezký pohled.

	„Totiž… nejsi krásná jenom fyzicky, ale i jako osobnost.

	Vždycky jsi byla. A já… nezachoval jsem se k tobě zrovna dobře a…“

	„Rossi, už dost prosím.“ McMuffin, který jsem měla k snídani, mi vyskočil až do hrdla. Takhle by to už dál nešlo. „Radši náš rozhovor v tomto bodě skončíme. Odpouštím ti všechny imaginární i skutečné hříchy a provinění, kterých ses dopustil. Teď se prosím vrať domů k svému životu. A já se vrátím k práci.“

	Vstala jsem a zamířila přes místnost k záchodům. Cítila jsem, jak mě provází pohledem. Musela jsem utéct – nejen před ním, ale i před zvědavými otázkami spolupracovníků. Opláchla jsem si obličej vodou a párkrát jsem polkla, abych umravnila ještě nestrávené jídlo. Když jsem vyšla ven, Ross byl pryč a na stolku ležel jeho podnos s netknutým burgerem a téměř plným kelímkem kávy. Šla jsem to uklidit.

	 

	1939

	 

	Nikdy jsem rodičům o svém rozchodu s Rossem nedokázala povědět pravdu. Jak jsem jim asi měla říct, že jeho rodiče – naši sousedé – mu zakázali se mnou chodit, protože jsem dcera italských přistěhovalců? Nikdy bych nemohla matce způsobit takovou bolest! Proto jsem jim navykládala, že jsme se rozhodli dát si na čas pauzu a scházet se i s jinými, abychom si byli jistí, že se k sobě opravdu hodíme. Rodiče to samozřejmě považovali za nesmysl – všem jsme připadali jako ideální pár. Párkrát mě přistihli v slzách a vyptávali se, jestli rozchod byl opravdu můj nápad, a ne Rossův. Ujistila jsem je, že tak jsme se dohodli.

	Rossovi jsem vrátila prsten, a když se pár děcek z naší party nad tím podivovalo, prohlásili jsme, že se prostě ještě nechceme vázat. Moje kamarádky mi tak úplně nevěřily, ale nedokázala jsem jim říct pravdu. Ross by v jejich očích vypadal jako slaboch a povrchní člověk. Pořád jsem ho milovala a chtěla jsem zachovat jeho dobrou pověst i mezi našimi přáteli.

	Stále jsme se však pohybovali ve stejné společnosti a trpěla jsem, že jsem mu nemohla být nablízku. Sledovala jsem, jak hovoří s jinými dívkami, a srovnávala jsem jejich rodinný původ s mým. Pozorovala jsem, jak si Ross projíždí prsty vlasy, zapaluje cigaretu, a toužila jsem opět cítit jeho ruce na svém těle.

	Jednou večer jsem u Jenkinsonů tancovala s jiným chlapcem. Ross mu poklepal na rameno, objal mě kolem pasu a přitiskl k sobě. Skupina zrovna hrála Moon Love Glenna Millera. Ross byl dobrý tanečník, ale tentokrát jsem na tanec moc nemyslela. Vnímala jsem pouze jeho blízkost a důvěrně známá vůně jeho kolínské mě naplnila touhou.

	„Mario,“ přitiskl mi rty k uchu. „Už to nevydržím. Musím najít způsob jak být opět s tebou.“

	Zavřela jsem oči a zhluboka se nadechla jeho vůně. „Ale jak?“ Chtěla jsem, aby řekl, že se postaví otci, vzdá se Princetonu nebo klidně i jakékoli univerzity, jenom aby mohl mít mě. Nicméně mi bylo jasné, že by to nebylo fér, a navíc jsem pro něj chtěla jen to nejlepší. Nutit ho, aby se vzdal všeho, po čem toužil, nebylo správné.

	„Začnu chodit s Delores. A chci, abys chodila s Fredem.“

	„Cože? Co tím…?“

	„Pšt.“ Znovu mě k sobě přitiskl. „Poslouchej. Budeme chodit každý s někým jiným – jenom tak kamarádsky. Rodiče i všichni ostatní si budou myslet, že jsme se rozešli definitivně. A my se budeme scházet tajně.“

	„Jak?“ zašeptala jsem.

	„Musíme si všechno dobře promyslet. Napřed ale potřebuju vědět, že souhlasíš. Ano?“

	Málem se mi podlomila kolena. Hrozně jsem po něm toužila a jeho návrh mi nabízel možnost jak toho dosáhnout. Možná bychom díky lsti přečkali jeho studia na univerzitě do doby, než se vymaní z vlivu rodičů. Potom bychom se konečně mohli ke svému vztahu přiznat. A vzít se. „Ano.“

	Když jsem začala zničehonic flirtovat s Fredem, vypadal překvapeně, ale zanedlouho mě pozval do kina. Ross neměl sebemenší problém pozvat na rande Delores – pokukovala po něm už léta. Musela jsem mu slíbit, že s Fredem nezajdeme dál než k pár polibkům, a já si ohledně Delores vymínila stejný slib. Mysleli jsme na všechno.

	Nicméně první akce neproběhla zrovna podle plánu. Měla jsem jít s Fredem do kina, zatímco Ross šel s Delores tancovat. Vůbec se mi nelíbila představa, že ji bude objímat, ale přesvědčovala jsem se, že tanec je pouze prostředek, jak my dva potom dosáhneme svého.

	Freda jsem požádala, aby mě přivezl domů v deset: o hodinu dřív, než jsem měla od rodičů povoleno. Představovala jsem si, že se s ním přede dveřmi rozloučím a potom proklouznu přes ulici na naše místo. Ross měl vysadit Delores u jejího domu, zaparkovat na druhé straně přes ulici a u borůvčí na mě počkat. Tím bychom si pro sebe vyšetřili celou hodinu.

	Rozloučila jsem se s Fredem v autě a chtěla vystoupit, ale byl příliš velký gentleman. Oběhl vůz, aby mi otevřel dvířka, a potom šel se mnou až ke vchodu.

	„Tvoji rodiče by si mysleli, že jsem buran, kdybych tě nedoprovodil až k domu.“

	Zalétla jsem pohledem k borůvčí a přemýšlela, jestli už tam Ross je. Pokud bych vešla do domu a potom zase chtěla jít, rodiče by měli tisíce otázek.

	„No,“ vymlouvala jsem se, když jsme dorazili ke dveřím, „asi ještě nepůjdu dovnitř. Venku je hezky, chvíli si posedím na schodech.“

	Hloupá výmluva.

	„Máš naprostou pravdu, je skutečně krásný večer,“ zaradoval se Fred. Posadil se vedle mě a hned mě objal kolem ramen.

	Někde ve tmě jsem zaslechla prásknout dvířka od au ta a přemýšlela jsem, jak se jenom proboha Freda zbavím.

	„Byl jsem šťastný, když ses s Rossem rozešla.“ Otočil se a chtěl mě políbit. Sklopila jsem hlavu, takže přistál rty na mém čele. Světlo bylo rozsvícené. Ross na nás měl krásný výhled a nesnesla jsem pomyšlení, že vidí, jak mě Fred líbá. Věděla jsem, jak bych se cítila já, kdyby líbal Delores.

	„Promiň,“ omlouval se Fred.

	„Já jenom… ne tak brzy.“ Předstírala jsem upjatost, která mi nebyla zrovna vlastní. Potom jsem se plácla přes paži, jako bych odháněla komára. „Dneska ale koušou, radši přece jen půjdu dovnitř.“ Doufala jsem, že nepozorovaně vklouznu dovnitř, schovám se za dveřmi, dokud Fred neodjede, a potom zase vyjdu ven.

	Rozloučila jsem se s Fredem, otevřela si a vstoupila do předsíně. Maličká koupelna byla hned vedle vchodu, a když se ozvalo spláchnutí, ztuhla jsem. Ve dveřích se objevil otec.

	Vypadal překvapeně. „Ale? Ahoj, holčičko. Tak brzy jsme tě nečekali. Stalo se něco?“

	„Všechno v pořádku, tati. Jenom jsem nechtěla dneska ponocovat.“

	Moje plány byly zmařené. Šla jsem na zadní verandu říct dobrou noc matce a potom jsem se zavřela ve své malé ložnici, z jejíhož jediného okna byl výhled na dům Chapmanových. Napadlo mě, že sundám síť a vylezu ven, abych se mohla s Rossem setkat, ale co kdyby rodiče zjistili, že nejsem doma a dělali si o mě starosti? Místnost byla tak malá, že když jsem seděla na kraji postele, koleny jsem dosahovala až k parapetu. Za chvíli jsem viděla, jak k vedlejšímu domu přijíždí Rossovo auto. Ozval se šramot – vyjekla jsem, když se v okně náhle zjevila jeho tvář.

	„Pšt!“ Přitiskl si prsty na rty a krátce se zasmál. „Co se stalo?“

	„Fred mě chtěl vyprovodit až domů.“

	„Aha. Nemůžeš vylézt?“ Objel prstem rám sítě. „Dá se to vyndat?“

	„Dá, ale nemůžu, Rossi,“ zašeptala jsem. „Promiň.“

	Ať už mě onu noc zadrželo cokoli, moje obavy se rozplynuly hned další večer a všechny večery následující. Naučila jsem se, jak rychle vyndat síť a protáhnout se ven. Abych rodičům nepřidělala zbytečné starosti, nechala jsem pokaždé na polštáři vzkaz: „Nechtěla jsem vás budit. Šla jsem se projít.“ Přes ulici jsem se pokaždé setkala s Rossem, ve tmě jsme sbírali borůvky a milovali se s jejich chutí na jazyku.

	Z Rosse se stal můj letní milenec. Nastoupila jsem na New Jersey College, zatímco on šel v otcových šlépějích a studoval Princeton. Během roku jsme se nestýkali, ale věřila jsem, že oba žijeme pro léto, kdy jsme chodili každý s někým jiným, a přitom využívali všech příležitostí, abychom mohli být spolu a v bezpečí před slídivými pohledy jeho rodičů. Je s podivem, že nás nikdy nepřistihli. Možná to byla škoda.
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	Lucy

	 

	Shannon mi nezvedala telefon. Od koncertu Zyda-Chicks jsem s ní nemluvila – pravděpodobně nechtěla poslouchat další kázání o tom, že by měla Julii a Glenovi povědět o svém těhotenství. Dnes odpoledne mi však konečně nechala vzkaz na mobilu – dělala jakoby nic. Jako kdybych se jí celý týden nepokoušela dovolat.

	„Co kdybych donesla nějakou zeleninu a daly bychom si u telky do nosu?“ ozvalo se mi ze záznamníku.

	„Výborný nápad,“ nechala jsem jí taky vzkaz. „V sedm.“ Ať je po jejím.

	Když přijela, byla nenalíčená, působila hezky a svěže a dlouhé vlasy měla ještě ze sprchy trochu mokré a zcuchané.

	Nevypadala o moc víc těhotná než na koncertu – možná jsem tehdy měla velké oči. Klidně by mohla tvrdit, že jenom poněkud přibrala. Za pár týdnů však na ní změna bude jasně patrná.

	„Mám jedno turecké a jedno italské jídlo.“ Položila velké pytlíky na kuchyňskou linku. „Které si vybereš?“

	„Sním půlku italského.“ Otevřela jsem chladničku. „Dáš si pití?“

	Nakoukla mi přes rameno. „Dietní kolu.“

	Podala jsem jí plechovku a vhodila do sklenice pár kos tek ledu. Přendaly jsme jídlo na talíře a donesly si je do obývacího pokoje.

	„Nač se chceš dívat?“ zeptala jsem se a posadila se na pohovku.

	„To je jedno. Všechno už stejně jednou dávali.“

	Mačkala jsem knoflíky na dálkovém ovladači, až jsme narazily na opakování Přátel. Tenhle díl jsme obě viděly už několikrát, ale to nebylo důležité. Potřebovala jsem pouze zvukovou kulisu pro svůj výslech.

	Dala jsem se do jídla. „Jak se cítíš?“ naťukla jsem.

	„Skvěle.“ Vytáhla ze sendviče kousek stříbřité cibule a vložila si ji do úst. Nechutenství ji očividně netrápilo. „Byla jsem u doktora a pochválil mě,“ dodala.

	„To je dobře.“ Na jazyku mě svrbělo milion otázek. Chtěla bych vědět, ke komu chodí a co přesně znamená „pochválil mě“, ale usoudila jsem, že je záhodno postupovat opatrně. Chvilku jsem mlčela a sledovala, jak se v televizi Monica s Rachel kvůli něčemu hádají-vůbec jsem netušila, oč běží. Nezajímalo mě to.

	„Co je nového s Tannerem?“ zkusila jsem o kousek pokročit, když jsem se propracovala do poloviny svého sendviče a usoudila, že od poslední otázky uplynula dostatečně dlouhá doba.

	„Asi za deset dní přijede a promluvíme si, co dál.“ Zdvihla vrchní housku, nakoukla pod ni, vytáhla další plátek cibule a snědla ho. „Po cibulích se můžu utlouct. Není to divné?“

	„Vzpomínám si, že když byla tvoje máma těhotná, mohla se ujíst hranolků a sendvičů s burákovým máslem. Pořádala je jako na běžícím pásu.“

	„Uf,“ otřásla se Shannon. „Možná právě tohle je teď můj problém. Že se celou dobu těhotenství ládovala těmihle blafy.“

	Naklonila jsem se a uhladila jí pramen hustých vlasů. „Vždyť ty žádný problém nemáš, holčičko,“ protestovala jsem tiše. „Jsi dokonalá.“

	S úsměvem se na mě zadívala. „Už se nemůžu dočkat, až tě seznámím s Tannerem.“

	„Taky se těším,“ zalhala jsem. „Tátovi jsi nejspíš ještě nic neřekla, co?“ Julie neví určitě nic. Už by mi volala.

	Shannon zavrtěla hlavou. „Bydlet u něj je ohromná úleva, Luce. Skutečně. Můžu si dělat, co chci. Nemusím se mu každou minutu hlásit, kde jsem a jestli ještě žiju.“

	Znělo to necitelně, ale určitě svoje slova nemyslela zle. Jednoduše nerozuměla Julii tak jako já.

	„Škoda že svou matku neznáš trochu lépe,“ podotkla jsem jenom.

	„Co tím chceš říct? Kdo ji zná líp než já? Vždyť s ní žiju celý život.“

	„Jistě, ale neznala jsi ji, jaká byla před tvým narozením, v době, která ji… formovala. Těžko můžeš pochopit…“

	„Chápu úplně všechno. Před milionem let, sotva se vyhrabala z plenek, dospěla k názoru, že zavinila smrt své sestry, a teď se všeho bojí. Má strach, že někoho ztratí. Že ztratí mě.“ Shannon odložila talíř na stolek – téma hovoru ji zřejmě připravilo o chuť k jídlu. „Potřebuju, aby mě nechala volně dýchat, Luce. Dusí mě.“

	„To je normální. Chceš být nezávislá. Jsi připravená vylétnout z hnízda.“

	„Tak proč mi nedá pokoj?“

	„Protože ať se chceš sebevíc od své matky osvobodit, pořád je to tvoje matka, stále za tebe nese odpovědnost a tvoje povinnost je říct jí, že jsi těhotná.“

	„Řeknu jí to, až budu muset.“

	Napadlo mě, s čím vším se teď Julie musí vyrovnat: s Nedovým dopisem, výslechem na policii, se starostmi o matku a její účast při vyšetřování, Shannoniným odchodem z domova. Nebyl zrovna nejvhodnější čas na další nepříjemnou novinku, ale tahle věc nepočká.

	V televizi už běžel další seriál. Ztlumila jsem na dálkovém ovladači zvuk. „Ráda bych ti řekla, co se děje.“

	„Co je?“ polekala se Shannon. „Zase něco kvůli dopisu?“

	„Ano.“ Řekla jsem jí, že Julie šla k výslechu na policii a že zůstala přes noc u Ethana v sousedství našeho starého domu. „Oboje pro ni bylo velmi těžké – prožívat znovu všechno, co se tehdy přihodilo, a vrátit se na místa, která jí připomněla tvou tetu Isabel. Navíc má zřejmě policie v plánu vyslýchat i babičku, takže jí tvá matka bude muset říct o tom dopise, což jí dělá starosti. Bojí se, jak bude babička reagovat. Nemá to teď zrovna jednoduché.“

	Shannon si mě chvíli prohlížela a potom zvolna zavrtěla hlavou. „Kdybych tak měla kouzelnou hůlku a všechno mohla odčarovat. Máma by rozhodně měla podstoupit intenzivní terapii.“

	„Jako dítě chodila k psychologovi a je v pořádku. Nemusíš se o ni bát. Jenom bys měla chápat, že nastávající týdny budou pro ni i tvou babičku zvlášť obtížné.“

	„A pro tebe,“ doplnila Shannon.

	Pokrčila jsem rameny. „Já si z té doby pamatuju tak málo, že na mně události nezanechaly téměř žádný vliv. Dokonce si Isabel ani pořádně nevybavuju.“

	Shannon vstala a obrátila se ke mně. „Dobře. Teď to neříkám proto, že se mi to hodí, ale není náhodou právě teď nejhorší doba svěřit se jí s mým těhotenstvím?“

	Přikývla jsem. „Je. Ale podle mě čím dřív, tím líp.“ Vzala jsem ji za zápěstí. „No tak, přece nechceš, aby na to přišla sama, až začneš nosit mateřské šaty.“

	Vzdychla si. Věděla, že mám pravdu.

	Stiskla jsem jí zápěstí. „Shannon, nikdy dřív jsem ti nic podobného neudělala, ale jestli to matce neřekneš, budu jí to muset říct sama.“

	Nevěřícně vytřeštila oči. „Dobře. Ale ne dnes.“

	„Dávám ti týden.“

	„Dobře,“ opakovala.

	Začaly jsme se znovu dívat na televizi. Shannon našla program, kde dávaly starý černobílý film. Vůbec nevím, na co jsme koukaly, ale bylo to jedno. Neteř se ke mně na pohovce přisunula blíž a položila mi hlavu na rameno.

	Objala jsem ji kolem ramen a srdce se mi sevřelo láskou. „Budeš mi pomáhat s přípravou na porod?“ zeptala se. Její prosba mě dojala, ale nemohla jsem přijmout. „Ne. Na tohle nejsem ten správný člověk. Ty víš, koho by ses měla zeptat.“

	Těžce vzdychla. „Bojím se, Lucy.“

	Objala jsem ji pevněji a políbila do vlasů. „Porodu nebo matky?“

	„Co se mnou bude?“
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	Dávno tomu, co jsem byla hrdinka.

	V jeden parný den posledního červencového týdne jsme s Lucy ležely na pláži Baby Beach a četly si, zatímco matka plavala v zálivu a Isabel s kamarádkami okouněla u stanoviště plavčíků. Zničehonic se Lucy posadila.

	„Něco se stalo.“ Lucy měla neomylný čich na katastrofy.

	„Nevymýšlej si,“ zakřikla jsem ji, ale vzápětí jsem si uvědomila, že má pravdu. Atmosféra na pláži se změnila. Z tranzistoráků se sice stále hnula hudba, ale místo smíchu a hovoru se ozýval šepot a výkřiky. Opravdu se něco přihodilo.

	Taky jsem se posadila a všimla si, že u vody postává několik žen, stíní si oči dlaněmi a vyhlíží na moře. Po chvíli mi došlo, že je mezi nimi i moje matka. Za mnou se najednou ozval ženský křik: „Donnie! Donnie!“ Zalétla jsem pohledem ke stanovišti pobřežní hlídky – Ned stál nahoře a dalekohledem propátrával volné moře.

	Matka vykročila směrem k nám.

	„Co se děje, mami?“ vyskočila jsem.

	„Celkem nic,“ odpověděla ledabyle. „Ale asi bychom už měly jít domů. Je moc horko.“

	Měla jsem ji prokouknutou. Přihodilo se něco zlého a ona se mě a Lucy snažila ochránit, abychom se nic nedozvěděly. Rozhodně jsem však neměla v úmyslu nechat si něco ujít. Rozběhla jsem se ke stanovišti plavčíků.

	„Julie!“ volala za mnou máma. „Kam utíkáš? Musíme domů.“

	„Hned jsem zpátky,“ křikla jsem přes rameno.

	Ned byl pořád nahoře, ale teď si dřepl na bobek a hovořil s nějakou ženou. Vypadalo to na soukromý rozhovor, proto jsem popoběhla ke skupince výrostků, kteří postávali na břehu. Zatahala jsem Isabel za paži.

	„Oč jde?“ zeptala jsem se.

	„Ztratil se nějaký chlapec.“

	„Jak ztratil? Ve vodě?“

	„Kdybych věděla, kde je, nebyl by ztracený,“ utřela mě Isabel. Ozval se smích.

	„Jakýsi tříletý kluk zmizel rodičům z deky,“ vysvětlovala mi Mitzi Carusová. „Má světlé vlasy a modré plavky.“

	Rozhlédla jsem se po pláži. Skoro všichni teď stáli, bavili se mezi sebou a nepouštěli děti na krok. Ženy si tiskly ruce k ústům a soustředěně pozorovaly vodu. Zapátrala jsem pohledem po okolí, jestli neuvidím chlapečka se slámovými vlasy – pár jich tam bylo, ale každý měl u sebe alespoň jednoho z rodičů. Zesmutněla jsem a doufala, že se ten klučina neutopil. Musela jsem něco udělat, abych si nepřipadala tak bezmocná.

	„Prohlédnu dětská hřiště,“ poznamenala jsem, ale ostatní si mě moc nevšímali. Rozběhla jsem se k houpačkám a přitom úplně zapomněla, že se mám vrátit k mámě a Lucy.

	K pátrání jsem přistoupila velmi metodicky a zanedlouho jsem našla mužské hodinky. Ležely v písku nedaleko houpaček – pravděpodobně sklouzly některému z tatínků, když houpal svou ratolest. Potom jsem objevila hrací kartu – křížovou dvojku – a plno dřívek od nanuků. Nakonec jsem narazila na stopu, z které mi zatrnulo: kousíček modré látky.

	Doběhla jsem ke stanovišti pobřežní hlídky, právě když Ned slézal ze žebříku.

	„Nede!“ zavolala jsem na něj. „Podívej, co jsem našla u houpaček!“ Ukázala jsem mu kousek látky – vzal si ji ode mě, ale zřejmě nevěděl, co s ní. Tvářil se zachmuřeně a pevně svíral rty.

	„Třeba je z chlapcových plavek,“ napověděla jsem mu.

	„Cože? Ne, jsou kostkované, ne jednobarevné.“ Nepřítomně mi látku zase vrátil. „Ale díky, že máš oči otevřené.“ Rozběhl se k parkovišti. Přistoupila ke mně zamračená Isabel.

	„Neotravuj ho, Jules,“ napomínala mě. Dlouhé vlasy si sepnula gumičkou do ohonu. „Vyhlásili pohotovost. Teď není čas na hlouposti.“

	„Vím, co znamená pohotovost,“ odsekla jsem.

	„Pojď sem, Julie,“ volala mě matka a chystala se poskládat deku. Šla jsem jí pomoct.

	„Ráda bych tady zůstala, mami,“ přemlouvala jsem ji a popadla jsem okraj deky.

	„Budeš akorát překážet.“

	„Nebudu. Slibuju.“

	Matka vzala složenou deku do ruky a rozhlédla se. Lidé postávali v malých hloučcích a povídali si. Pár dospělých pospíchalo jedním směrem, jiní zase opačným. Zřejmě pátrali po ztraceném chlapci, přestože pláž byla tak malá, že se dala přehlédnout jedním pohledem. Pouze na krajích písečného půlměsíce, kde rostla tráva, nebylo vidět. Několik žen se ponořilo do houští a slyšela jsem jejich hlasité volání: „Donnie! Donnie!“

	V dálce se ozvalo houkání sirény. Zadívala jsem se k silnici. Ned s Isabel a několika dalšími lidmi postávali na parkovišti, a když se objevila sanitka a policejní vůz, začali mávat.

	„Mamíí,“ fňukala Lucy a tahala matku za ruku. „Chci jít domů.“

	Lucy houkání sirény nesnášela. Zřejmě jí připomínalo dávnou nehodu v autě s matkou, kdy také přijela sanitka.

	„Tak dobře,“ povolila máma. „Vezmi termosky a jdeme. Julie, můžeš tady zůstat, ale nepleť se policii pod nohy, rozumíš?“

	„Jasně.“

	„A ať jsi do tří doma. Ani o vteřinu později!“

	Kolem nás prošli nějací muži a zaslechla jsem, jak jeden říká tomu druhému, že bude nejspíš třeba pročesat celý záliv.

	„Jak pročesat?“ nechápala Lucy.

	„Nijak,“ odpověděla matka vyhýbavě. Zvedla plážovou tašku a v jejích očích jsem zahlédla slzy. Zřejmě si myslela, že je chlapec mrtvý.

	S Lucy se vydaly k parkovišti a já se zatím rozhlížela kolem a přemýšlela, co dál. Pohled mi ulpěl na molu. Nikdo tam nebyl, ale usoudila jsem, že odtud budu mít lepší výhled na moře. Rozběhla jsem se k vodě zrovna ve chvíli, kdy na parkovišti zastavovalo druhé policejní auto.

	Tou dobou už vyhnaly všechny děti z moře na souš. V mělké vodě se brodilo pár dospělých a pátrali očima pod hladinou, jestli neuvidí chlapcovo tělo. Taky jsem sklopila pohled, protože mě napadlo, jestli klučina nevylezl na molo a nesletěl dolů. Třeba si pod hladinou něčeho všimnu. Snažila jsem se zrakem prorazit tmavou vodu, ale za chvíli mě začaly bolet oči.

	Sestoupila jsem na pláž, když vtom jsem si dole v písku všimla malých šlépějí. Na rozdíl od ostatních stop mířily od pláže k parkovišti. Šla jsem podle nich až tam, kde se ztrácely v drti mušliček pokrývající parkovací plochu. Klekla jsem si a všimla si otisků na sluncem vybělených úlomcích. Následovala jsem stopu přes celé parkoviště až ke klubovně – hezké budově vonící dřevem, kde děti v deštivém počasí mohly hrát bingo a další hry. Na druhé straně parkoviště šlépěje v písku opět pokračovaly. Byla to úplná hračka. Stopa vedla za klubovnu a končila u mříže, která zajišťovala, aby pod boudu nikdo nemohl vlézt. Bez problému jsem mříž otevřela, dopadla jsem na všechny čtyři a vsoukala se dovnitř – a narazila přímo na malého Donniho Jakeše. Spal spánkem spravedlivých ve stínu na chladivém písku.

	Něco po třetí hodině mě policista jménem Davis, kterému jsem Donnieho předala, osobně zavezl domů. Doprovodil mě až ke dveřím a oznámil matce, že jsem chlapce našla živého a v pořádku. Mámě vyhrkly slzy a mně chvilku trvalo, než jsem pochopila, že nepláče kvůli mému podílu na pátrací akci, ale úlevou z toho, že se dítě – třebaže to byl úplně cizí chlapeček – našlo a je v bezpečí.

	„Nakonec bychom ho taky vypátrali,“ pokračoval strážník Davis, když si máma otřela slzy kapesníkem, „ale Julie nám ušetřila spoustu práce.“ Chválil mě, že jsem vynikající detektiv. A prý jsem hrdinka dne.

	Nazítří se na přední straně Ocean County Leader skvěl následující titulek: Chlapec ve zdraví nalezen. První věta článku zněla zhruba takhle: Dvanáctiletá Julie Bauerová neboli Nancy Drewová z Bay Head Shores pomohla policii objevit tříletého Donalda P. Jakeše, který se ztratil rodičům z deky na pláži.

	Neuplynulo ani dvacet čtyři hodin a všichni znali moje jméno. Volal starosta, aby mi poděkoval, a znovu opakoval, že jsem hrdinka, a táta nás den předtím vzal na oběd, abychom to oslavili. Nadýmala jsem se pýchou a začala jsem si myslet, že mi vždycky všechno vyjde a že odteď budu mít jen štěstí. Kéž bych měla pravdu!
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	„Řekl jsem mu to,“ oznámil mi Ethan monotónním hlasem do záznamníku.

	Seděla jsem zrovna za psacím stolem a znovu jsem se pokoušela pokročit se čtvrtou kapitolou. Rychle jsem popadla sluchátko.

	„Cože?“ vyhrkla jsem. „A jak ti je?“ Čekala jsem na jeho zavolání, protože jsem věděla, že chce dopoledne mluvit s otcem. Já jsem matce ještě netelefonovala – zatím jsem nesebrala odvahu.

	„Dobře, nebudu předstírat, že to šlo hladce.“

	„Zašel jsi k němu domů?“ Původně si to tak plánoval.

	„Hm. Navrhl jsem mu, že mu na snídani dovezu pečivo, ale zřejmě tušil, že se něco děje. Posadili jsme se v kuchyni a nejprve jsem mu řekl o Nedově dopise. Vypadal… proboha, Julie, vypadal strašně. Dočista v šoku. Tvář… jako by se mu zbortila. Přesvědčoval jsem ho, že to ještě nemusí nic znamenat – že třeba Ned nic neudělal. A on… začal na mě ječet, doslova. Prý sám nejlíp ví, že Ned nic neprovedl, protože s ním tehdy v noci byl, přesně tak jak vypovídal na policii. A potom poznamenal: Doufám, že jsi s tím dopisem nic nedělal. Měl bys ho spálit.“

	Škubla jsem sebou. „Ale ne!“

	„Přiznal jsem, že jsem ho donesl na policii a že mluvili s tebou i se mnou a taky že případ znovu otevřeli a pravděpodobně přijdou i za ním.“ Ethanův hlas zněl zcela bezvýrazně. Působil vyčerpaně.

	„A co otec na to?“

	Ethan si vzdychl. „Vstal a chvíli chodil po kuchyni sem a tam. Kulhal. Pohled na to, jak hrozně od matčiny smrti zestárl, mi rval srdce. Potom prohlásil, že není spravedlivé, když tady Ned není a nemůže se bránit. Pořád dokolečka se mě ptal, proč jsem dopis nosil na policii. ‚Co tě to napadlo?‘ dorážel na mě opakovaně. Odpověděl jsem, že nic jiného jsem udělat nemohl. Že to je jediná správná věc.“

	„Samozřejmě,“ zamumlala jsem a v duchu jsem se ujišťovala, že opravdu se nic jiného dělat nedalo, přestože jsem se ocitla mezi podezřelými.

	„Určitě si nakonec přizná, že máme pravdu,“ přesvědčoval Ethan sám sebe. „Má velmi vyvinutý smysl pro spravedlnost a umí odlišit zlo a dobro. Po chvíli se zase posadil a řekl, že ho to sice mrzí, ale moje jednání chápe. V očích mu stály slzy, a když jsem se ho zeptal proč, odpověděl, že myslí na George Lewise a jeho rodinu. Vypadalo to, že se… nevím… úplně sesype. Jako bych ho zabíjel, Julie.“

	Způsob, jakým řekl mé jméno, mi ho ještě přiblížil. Kdyby teď seděl vedle mě, vzala bych ho do náruče.

	„Nakonec podotkl, že prý jsem udělal dobře a že si s policií rád popovídá, protože on je teď jediný, kdo může Neda obhájit. Bojí se, že si na Neda začnou všichni ukazovat.“

	„Mrzí mě, že to bylo tak těžké. Pro vás oba.“

	„Děkuju. Ulevilo se mi, když jsem ho seznámil se situací. Jsem rád, že novinky slyšel ode mě, a ne od policie. Kdy máš v úmyslu to oznámit své matce?“

	„Dnes.“ Bylo mi jasné, že déle už to odkládat nejde. „Chci mít tu nepříjemnost z krku.“

	„Nemám k tobě zajít?“ nabídl se. „Až s ní budeš mluvit, zastavím se.“

	Usmála jsem se. Jeho nabídka zněla lákavě, moc ráda bych ho zase viděla, ale tohle musím udělat sama.

	„To bude dobré, děkuju. Dám ti hned vědět, jak jsem dopadla.“

	 

	Jakmile jsem dotelefonovala s Ethanem, obešla jsem dva bloky k matčinu domu. Seděla vzadu na zahradě a stříhala modré hortenzie do vázy. Překvapilo ji, že mě vidí. Obvykle jsem k ní bez ohlášení nechodila.

	„Julie!“ Narovnala se. V levé ruce držela velkou kytici světlemodrých hortenzií. „Co tady děláš?“

	„Ráda bych si s tebou promluvila, ale nechceš napřed pomoct s těmi hortenziemi?“ Natáhla jsem ruku, matka však ucukla kyticí kousek dál.

	„Něco se stalo,“ zapátrala mi pohledem ve tváři. Sluneční brýle nebyly tak tmavé, aby mi neviděla do očí, z nichž zřejmě vyčetla strach. „Shannon?“

	„Je v pořádku,“ ubezpečila jsem ji. „Všechno je v pořádku.“ Položila jsem jí ruku na rameno a postrčila ji do dvora. „Neposadíme se?“ navrhla jsem.

	„Takže se na to musíme raději posadit?“ Pomalu se šourala přede mnou. Chodila tak opatrně už dřív? Trápí ji kyčel? Vybavila se mi Ethanova poznámka o tom, jak jeho otec zestárl, a teď jsem jeho pocity chápala.

	Matka odložila kytici hortenzií na stolek spolu se zahradnickými nůžkami, posadila se a sundala si pracovní rukavice.

	„Takže, oč jde?“ zadívala se na mě.

	„Před pár týdny jsem šla na oběd s Ethanem Chapmanem, vzpomínáš?“

	Přikývla. „Jistě.“

	„A víš, že jeho bratr Ned zemřel, že?“ Nebyla jsem si jistá, jestli jí to pan Chapman řekl nebo ne.

	Matka opět přikývla, tentokrát mlčky.

	„Když Ethan s dcerou vyklízeli Nedův dům, našli jeho dopis, který nikdy neodeslal. Byl adresovaný policii v Point Pleasant.“

	Matka se zamračila. „Cože?“

	A jsme u toho. „Stálo v něm, že za Isabelinu smrt šel do vězení nepravý člověk a že on… Ned… by chtěl všechno napravit.“

	Matka zkameněla, jako kdyby najednou ochrnula. Zůstala na mě nehnutě hledět a v tichu, které se náhle rozhostilo a v němž pomalu vstřebávala moje slova, jsem si vybavila, jak mě ten den, kdy Isabel zemřela, uhodila – pořádně. To byl jediný případ, kdy na mě některý z rodičů vztáhl ruku. Při té vzpomínce mě začala pálit tvář.

	„Takže to udělal Ned?“ zeptala se konečně. „Ale Ross tvrdil, že…“

	„Nikdo vlastně neví, co se stalo,“ opravila jsem ji rychle. „Ned se v dopise nepřiznal.“ Sundala jsem si brýle a protřela si oči. „Asi to nebyl on, mami. Sice by se takové vysvětlení nabízelo, ale Ethan nevěří, že by Ned něco podobného dokázal spáchat, a policie prověřuje všechny možné podezřelé. Možná přijdou i za tebou. Doufám, že ne, ale nedá se to vyloučit.“

	Matka se zadívala k záhonům, na nichž začínala zrát rajčata, a nekontrolovaně bujela cukína. Bylo však zřejmé, že nic z toho nevidí. V duchu se přenesla na míle daleko.

	„Mrzí mě to, mami.“ Ani jsem nevěděla, zač se omlouvám. Za to, že jsem jí pověděla o dopise. Za Isabelinu vraždu. Za všechno.

	„Takže George Lewis byl nevinný?“ zeptala se, jako kdybych mohla znát pravdu.

	„Podle dopisu to tak vypadá.“

	Znovu na mě chvíli bez hnutí hleděla, až jsem si nebyla jistá, jestli mi vůbec rozuměla. Potom zvolna vstala. „Půjdu si zdřímnout,“ oznámila mi a smetla si z košile pár drobných lístků.

	„Jsi v pořádku?“

	Neodpověděla, proto jsem vstala a přistoupila k ní, ale zvedla ruku a zadržela mě.

	„Nic mi není. Jsem jenom ze všeho unavená. Je to tak…“ Znovu se na mě zadívala. „Člověk přijde o dítě a musí ztrátu prožívat pořád dokola. Stále znovu a znovu a znovu…“ Její hlas se vytrácel, jak se vzdalovala. Netušila jsem, co mám dělat. Měla bych jít za ní do domu? Ujistit se, že je v pořádku? Očividně si přála zůstat o samotě. Nebuduji tedy rušit, alespoň ne hned. Vzala jsem nůžky a zamířila k hortenziím.
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	Maria

	 

	Nemohla jsem tomu uvěřit.

	Najednou se mi dávné události, které jsem se přes čtyřicet let pokoušela vytěsnit z mysli, vracely zpátky tím nejošklivějším způsobem. Moje Isabel. Zklamala jsem ji. Kéž bych byla lepší matka! Kéž bych dokázala její vzpouru lépe zvládnout!

	Za posledních čtyřicet jedna let neminulo dne, abych si nepředstavovala její poslední chvilky. Pořád se mi honily hlavou: Isabel v zátoce, sama na můstku uprostřed temnoty, dychtivě vyhlíží Neda. Potom se na pláži objeví ten barevný chlapec, George Lewis, a začne plavat směrem k ní. Pak následuje část, které vůbec nerozumím. Isabel uměla skvěle plavat. Proč neskočila do vody a nesnažila se mu utéct? Proč neplavala k pláži nebo k molu nebo… už nevím. Třeba ho neviděla. Možná dělal tempa tak potichu, že si ho všimla teprve, když už vylézal z vody. Na pažích měla modřiny. Pokoušel se ji znásilnit? Skočila do vody, aby mu unikla? Bouchla se hlavou o plošinu nebo ji srazil do moře nějakou zbraní? To jsem nevěděla. Nikdy se to nedozvím. S jistotou jsem věděla jenom jediné: že moje malá holčička musela být k smrti vyděšená. Tolik se snažila chovat jako dospělá žena, rozhodovat se samostatně – i když ne vždycky rozumně. Nepochybovala jsem, že tehdy na plošině v moři se opět proměnila v mého andílka – v holčičku, kterou jsem nosila v náručí, která mi říkala maminko a nedala na mě dopustit.

	Kdykoliv jsem pomyslela na její poslední chvilky, prožívala jsem její úzkost, strach, bezednou hrůzu. Nejradši bych se dala do křiku a tloukla do zdi. Jednou jsem dokonce uhodila svou dcerku Julii. Je těžké si připustit, že bych mohla nenávidět vlastní dítě, ale zřejmě jsem ji opravdu pár dní nenáviděla za to, jakou roli v Isabelině smrti sehrála. Teprve mnohem později jsem si uvědomila, že jsem to já sama, kdo se mi hnusí ze všeho nejvíc. Tehdy však Julie odnesla nejhorší díl. Musela strpět plnou tíhu mého zármutku.

	Někdy v průběhu uplynulých jednačtyřiceti let jsem se s onou událostí víceméně smířila. Smířit je možná špatné slovo, ale dokázala jsem alespoň žít dál se svým selháním v roli matky. Odpustila jsem Charlesovi, že Isabel pořád ustupoval a rozmazloval ji, a našla útěchu ve skutečnosti, že člověk zodpovědný za její smrt a strašlivé poslední minuty jejího života hnije ve vězení. K smrti jsem George Lewise nenáviděla – tak silně, že jsem začala nenávidět všechny barevné, dokud jsem zase nepřišla k rozumu a nepřipomněla si, že Lewis jednal sám za sebe a nemůžu jeho chování vztahovat na celou jeho rasu ani pohlaví. A nyní se zdá, že jsem nenávist obrátila špatným směrem.

	Zavraždil nakonec Isabel sám Ned? Tomu by alespoň napovídal list, který napsal policii. Co jiného by znamenal? Věřila jsem, že Isabel miloval tak, jak jen dokáže osmnáctiletý chlapec milovat sedmnáctiletou dívku, proto jsem předpokládala, že šlo o nehodu, za kterou jenom nikdy nepřevzal odpovědnost. Svým způsobem mě to pomyšlení uklidňovalo, protože Izzy tak byla s někým, koho milovala a komu důvěřovala, takže možná strach nebyl to poslední, co pociťovala. Pokud však byl na vině opravdu Ned, potom mu Ross poskytl falešné alibi.

	Promítla jsem si všechny možnosti, co se tehdy mohlo přihodit. Julie říkala, že se mnou možná bude chtít mluvit policie. Nevím, jak to vydržím. Povím jim, že jsem byla špatná matka, která netušila, jak vychovávat dospívající dceru. Že jsem žárlila na manžela, který ji zbožňoval, což možná poněkud ovlivnilo způsob, jakým jsem se k ní chovala. Ráda bych se jich taky zeptala na pár otázek, ale to neudělám. Otázky by mohly vést k dalším dotazům z jejich strany. Měla jsem příliš co skrývat.
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	Julie

	 

	V den, kdy jsem matce řekla o Nedově dopise, jsem ostře vnímala své postavení člověka uvězněného mezi dvěma generacemi. Žena středního věku potácející se mezi strachem o svou starou matku a starostmi s výchovou dítěte. Obávala jsem se, že je zklamu obě – nebo už jsem je možná zklamala dávno.

	Donesla jsem do matčina domu náruč hortenzií a rozdělila je do váz v obývacím pokoji a kuchyni. Potom jsem zaklepala na dveře její ložnice.

	„Mami?“ zavolala jsem. „Není ti nic?“

	„Jsem v pořádku, jenom unavená.“

	Nechtěla jsem ji nechávat samotnou, ale netušila jsem, co dělat.

	„Nemám tady chvilku zůstat?“ zeptala jsem se přes dveře. „Nachystám ti něco k jídlu a…“

	„Není třeba, Julie. Půjdu si lehnout. Nedělej si se mnou starosti.“

	„Dobře.“

	Připravila jsem jí trochu tuňákového salátu a na stole jsem jí nechala lístek, že jídlo má v chladničce. Nic dalšího mě nenapadlo. Připadala jsem si bezmocná.

	Vrátila jsem se domů a posadila se za počítač. Prohlédla jsem e-mailovou poštu – za posledních pár obtížných týdnů se mi nahromadily vzkazy od čtenářů, ale nedokázala jsem se soustředit natolik, abych jim odpověděla. To se asi hned tak nezmění. Hleděla jsem na obrazovku, uvažovala, že bych měla otevřít čtvrtou kapitolu a pokusit se pokračovat, ale nesebrala jsem sílu. Psát životní osudy babičky Fran, ženy, která existovala jenom v mé fantazii a jejíž nesmyslný život vyplňovaly nesmyslné záhady odehrávající se na třech stech nesmyslných stránkách, mi připadalo úplně zbytečné.

	Ještě stále jsem seděla u počítače a hleděla na monitor, když vtom jsem zaslechla, jak se otvírají vstupní dveře.

	„Mami?“ ozval se Shannonin hlas. Zaplavila mě radost. Bez Shannon byl dům prázdný a moc mi chyběla.

	Vešla do pracovny a posadila se na pohovku. „Promiň, že tě ruším v práci.“

	„Ale broučku, ty mě přece nikdy nerušíš.“ Obě jsme věděly, že to není tak úplně pravda. Zavedla jsem pravidlo, že při psaní potřebuji klid, pokud nejde o zcela naléhavou záležitost. Bylo to další z mých špatných rozhodnutí?

	„Musím ti něco říct,“ prohlásila. Dívala se na mě zpříma, ale zcela bez úsměvu.

	„To zní vážně.“ Náhle jsem pochopila, jak se moje matka cítila před pár hodinami, když jsem si s ní přišla promluvit.

	„A taky je.“ Najednou uhnula pohledem a sklopila oči na ruce v klíně. Tiskla je k sobě tak silně, až jí zbělely kotníky na prstech. „Hrozně mě mrzí, že s tím musím vyrukovat zrovna teď, protože vím, že tě moc zklamu, ale…“

	„Oč jde, Shannon?“ Snažila jsem se uhodnout, co přijde. Chce bydlet u Glena pokaždé, když přijede na prázdniny? Změnila názor a už nechce jít do Oberlinu, ale někam jinam? Její další slova mě dočista vyvedla z míry, protože něco takového by mě ani ve snu nenapadlo.

	„Jsem těhotná.“

	Zůstala jsem jako opařená. Nic jsem nechápala. „Cože? Vždyť s nikým nechodíš.“

	„Chodím,“ opravila mě. „O jarních prázdninách jsem se s někým seznámila, ale vlastně ho znám už měsíce po internetu.“

	Panebože ne! zhrozila jsem se.

	„Pochází z Colorada, byl tady navštívit přátele a od té doby si telefonujeme, píšeme maily. Miluju ho.“ Šťastně se usmála a pokrčila rameny.

	Nejspíš netušila, co se skrývá za mým mlčením. Zvažovala jsem svou reakci, bála jsem se, že cokoliv řeknu, ji vyžene pryč. Posadila jsem se vedle ní na pohovku a vzala ji za ruce. Měla je jako led.

	„Nejspíš to pro tebe bylo těžké.“ Na nic víc jsem se nezmohla. Pokusím se ji podpořit, ať už si zvolila jakékoliv řešení. Za jistých okolností dokážu i pochopit, když jde žena na potrat. Nechám Shannon, aby se rozhodla po svém, jako by byla dospělá. Moje reakce ji očividně překvapila.

	„Děkuju.“

	„Právě ses to dozvěděla?“ zeptala jsem se. „Řekni, jak je to staré?“

	„Osmnáct – skoro devatenáct týdnů.“

	„Panebože!“ Takže včasný potrat do třetího týdne nepřichází v úvahu. „Ty si chceš…, rozhodla ses…,“ zakoktala jsem se. Přerušila mě.

	„Dítě si chci nechat.“

	„Ale co budeš dělat? Co škola? A co… vždyť je ti teprve sedmnáct!“ Začalo se mi to vymykat z rukou. Ztrácela jsem kontrolu nad svou hlavou, srdcem i jazykem.

	Pokrčila rameny. Její hlas byl mnohem klidnější než můj. „Na podzim na školu nenastoupím. Později snad, ale teď ne.“ Omluvně se usmála. „Mami, hrozně ho miluju. Jmenuje se Tanner. Je úžasný. Chodí na Coloradskou univerzitu v Boulderu. A… mami, nesmíš se zlobit,“ zapřísahala mě, „ale chci se za ním přestěhovat a žít u něj i s dítětem.“

	Pustila jsem její ruce a vstala. Nevydržela bych sedět už ani vteřinu. Pročísla jsem si prsty vlasy. „Hrozně mě to překvapilo, Shannon. Potřebuji čas, abych si zvykla, ale jedno vím už teď – nemůžeš se jen tak odstěhovat.“

	„S Tannerem jsme to probírali dlouhé hodiny. Chceme udělat správnou věc. Chceme…“

	„Nemůžeš odjet do Colorada a mít dítě s úplně cizím člověkem. Prostě nemůžeš. Vůbec nechápeš, co znamená stát se matkou v sedmnácti.“

	„Až se dítě narodí, bude mi osmnáct.“

	„Stejně jsi ještě děcko. Skutečnost, že jsi otěhotněla, to dokazuje víc než jasně.“

	„Mami, nezačínej zase.“

	„Věděla jsem, že jsi sexuálně aktivní,“ nedala jsem se zadržet. „Ale taky jsem věděla, že bereš antikoncepci. Viděla jsem pilulky – nijak ses s nimi netajila. Nic jsem neříkala a snažila jsem se být opravdu…“ Zarazila jsem se a zamračila. „Kdy k tomu vlastně došlo? Udělalas to záměrně? Nebyla jsi připravená na školu? Co se s tebou děje, Shannon? Jako bych tě vůbec nepoznávala.“

	Postavila se přede mě – dívala se na mě hezkých pár centimetrů svrchu. „Jsem žena, která bude mít dítě s mužem, jehož hluboce miluje. To jsem já, matko.“ V očích měla slzy. „A ty s tím nemůžeš vůbec nic dělat. Zdálo se mi, že bys to měla vědět. A teď jedu zpátky k tátovi.“

	Otočila se na patě a odešla. Nenalezla jsem nic, čím bych ji zastavila. Slyšela jsem, jak práskla dveřmi. Beze slova jsem se sesunula na pohovku. Ani nevím, jak dlouho jsem tam seděla, ale nakonec jsem zvedla sluchátko a vytočila Lucyino číslo.

	„Ahoj, sestřičko,“ pozdravila mě.

	„Shannon je těhotná,“ oznámila jsem jí bez úvodu.

	Na druhém konci linky se rozhostilo až příliš dlouhé ticho.

	„Tys to věděla?“ zaútočila jsem.

	„Ano.“

	„Proboha, Lucy! Proč jsi mi nic netekla?“

	„Vím to krátce,“ bránila se. „Chtěla jsem ti to říct, ale musela jsem napřed dát Shannon příležitost, aby ti takovou novinku oznámila sama.“

	„Panebože! To není možné! Nemůžu uvěřit, že předsedkyně třídy, jedničkářka, moje hudebně nadaná dcera otěhotněla s nějakým chlapíkem z Colorada, o kterém jsem nikdy neslyšela. To je úplně postavené na hlavu.“

	„Máš pravdu.“ Vyděsilo mě, že se mnou souhlasí, protože Lucy se málokdy dala něčím vyvést z míry. „A hlavně mi připadá strašné, že je mu tolik.“

	„A kolik?“ Domnívala jsem se, že je o něco starší než Shannon, když je na univerzitě.

	Sestra se opět významně odmlčela.

	„Lucy!“

	„Je mu dvacet sedm. Myslela jsem, že ti to řekla.“

	„Panebože!“ vyhrkla jsem znovu. „Lucy, vždyť podle zákona jde o znásilnění.“

	„Nedramatizuj.“ Lucy působila až nesnesitelně klidně. „To by jí muselo být méně než šestnáct.“ Povzdychla si. „Opravdu nevím, co ti mám říct, Julie. Nechápu její chování o nic víc než ty a taky se mi nelíbí. Ale už se stalo a ona si chce dítě nechat. Musíme si samozřejmě toho člověka proklepnout, ale myslím, že věci mají vlastní spád. Především bychom měly být tady pro ni.“

	„A jak to chceš udělat, když se odstěhuje do Colorada?“ namítla jsem.

	„Doufám, že si stěhování rozmyslí.“

	Vzpomněla jsem si, kolik univerzit jsme navštívily. Všechny ty stresující pohovory. Čekání na vyjádření o přijetí. Její radost, když se dostala do Oberlinu. „Měla tolik plánů…“ Zlomil se mi hlas. Ty už neplatily. Teď nebyly k ničemu.

	„Já vím.“ Lucy zaváhala. „A nyní další veselé téma. Řekla jsi mámě o Nedově dopise?“

	„Ano.“ Můj hlas zněl naprosto bezvýrazně. Byla jsem k smrti vyčerpaná.

	„Dobrý bože! Jak zareagovala?“

	„Ztichla. Odešla do domu a lehla si do postele. Dostala jsem o ni strach a šla jsem se na ni podívat, ale prý si chtěla jenom zdřímnout.“ Podívala jsem se na hodinky. „Měla jsem v plánu jí zavolat, ale teď jsem na to moc rozčilená.“

	„Zavolám jí místo tebe,“ nabídla se Lucy.

	„Děkuju. Je potrat v osmnácti týdnech bezpečný?“

	„Co to od tebe slyším? Když jde o tvoje dítě, všechno se mění, co?“

	„Teď nemám náladu na kázání. Byl by bezpečný?“

	„Ano, ale tohle ona nechce.“

	„Jak vůbec může vědět, co chce?“ dopálila jsem se. „Není schopná uvažovat rozumně. Nic nedává smysl. Myslíš, že to Glen ví?“

	„Řekla mi, až to poví tobě, oznámí to i jemu. Pravděpodobně je na řadě.“

	„Nejspíš bych si s ním měla promluvit.“

	„Dobrý nápad,“ pochválila mě Lucy a potom dodala: „Zavolám mámě hned. Budeš v pořádku?“

	„Nevím. Ještě se ozvu.“

	Když jsem skončila hovor s Lucy, začala jsem vytáčet Glenovo číslo, ale potom jsem zavěsila. Neměla jsem sílu poslouchat, jak mi sděluje svůj názor na skutečnost, že je Shannon těhotná. Nepochybně fakt přijme s klidem. Navíc jsem si nepřála, aby se novinky dozvěděl ode mně. Radši ať mu je jako v mém případě sdělí Shannon.

	Zvedla jsem opět sluchátko a vytočila Ethanovo číslo. Jedině jeho hlas jsem toužila slyšet.

	„Shannon je těhotná,“ vyhrkla jsem, jakmile se ozval na druhém konci.

	„Ale ne!“ zareagoval překvapeně.

	Vychrlila jsem na něj celou historii včetně Tannerova věku a pravděpodobně zničené univerzitní kariéry. Bylo báječné vylít si srdce někomu, kdo uměl poslouchat. Mlčel, dokud jsem neskončila.

	„Vím přesně, jak se cítíš,“ poznamenal nakonec.

	„Opravdu?“

	„Hm. Abby otěhotněla v šestnácti. Určitě by jí nevadilo, že ti to říkám.“

	„Cože?“ Cítila jsem s ním i s ní. „Co udělala?“

	„Dala dítě k adopci.“

	Adopce! Samozřejmě. Právě to samé by měla Shannon udělat.

	„Možná Shannon zváží stejnou možnost,“ zamyslela jsem se.

	„Vsadím se, že si s ní Abby bude ochotná o všem promluvit, pokud budeš chtít. V jejím případě šlo o adopci, kdy znáš nové rodiče. Musím říct, že ta zkušenost byla pro nás sice strašná a podepsala se na všech zúčastněných, ale nakonec jsme ji zdárně vyřešili. Abby svého synka, kterému je téměř deset, občas vídá. Dokonce i já jsem se s ním párkrát setkal. Jeho rodiče jsou báječní.“

	Myšlenky se mi opět stočily na Oberlin. I když Shannon umístí dítě do adoptivní rodiny, promešká začátek zimního semestru. Uvažovala jsem, jestli bude moci začít na jaře nebo čekat do dalšího roku.

	„Promluvím s ní,“ rozhodla jsem se, přestože jsem věděla, že Shannon se bude bouřit.

	„Určitě potřebuješ, abych za tebou zašel a poskytl ti přátelskou náruč,“ nabídl se.

	Měl pravdu. Přesně to jsem potřebovala.

	„Přijdeš hned teď?“ zeptala jsem se bezostyšně. Vzpomněla jsem si, jak mě držel za ruku. Opakování bych neodmítla.

	„Hodil by se ti pátek večer? Vydržíš tak dlouho?“

	V jeho hlase zazněl náznak něčeho víc a to mě překvapilo i vzrušilo. Na okamžik jsem dokonce zapomněla na Shannonino dilema.

	„Pokusím se.“

	Zavěsila jsem a chvilku zůstala sedět s úsměvem na rtech. Udivilo mě, že se v den, jako je tento, můžu vůbec usmívat. Opřela jsem si hlavu o lenošku a zadívala se na stropní větrák, který se lenivě otáčel. Udělám to? Budu se milovat s Ethanem? Položila jsem si ruce na žaludek a při tom doteku mi ztvrdly bradavky. Ano, udělám.

	Vstala jsem, vyšla z pracovny a zamířila do ložnice. Vybavila jsem si, jak mě kdysi dávno kněz napomínal, že nikdy nesmím spáchat ten hrozný čin zvaný masturbace. Když jsem vstoupila do ložnice, hlasitě jsem se zasmála. Dnes odpoledne tedy budu hřešit.
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	Maria

	 

	Téhož dne, kdy jsem se dozvěděla o dopise, který Ned Chapman napsal policii, se u McDonalda objevila Shannon. Naposledy jsem ji viděla na předávání maturitního vysvědčení. Když vešla, zamávala na mě a postavila se do fronty. Stačil mi jediný pohled a podezření, které se mi zrodilo v hlavě už před časem, se potvrdilo: moje sedmnáctiletá vnučka je těhotná.

	Počkala jsem, až přijde na řadu a posadí se, a potom jsem za ní zašla. Potřebovala jsem okamžik, abych se vzpamatovala.

	„Ahoj, babi.“ Vstala a políbila mě na tvář. Sedla jsem si proti ní a zadívala se na Big Maca a smetanový koktejl, které měla před sebou na tácu.

	„Poslyš, Shannon,“ upozornila jsem ji, „tohle jídlo miminku zrovna nesvědčí.“

	Ztuhla. „Máma ti to řekla?“

	Uvažovala jsem, jak dlouho už Julie novinku ví a jak dlouho si ji chtěla nechat pro sebe. Pravděpodobně mi tuhle bombu hodlá oznámit časem.

	„Jsem stará, Shannon, ale ne hloupá. Poznám těhotnou ženu – dívku –, když ji vidím.“

	Sklopila pohled na Big Maca, nadzvedla housku a nakoukla dovnitř, jako by nevěděla co s rukama, a mně do šlo, že zřejmě čeká, až ji začnu plísnit. Měla strach a mně jí začalo být líto. Rychle jsem se rozhodla, že budu hodnější babička, než jsem byla matka.

	„Jak novinku přijala máma?“ zeptala jsem se.

	„To si určitě dovedeš představit,“ obrátila oči v sloup. „Tvářila se, že můj život skončil. Že jsem si ho navěky zničila. Je tak…“ Zarazila se uprostřed věty a odvrátila zrak. „Stará se jenom o mou hudební kariéru. A v podstatě ji vůbec nezajímá, co chci já.“

	Ukousla kus hamburgeru a bloudila očima po restauraci, aby se vyhnula mému pohledu. Z toho, jak občas mluvila o své matce, by jeden usoudil, že ji nenávidí. Shannon mi hrozně připomínala Isabel začátkem šedesátých let a Julie se chovala zase přesně jako já tou dobou. Přihlížela jsem, jak se moje chyby opakují stále dokolečka.

	„Kdy jsi jí to řekla?“

	Shannon polkla. „Včera.“

	„A otci?“

	„Včera večer.“ Potřásla hlavou. „Znáš tátu. Vzdychl si: Ale Shannon! a tím to skončilo. Máma alespoň ječela. Táta akorát… občas je jak leklá ryba.“

	„Bála ses, co řeknou, viď?“

	Najednou jí zvlhly oči a z otrlé mladé ženy se stala ustrašená holčička. Podala jsem jí ubrousek, ale jenom ho svírala v ruce, zatímco jí slzy tekly po tvářích.

	„Kdo je ten chlapec?“ vyptávala jsem se.

	Rozzářila se a poprvé od chvíle, kdy vstoupila do restaurace, vypadala šťastně. Svěřila mi, že se jmenuje Tanner, bydlí v Coloradu a že se za ním chce přestěhovat. Skoro se mi zastavilo srdce. Jenom to ne! Už bylo dost strašné, že měla v úmyslu odejít z univerzity. Nechtěla jsem o vnučku přijít. Vždycky mě moc potěšilo, když mě do MacDonalda přišla pozdravit. Kolik let mi ještě zbývá? Jestliže se přestěhuje přes půl státu, kdy ji zase uvidím? Rychle jsem se však ovládla.

	„Víš ty co, Shannie?“ oslovila jsem ji zdrobnělinou, kterou jsme používali, když byla ještě batole. „Jestli ti plány nevyjdou a zůstaneš tady, budu dítěti ráda dělat chůvu.“

	Překvapením otevřela ústa. A potom se usmála.

	„Babi, jsi skvělá.“

	„Ty taky, holčičko.“

	Odsunula hamburger stranou. „Asi si dám salát.“ Chystala se vstát, ale zadržela jsem ji, sama jsem zašla k pultu a donesla jí ten nejzdravější salát, který jsme měli.

	 

	Když jsem potom odpoledne jela domů, měla jsem dobrý pocit, jak jsem situaci se Shannon zvládla. Připadalo mi, že jsem jí poskytla to, po čem právě toužila: láskyplnou starostlivost, možnost svobodné volby. Přesně tohle potřebovala také Isabel, ale tenkrát jsem ji zklamala.

	Dobrá nálada mě opustila na prahu. Zvonil telefon, a Když jsem ho zdvihla, ozval se Ross Chapman.

	„Mario,“ oslovil mě. Jako by ho i vyslovení mého jména stálo ohromné úsilí. Ty tři slabiky zněly velmi smutně. „Pověděla ti dcera, co se děje?“

	Zavřela jsem oči. Hrozně jsem se na něj zlobila. Pravděpodobně kvůli svému synovi lhal a teď se domáhal odpuštění, které však z mé strany nikdy neuslyší.

	„Myslíš o tom, že se Ned přiznal?“ odpověděla jsem a zavěsila. Už v mládí jsem tomuhle muži dovolila, aby mi převrátil mozek naruby. To se nesmí opakovat.

	 

	1942-1944

	 

	První den, když jsem přijela jako studentka druhého ročníku na New Jersey College for Women v New Brunswicku, jsem stále v ústech cítila Rossovy polibky a na prsou jeho ruce. Přes léto jsme se chovali stále odvážněji, chodili jsme ven s různými partnery, abychom nedávali falešné naděje jednomu člověku, jako se to zřejmě bohužel stalo s Fredem. Hodně mladíků včetně Freda tehdy bojovalo ve válce, takže Ross měl o hodně víc příležitostí jít na rande nežli já, ale snažila jsem se ze všech sil. Rosse taky povolali, ale při lékařské prohlídce mu našli nějaký menší problém se srdcem a zařadili ho do skupiny 4-F. Přestože jsem byla vlastenka a věřila jsem, že ve válce má každý odvést svůj díl práce, ulevilo se mi, že ho neodvedli.

	Rodiče se spřátelili s jinou dvojicí z Bay Head Shores, často k nim chodili hrát bridž, a domek tak zůstával prázdný. Když jsem věděla, že budou pryč, zrušili jsme s Rossem všechny schůzky a měli jsme dům sami pro sebe. Mohli jsme ukojit hlad po tom druhém. Léto se neslo ve znamení lstivosti, přetvářky a bouřlivé vášně. Poslední večer na pláži jsem se od něj stěží dokázala odtrhnout.

	Spolek z naší dívčí koleje uspořádal na oslavu mého příchodu večírek. Šla jsem tam s kamarádkami, které se těšily, že se seznámí s kluky z univerzity, přestože většina z nich byli 4-F, ale já jsem byla myšlenkami jinde. Stála jsem ve dveřích, stýskalo se mi po Rossovi a v duchu jsem mu psala dopis. Vtom ke mně přistoupil nějaký mladík. Viditelně kulhal, ale očima mi připomněl Rosse. Jedině tak si vysvětluji, že mi okamžitě připadal moc přitažlivý. Představil se mi jako Charles Bauer.

	„Taková hezká dívka by neměla být sama,“ poznamenal. „Zatančíme si?“

	„Dobře.“ Vplula jsem mu do náruče. Kulhal, takže tancování mu moc nešlo, ale vůbec mi to nevadilo, protože jsem měla pocit, že mě v objetí drží Ross. Charles byl stejně vysoký, měl stejně rozložitá ramena a voněl stejnou kolínskou. Položila jsem mu hlavu na rameno, vdechovala jsem jeho vůni a steskem po svém milenci jsem se málem dala do pláče.

	Charles na mě pozorně pohlédl. „Děje se něco?“ Rozplakala jsem se. Pustil mě, vzal za ruku a vyvedl ven. Posadili jsme se na schody a naslouchali hudbě a hovoru, které se k nám nesly zevnitř.

	„Jaký důvod k pláči může mít tak krásná dívka?“ zajímal se.

	„Promiňte,“ omlouvala jsem se a potom jsem zalhala, abych vysvětlila svůj smutek. „Nedávno jsem se rozešla s přítelem.“

	„Ale pořád ho máte ráda.“

	Přikývla jsem.

	„Mně se přihodilo totéž.“ Vytáhl z kapsy kapesník a podal mi ho.

	„Taky nedávno?“ Přitiskla jsem si kapesník k očím. Charles byl velmi atraktivní. Před domem svítila plynová lampa, takže jsem se mohla přesvědčit, že ve skutečnosti se Rossovi vůbec nepodobá. Měl hnědé vlasy, kdežto Ross byl plavovlasý. Oči měl hnědé, Ross tmavě šedé. Přesto byl moc hezký a přitahoval mě.

	„Rozešli jsme se před nějakou dobou,“ odpověděl. „Když jsem sloužil na Havaji.“

	„Na Havaji?“ opakovala jsem. „Byl jste v Pearl Harboru, když…?“

	Přikývl. „Tam mně to poranilo nohu.“ Poplácal se po stehně.

	„Muselo to být strašné.“

	„Pro mnoho lidí horší než pro mě. Chtěl jsem se vrátit, ale nepustili mě. Moc mi vadí, že sedím doma a jsem k ničemu.“

	„Ale vždyť chodíte do školy,“ namítla jsem a obdivovala jeho vlastenectví. „Takže není pravda, že jste k ničemu. Co studujete?“

	„Medicínu.“

	„Opravdu?“ Udělal na mě dobrý dojem. „Chcete být lékařem?“

	„Už odmalička. Chtěl jsem počkat, až skončí válka… jestli vůbec kdy skončí…, ale zranění alespoň bylo k něčemu dobré. Teď se mi snad můj sen splní. A co vy?“

	„Jsem ve druhém ročníku. Půjdu učit.“

	„To je skvělé!“ zaradoval se, jako bych mu právě řekla, že chci být stejně jako on doktorkou. „Chtěla jste být vždycky učitelkou?“

	„No…,“ usmála jsem se, „… ve skutečnosti jsem si přála mít rodinu, ale myslím, že žena by měla být schopná se uživit.“

	Kývl. „Jste chytré děvče. Taky si chci pořídit rodinu, ale musím vědět, že se o ni dokážu dobře postarat.“

	Je báječný, pomyslela jsem si. Potěšilo mě, že výběr mého povolání neznevažuje jako Ross, který moje studia zlehčoval, jako by o nic nešlo.

	Uhladila jsem si sukni přes nohy a objala pažemi kolena. „Jakou specializaci si vyberete?“

	„Budu pediatr. Jako chlapec jsem byl nemocný a tehdy jsem se rozhodl.“

	„Oba jsme si tedy zvolili obor, kterým budeme pomáhat dětem.“

	Najednou vypadal vzrušeně. Otočil se ke mně a vzal mě za ruku. „Mario, tohle musím vědět hned teď.“

	„Co?“

	„Řekněte mi: Jste katolička.“

	Zasmála jsem se. „To jsem, ale proč?“

	„Protože ve chvíli, kdy jsem si vás před půlhodinkou všiml, jsem se zamiloval. A že jste katolička, všechno ještě ulehčuje. Nechtěla byste náhodou jít se mnou na mši? A potom bychom si třeba zašli na oběd.“

	Líbilo se mi, že je tak impulzivní. Probudilo se ve mně vzrušení a přesně to jsem potřebovala. Nicméně v duchu jsem váhala. Sotva přede dvěma dny jsem se tajně milovala s jiným mužem a teď jsem dostala pozvání na mši – vlastně na rande. Pocházela jsem z katolické rodiny, v tom jsem nelhala, nicméně byli jsme jenom sváteční katolíci, do kostela jsme chodili o Vánocích a Velikonocích, mezitím zřídkakdy. Měla jsem pocit, že právě v tuto chvíli do mého života zasáhl Bůh. Dával mi příležitost napravit se a skoncovat s přetvářkou a nemorálním chováním. Zármutek nad tím, že musím Rosse opustit, se postupně měnil v pocit úlevy a vděku. Tenhle příjemný muž, tenhle Charles Bauer, který bojoval za vlast, chtěl se stát lékařem a mít rodinu, mě možná zachrání.

	„Chtěla. Moc ráda,“ odpověděla jsem.

	„Skvělé!“ Dal najevo nadšení, kterým si mě získal. „Váš přítel byl taky katolík?“ zajímal se.

	„Ano, ale vlažný.“ A to jsem přeháněla.

	„Takže vztah byl už od začátku odsouzený k nezdaru. Dívka, s kterou jsem se minulý rok rozešel, byla metodistka. Moji rodiče s ní odmítali mluvit. Měl jsem hned vědět, že to nebude klapat. Není dobré, když se hodnoty tolik odlišují.“

	Přikývla jsem, ačkoliv v těchto záležitostech jsem se příliš nevyznala.

	„Byla… do větru, jestli chápete. Zjistil jsem, že měla… intimní vztah s člověkem, s nímž chodila předtím. Když jsem na to pomyslel, udělalo se mi špatně.“

	Hned jsem pochopila, že naši známost založím na lži. Nikdy nesmím dopustit, aby se Charles o mně a Rossovi dozvěděl pravdu. O Rossovi věděla jenom jedna nebo dvě moje kamarádky, takže nebude nijak těžké tajemství udržet. Nicméně jsem usoudila, že bude rozumné vyjít na světlo alespoň s mými předky.

	„Jsem poloviční Italka,“ oznámila jsem mu.

	„Myslel jsem si to.“ Zlehka mě pohladil po vlasech. „Obdivuji vaše husté vlasy a velké tmavé oči.“ Můj původ mu podle všeho nevadil.

	Příští den jsme s Charlesem šli na mši a náhle jsem vnímala náboženství v jiném světle. Cítila jsem, jak se na něj při vstupu do kostela snesl mír. Vůně kadidla, rituál vstávání a poklekání, monotónní latinské odříkávání, chuť hostie na jazyku – to všechno mě oslovilo jako nikdy předtím. Děkovala jsem Bohu, že mi poskytl druhou šanci.

	Když jsme vyšli z kostela a vrátili se do auta, Charles se ke mně otočil: „Není ti něco?“

	Zavrtěla jsem hlavou, ale uvažovala jsem, z čeho poznal, jak moc na mě mše zapůsobila. „Nikdy jsem nebyla na mši s…“ Chtěla jsem říct s přítelem, ale bylo asi příliš brzy, abych ho tak označila. „S kamarádem,“ dokončila jsem.

	„S minulým přítelem jsi nechodila do kostela?“

	Zavrtěla jsem hlavou.

	„Chápu,“ usmál se. „Proto nám to s našimi bývalými známostmi neklapalo. Vždycky jenom netrpělivě čekali, až bude po mši.“ Zamilovali jsme se do sebe rychle. Já do něj hned ten první den na oslavě. Vztah s Rossem jsem teď viděla v jasnějším světle: zakládal se na fyzické přitažlivosti a byl nezákonný, neměl žádnou perspektivu. Teď to bylo o tolik jiné! Charles se seznámil s mými rodiči, kteří si ho hned oblíbili, a dokonce při jeho návštěvě nás o víkendu doprovodili na mši. Charles a táta fandili New York Yankee a občas si spolu zašli na stadion, zatímco matka si libovala, jakého jsem si našla báječného člověka.

	„Dělala jsem si o tebe starosti,“ přiznala se. V její řeči byl stále patrný italský přízvuk.

	„Proč?“ podivila jsem se.

	„Byla jsi tak přelétavá. Střídala jsi jednoho chlapce za druhým. Bála jsem se o tebe.“

	„Tos nemusela,“ usmála jsem se. „Čekala jsem na toho pravého.“

	Vztah s Charlesem byl naprosto cudný. Líbal mě vášnivě a jeho ruce se občas zatoulaly k mým ňadrům nebo stehnům, ale vždycky se s omluvou stáhl. Toužila jsem po něčem víc a ta touha byla velmi vzrušující. Cítila jsem se provinile, že jsem mu zatajila vztah s Rossem. Domníval se, že jsem panna, a nebyl důvod, abych ho vyváděla z omylu. Natolik jsem se do své lži vžila, až jsem jí sama začínala věřit.

	Na Velikonoce roku 1943 mě požádal o ruku. Samozřejmě jsem přijala, ale jak se blížilo léto a rodiče začali mluvit o tom, že by s námi mohl strávit léto na pobřeží, byla jsem čím dál nervóznější. Ujednání mezi Rossem a mnou, že v létě se z nás pokaždé stanou milenci, bylo nepsané a nevyslovené, přesto bezpochyby existovalo. Obávala jsem se jeho reakce, až se objevím s Charlesem. Snad mu bude jasné, že jsem chtěla náš zakázaný vztah ukončit, a modlila jsem se, aby neudělal nic, čím by vzbudil Charlesovo podezření. Ovšem překvapení čekalo spíš mě.

	S Charlesem jsme jeli jeho vozem za rodiči, a když jsme zahýbali k našemu domku, stála už před Chapmanovým domem dvě auta. Srdce mi bušilo, když jsme vykládali věci a nosili je do zatuchlého stavení. Otevřela jsem francouzské dveře na verandu, odkud byl panoramatický pohled na kanál, a Charles ohromeně vydechl.

	„Nádhera!“ Otevřel síťové dveře a vyšel ven.

	Za Chapmanovým domem jsem zahlédla nějaké lidi, ale dobře jsem je nerozeznala. Nechtělo se mi jít za Charlesem, protože jsem na setkání s Rossem dosud nebyla připravená. Doufala jsem, že se mi naskytne příležitost promluvit si s ním nejprve o samotě. Ovšem Charles už mířil ven, takže mi nezbylo než ho následovat.

	„Kde má tvůj otec člun?“ zajímal se a ukázal směrem k přístavišti. Blížili jsme se k vodě. Dřevěné pažení už tehdy stálo, ale zdaleka netvořilo celý plot, který nám kazil výhled, jak tomu bylo později.

	„Nejspíš si ho vyzvedne zítra.“ Zalétla jsem pohledem k Chapmanovým. Vzadu na dvorku stály dvě postavy: Ross a nějaká žena. Mělo mě potěšit, že tam má taky hosta, kterému se musí věnovat, ale místo toho mnou jako nůž projela žárlivost.

	„Dvorek máte, vidím společný,“ kývl Charles hlavou směrem ke dvojici.

	Ross držel ženu kolem ramen, ale když se obrátil a uviděl nás, rychle ruku spustil. Vypadal stejně rozpačitě jako já.

	„Ahoj, Mario!“ zavolal. Vzal ženu za loket a nasměroval ji k nám. V druhé ruce držel cigaretu.

	„Ahoj, Rossi,“ odpověděla jsem.

	Naklonil se k té ženě a řekl něco, co jsem neslyšela, a potom zamířili k nám. Cítila jsem, jak mi Charles dal ruku na záda a postrčil mě jemně kupředu. Všichni čtyři jsme se setkali na půl cesty.

	Ross vypadal báječně, ještě elegantněji než posledně. Nedokázala jsem se mu podívat do očí. Obklopila nás lahodná dřevitá vůně jeho doutníku.

	„Tohle je Joan Rockefellerová,“ představil svou partnerku. „Joan, moje sousedka Maria Foleyová. A tohle je…?“ Se zdviženým obočím pohlédl na Charlese.

	„Charles Bauer,“ doplnila jsem. „Ross Chapman,“ představila jsem je.

	Muži si potřásli rukama a já si zatím prohlížela Joan. Byla to plavovlasá krasavice. Ohromné modré oči, pečlivě upravené vlasy, přiléhavé šaty, které dokonale obepínaly její štíhlou postavu.

	„Nejste náhodou příbuzná newyorských Rockefellerů?“ nadhodil Charles otázku, která zajímala i mě. Jakou měla ta dívka cenu?

	„Tak z padesátého prvního kolene,“ zasmála se Joan. Otočila se ke mně. „Ross říkal, že vaše rodiny sem jezdí na prázdniny už od doby, kdy jste byli ještě děti.“ Mluvila vysokým, téměř dětským hláskem.

	„Má pravdu,“ přikývla jsem.

	„Maria mě učila tančit,“ přidal se Ross.

	„Tak to jste odvedla vynikající práci,“ usmála se na mě Joan.

	„A Ross mě zase učil hrát tenis,“ přišla jsem se svou troškou do mlýna.

	V duchu jsem si připomněla i další věci, které mě Ross naučil a které neměly s tenisem vůbec nic společného, a do krvava jsem zrudla. City se mi začaly vymykat kontrole. Milovala jsem Charlese, o tom nebylo pochyb, proto bylo směšné, že mě bolelo srdce, když jsem viděla Rosse ve společnosti jiné ženy. Představovala přesně typ, který si pro něj rodiče přáli. A navíc Rockefellerová. Přemýšlela jsem, jestli Ross na Charlese žárlí. Nedával nic najevo. Přívětivě se usmíval, držel Joan důvěrně za ruku, takže jsem hned poznala, že v současnosti si právě s ní užívá vzrušujícího milování.

	Charlese jsme ubytovali v podkroví, kde stály dvě manželské postele a čtyři dvojlůžka, nachystané pro bratrance a další výletníky, kteří by snad během léta přijeli na návštěvu. Nebylo tam žádné soukromí, což vůbec nevadilo, dokud tam bydlel Charles sám, ale týden předtím, než měli dorazit bratranci, přišel s návrhem.

	„Co kdybych udělal konstrukci z drátů,“ nabídl se jednou ráno u snídaně. Vytáhl z náprsní kapsy plnicí pero a začal něco kreslit na ubrousek. „Na konstrukci bychom potom navěsili závěsy, takže každý bude mít vlastní kóji na postel a uprostřed zůstane volné místo.“

	„Dobrý nápad,“ souhlasil otec.

	„Ušiju závěsy,“ hlásila se matka a já jí nabídla pomoc.

	„A ještě něco,“ pokračoval Charles. Omluvně zvedl ruce. „Nechci se vnucovat, ale nebylo by dobré vybudovat tady další toaletu a umyvadlo? Milerád je udělám. Od otce jsem se naučil truhlařinu i základní instalatérské práce.“

	„Kam by měly přijít?“ Matka se zadívala na změť čar na ubrousku.

	„Umístil bych je přímo nad spodní příslušenství, aby odpady vedly do už existující kanalizace. Místnost bude samozřejmě jen maličká, ale alespoň se vaši hosté nebudou muset o půlnoci štrachat dolů ze schodů. Ani by tam nemusely být dveře, jenom další závěs, který zajistí potřebné soukromí.“

	Otec se pro myšlenku očividně nadchl. „Hned po snídani zaskočíme do železářství,“ obrátil se k Charlesovi. „Zaplatím vám za vynaložený čas a námahu.“

	„Ale propána, nic takového!“ bránil se Charles. „Vždyť jsem u vás na byt a stravu přes léto. To je to nejmenší, jak vám pohostinnost splatit.“

	Rodiče Charlese milovali stejně jako já. Bavilo ho jezdit naším motorovým člunem na ryby s otcem, a navíc vybudoval horní koupelnu, opravil kus střechy a natřel rámy dveří i oken. Nikdy se nestyděl za přízvuk mé matky, spíš ho považoval za součást dědictví, které je třeba oceňovat, přestože málem přišel o život ve válce, v níž Italové patřili k nepříteli. V srpnu na její narozeniny ji vykázal z kuchyně a připravili jsme jí pravé italské jídlo o pěti chodech. Všechno vymyslel sám, mě by něco takového vůbec nenapadlo. Matka se rozplakala, když jí Charles servíroval jako moučník sladké naplněné trubičky cannoli, které sám připravil z přídělového cukru.

	S Chapmanovými jsme se nevídali. Kromě našeho „přátelství“ s Rossem jsme se i předtím málokdy stýkali. Byli jsme takoví ti sousedé, kteří si vypomůžou, když někomu zapadne auto do písku, ale bylo zřejmé, že pocházíme z odlišných společenských vrstev – z odlišných světů. Přestože naše pozemky sousedily, vedla přes ně v písku neviditelná čára.

	Za celé léto jsme s Rossem soukromě nepromluvili ani slovo. Byla jsem zvědavá, jak se s Joan seznámil, ale byli nerozluční, proto jsem neměla příležitost se jí zeptat. Asi to bylo dobře.

	Týden dva po našem příjezdu na prázdniny jsme s Charlesem seděli vzadu za domem a vychutnávali si večer, když vtom navrhl, že bychom si někdy mohli s Rossem a Joan domluvit program.

	„Jsou zhruba našeho věku,“ pokračoval, ačkoli ve skutečnosti byl Charles o šest let starší než Ross. „Působí příjemně. Bylo by prima mít za sousedy dvojici, s kterou by se dalo někam vyrazit.“

	Zaváhala jsem a lovila jsem v duchu vhodnou odpověď. Představa, že trávím čas ve společnosti Rosse a jeho nové lásky, mě vyděsila. Rozhodla jsem se, že Charlesovi řeknu částečnou pravdu.

	„Charlesi,“ začala jsem opatrně, „když jsme s Rossem chodili na střední, pozval mě na schůzku, ale když to zjistili jeho rodiče, nechtěli, aby se se mnou stýkal.“

	„Proč?“ nechápal Charles.

	„Protože jsem původem Italka.“

	Charles vypadal ohromeně. „Taková ubohost!“ Hned jsem ho milovala ještě víc než předtím.

	„Ross ani jeho rodina se k nám zrovna moc přátelsky nechovají. Takže raději bych…“

	„Samozřejmě,“ pospíšil si Charles. Zadíval se přes rameno k domu Chapmanových. „Byl Ross v armádě?“

	„Je 4-F. Menší srdeční vada.“

	„Aha.“ Bylo jasné, že právě jsem mezi svým přítelem, nositelem Purpurového srdce, a Rossem Chapmanem vystavěla neproniknutelnou zeď. Člověk, který nesloužil své vlasti, přestože se podle všeho těší slušnému zdraví, byl v Charlesových očích zbabělec.

	„Kdyby přestal kouřit,“ poznamenal, „ta jeho menší srdeční vada by ho vcukuletu přešla.“

	 

	Charles byl zřejmě trošku zklamaný, že rodiče nechodí do kostela pravidelně, ale nic neříkal. Každou neděli jsem ho doprovázela na mši do kostela sv. Petra, potom jsme se vždycky zastavili v pekárně a nakoupili domů rohlíky a koláče na pozdní snídani s rodiči. Do kostela jsem s ním chodila ráda a stále mě nepřestávalo dojímat, že tak silný a inteligentní muž zde nacházel klid a útěchu. Každou noc před usnutím se modlil růženec. A já se modlila s ním, ale ne růženec. Modlila jsem se, aby žárlivost, kterou cítím k Joan Rockefellerové, zmizela. Abych se dokázala podívat na borůvčí, aniž by se mě zmocnila touha. Modlila jsem se, abych zapomněla, jak se mě Ross dotýkal – spíš jak si mě bral, protože uměl být i drsný způsobem, který se mi líbil. Nikdy mi neublížil, ale miloval se se mnou náruživě. Srdeční problémy? Kdepak.

	Charles věřil, že modlitby budou vyslyšeny. Takže z toho usuzuji, že jsem se nemodlila dost.

	S Charlesem jsme se vzali v červnu příštího roku. Když jsme se poprvé milovali, předstírala jsem bolest, a nesmírně se mi ulevilo, když uvěřil, že jsem panna. Líbánky jsme strávili u Niagarských vodopádů, a když jsme později přijeli k rodičům do domku, bydleli jsme spolu ve spodní malé ložnici, která bývala předtím moje. Vybalili jsme kufry, vyšli na verandu a já strnula: od vedle se ozýval dětský pláč.

	„Čije to dítě?“ zeptala jsem se.

	Matka seděla u stolu. „Rossovo a Joanino. Sue Clementsová mi říkala, že se loni v září vzali a dítě se narodilo před pár týdny. Rossovi rodiče jsou v důchodu a bydlí na Floridě, takže teď jsou vedle jenom oni tři.“

	V duchu jsem rychle počítala a zaplavilo mě zklamání, že se s ní neoženil jednoduše proto, že otěhotněla. Zřejmě si ji vzal z lásky – z lásky, kterou jsme si my dva nikdy nemohli dovolit, protože před námi stálo příliš mnoho překážek. Dokážu se přes to někdy přenést?

	Hned tentýž večer jsme miminko viděli. Joan nám ho přinesla ukázat a pochlubit se. Přestože jsem se nenabídla, že ho pochovám, opatrně mi ho vložila do náruče a ten teplý uzlíček mě okamžitě zahřál u srdce.

	„Jmenuje se Ned Rosswell Chapman,“ představila ho Joan pyšně.

	Charles opatrně odhrnul chlapečkovi deku z obličeje. Ned Rosswell Chapman si ve spánku cucal prstíčky.

	„Je roztomilý,“ prohlásila jsem upřímně. Ani jsem se nemusela otáčet a hned jsem poznala, že se k nám blíží Ross. Měla jsem na něj vyvinutý šestý smysl, takže když se objevil vedle Joan a objal ji kolem pasu, vůbec mě to neudivilo.

	„Co si o něm myslíš?“ zeptal se mě a kývl k synkovi.

	„Je krásný,“ chválila jsem. Podívala jsem se na něj: hleděl na mě pohledem plným hladové touhy. Toužil po mně? Po Joan? Nevěděla jsem. Rychle jsem odvrátila oči a zadívala se zase na jeho synka.

	Chvilku jsme klábosili o malém Nedovi, našich líbánkách, ale pomalu se rozhovor stočil na válku jako pokaždé tou dobou. S Joan jsme se odmlčely, zatímco mužské hlasy zesílily. Ross si stěžoval, že vláda nám servíruje propagandu o tom, jak dobře si ve válce vedeme, ale přitom zastírá počet raněných a mrtvých. Charles odporoval způsobem, který jsem u něj dosud nepoznala. Oba vášnivě trvali na svém, takže nebylo pochyb, že z Rosse Chapmana a Charlese Bauera se nikdy nestanou přátelé. Právník a lékař – stáli každý na opačné straně. Ten večer jsme si za našimi letními domky zadělali na chladný podrážděný sousedský vztah, který vydržel po zbytek našeho života – i tehdy, když se z našich dětí stali přátelé.
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	Nechtěla bys zajít za mým porodníkem? Co kdybys zašla za mou gynekoložkou? Patří k nejlepším.

	Zkoušela jsem si různé varianty a snažila jsem se nalézt správná slova, která vzbudí nejmenší odpor, až Shannon svůj nápad nadnesu. Měla jsem vědět, že námaha je zbytečná. Moje dcera měla vlastní plány.

	Zavolala jsem jí v pátek dopoledne a telefonát jsem načasovala tak, abych ji zastihla dřív, než půjde do práce, ale zase ne moc brzy, aby už byla vzhůru.

	„Ahoj, mami.“ Očividně viděla moje číslo na displeji mobilního telefonu. Vzala jsem jako dobré znamení, že to i přesto zvedla.

	„Ahoj, holčičko.“ Seděla jsem na posteli s překříženýma nohama a opírala jsem se o polštář. Ráno jsem pro jistotu převlékla peřiny: dnes večer přijde do Westfieldu Ethan. „Jak se cítíš?“

	„Myslíš jako těhotná?“

	Všechno hned brala jako útok. „Myslím všeobecně.“

	„Dobře.“

	„Napadlo mě, že bys třeba chtěla, abych ti domluvila schůzku se svou gynekoložkou. Určitě by se ti líbila. Je…“

	„Taky jsem o tom s tebou chtěla mluvit,“ přerušila mě. „Už doktora mám.“

	„Opravdu?“ Moje dcera žila dvojím životem. „A kam… na jakou kliniku chodíš?“

	„Na žádnou kliniku. Doktorka Myers-Blakeová je z Morristownu. Je moc dobrá. Doporučila mi ji kamarádka.“

	„Myersblicková?“ podivila jsem se. Nikdy jsem o ní neslyšela.

	„Myers-Blakeová,“ opakovala pomalu. „Přes pomlčku.“ Pořád mi její jméno nic neříkalo. „A jak jí platíš? Naše pojistka…“

	„Tanner mi poslal peníze, ale naše pojištění taky bere. I proto jsem si ji vybrala, abych ji mohla platit z naší pojistky, až se to dozvíš.“

	Mlčela jsem. Úplně mě ohromilo, že všechno do detailu promyslela, přestože její předchozí rozhodnutí byla tak nahodilá a impulzivní. Z okna ložnice jsem měla výhled na vzrostlý buk, po kterém Shannon jako děcko ráda lezla. Ta malá holčička mi chyběla. Odvrátila jsem pohled od okna. Budoucnost je tady a nastává přítomností.

	„Jsem na tebe pyšná, že sis sama zařídila předporodní péči,“ pokračovala jsem. „Ale přece jen bych byla ráda, kdybys zašla za mou lékařkou.“

	„Ne. Odteď si v životě budu všechno rozhodovat sama.“

	„Poslyš, holčičko.“ Nastala pravá chvíle nakousnout další téma. „Dcera Ethana Chapmana Abby, které je dvacet šest, si s tebou ochotně pohovoří o tom, jak zvládala těhotenství zhruba ve tvém věku. Je…“

	„Já ho zvládám docela v pohodě, mami,“ přerušila mě podrážděně. Vzdalovala se mi.

	„Jistěže ano,“ nevzdávala jsem se. „Ale víš… udělala něco… možná bys uvažovala i o této možnosti… dala dítě k adopci a…“

	„Matko, byla bys tak laskavá a respektovala moje rozhodnutí? Kolikrát ti mám opakovat, že si chci dítě nechat? Neměla jsem v úmyslu otěhotnět. Nechtěla jsem si pokazit plány jít na univerzitu. Ale stalo se a teď se s tím vypořádám. A ještě něco ti chci říct.“

	Proboha! „Co?“

	„Tanner tady příští týden bude. Na dva týdny navštíví přátele v Morristownu a potom se musí vrátit do Colorada. A já pojedu s ním. Takže stejně už budu chodit k doktorovi tam.“

	„Ty tam chceš jet už teď? Napořád?“

	„Za tři týdny,“ upřesnila. „A nevím, jestli tam budeme bydlet pořád, ale alespoň do doby, než dokončí doktorát. Potom kdo ví, kam se postěhujeme?“

	Propadla jsem panice. „Měly bychom si napřed promluvit, Shannon.“ Vstala jsem z postele. „Promluvit si neznamená, že nejsi dospělá. Já se taky o důležitých rozhodnutích radím s Lucy a tohle rozhodnutí je opravdu zásadní.“

	Povzdychla si. „Musím do práce, mami, takže si promluvíme později, ano?“

	„Dobře.“ Co jsem měla říct? „Ale prosím, Shannon, opravdu bych si s tebou ještě ráda pohovořila.“

	Jakmile jsem ukončila hovor, zavolala jsem Členovi. Vychrlila jsem na něj, jak začala chodit k lékařce, o které nic nevíme, a že má v úmyslu přestěhovat se do Colorada. Beze slova mě poslouchal. Vždycky mlčel jak ryba. Kdysi jsem jeho poddajnost a umírněnost oceňovala. Teď jsem je nenáviděla. „Nemohl bys na ni zatlačit, když teď bydlí u tebe?“ prosila jsem ho.

	„Myslím, že bychom se jí do toho neměli plést,“ prohlásil konečně.

	„Bojíš se jí odporovat,“ obvinila jsem ho. „Vždycky ses vyhýbal konfliktům. Kdyby mi ta tvoje nezavolala, pravděpodobně bych vůbec netušila, že mi zahýbáš.“

	Glen mlčel. Věděl, že mám pravdu.

	„Ty si přeješ, aby se odstěhovala?“ zaútočila jsem na něj, abych se dočkala alespoň nějaké reakce. Jakékoliv.

	„Když je dost stará, aby otěhotněla, je taky dost stará, aby se vypořádala s následky.“

	„To je směšné. I jedenáctileté děvče může otěhotnět, Glene. Myslíš si snad, že i v jedenácti letech by měla nést odpovědnost?“

	„Shannon není jedenáct.“

	„Copak tobě je jedno, že se odstěhuje?“

	„Stejně by odešla na univerzitu,“ odpověděl. Nejspíš přitom pokrčil rameny tím svým odevzdaným způsobem.

	Zavěsila jsem. Nevzpomínám si, že bych někomu kdy položila telefon, ale jeho neschopnost postavit se čelem obtížné situaci jsem už nedokázala dál snášet. Právě na tom ztroskotalo naše manželství. Nedopustím, abych ze stejného důvodu ztratila i svou dceru.

	Napsala jsem Lucy e-mail a vylíčila jí Shannoniny poslední plány. Přitom jsem objevila vzkaz od Ethana.

	 

	Policie našla sestru Bruna Walkera. Bruno je prý na lodi na cestě kolem světa. Policajt, s kterým jsem mluvil, mi povídal, že mu jeho výlet „zkrátí“.

	A vyslýchali tátu.

	Ahoj večer.
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	Hrozně ráda jsem jezdila na kole kolem Bay Head Shores, ale Lucy se na tom svém nikdy necítila moc jistě. Zajela jenom na konec naší štěrkové cesty a dál si netroufla. Jednou jsem jí však slíbila, že když se mnou pojede až za roh do obchodu, koupím jí cucavé bonbony. Mohla se po nich utlouct, takže byla ve velkém pokušení.

	„Je to moc daleko,“ fňukala.

	Seděly jsme na písku před domem a kola stála na cestě.

	„Tak co říkáš tomuhle?“ Přišla jsem s kratší variantou výletu. „Povedeme kola přes borůvčí, a tím si cestu asi o čtvrtinu zkrátíme.“ Ve skutečnosti si tak výpravu akorát ztížíme, protože bude třeba kola přenést přes hluboký písek, ale můj návrh zaúčinkoval.

	„Dobře,“ nechala se Lucy přesvědčit. Ploužila se ke kolu a dávala pozor, aby nestoupla na cesmínový list, které sem občas zavál vítr ze zahrady Chapmanových. Připouštím, že bodlinky opravdu nepříjemně píchají, ale Lucy se tvářila, jako by musela přejít po rozžhaveném uhlí.

	Přes borůvčí jsme kola přetáhly mnohem jednodušeji, než jsem si myslela, ale když jsme se doplahočily na silnici, stejně jsem byla zpocená jako myš. Nasedly jsme na svoje nízká jednoduchá kola bez přehazovačky a kolem hustého lesa zamířily k obchodu. Přestože na silnici nejezdila téměř žádná auta, Lucy se stejně pořád tlačila ke krajnici, takže každou chvíli sjela z asfaltu do písku, ale nic jsem neříkala. Když jsme se blížily k rohu Rue Lido, dala levou rukou signál, že bude odbočovat, přestože široko daleko nebylo vidět žádné auto. Musela jsem se držet, abych nevyprskla smíchy. Bála jsem se, že by se mnou už příště nejela.

	Zahnuly jsme na prostranství u obchůdku a zaparkovaly. Koupily jsme vajíčka a mléko pro matku, cucavé a anýzové bonbony pro Lucy, lékořici a arašídové karamelky pro mě a ještě balíček libavkových žvýkaček pro Isabel. Věděla jsem, že je má ráda, protože potom není cítit, že kouřila. Tašku s nákupem jsem uložila do košíku na svém kole a vyrazily jsme nazpátek.

	Zrovna jsme si to šlapaly po rovném úseku Beach Boulevard, když jsem za sebou zaslechla nákladní auto. Ohlédla jsem se přes rameno, abych se ujistila, že Lucy se drží při kraji silnice – ve skutečnosti jela skoro lesem, a přitom jsem si všimla, jaké auto dělá takový hluk: byl to vůz s cisternou. Mířil přímo k nám v oblaku hustého kouře DDT.

	Postřikovací vůz projížděl po Bay Head Shores přibližně každý týden. Líbilo se mi, jak voní, a probíhali jsme oblakem chemikálií, který byl tak hustý, že jsme neviděli na krok, dokud jsme se nedostali na druhou stranu. O nebezpečí DDT jsme tehdy nic netušili. Kdyby se mnou nebyla Lucy, sama bych se vrhla do chemické mlhy, ale Lucy by hudrala. „Hej, Lucy!“ zavolala jsem dozadu. „Jede za námi postřikovací vůz. Budeme si hrát, že jsme na obloze v mracích.“

	Sotva jsem stačila doříct větu, a vůz už projížděl kolem nás. Řidič nás buď neviděl, nebo mu to bylo jedno, takže nás vzápětí obklopila neproniknutelná mlha.

	„Pomoc!“ křičela Lucy. „Julie! Pomoc!“

	„Nic se neděje,“ volala jsem na ni. Nechtělo se mi zastavovat. Bylo to tak vzrušující. Silnice přede mnou vůbec nebyla vidět. Jako kdybych jela na kole se zavřenýma očima, což jsem příležitostně taky dělala, když jsem byla na bezpečném místě.

	„Julie!“ Lucyin hlas slábl, takže jsem si uvědomila, že zřejmě zastavila.

	Otočila jsem kolo a vrátila se, ale mlha ještě neopadla, takže jsem ji vůbec neviděla.

	„Lucy?“ zakřičela jsem.

	„Tady jsem. Přeletěla jsem přes řídítka.“

	Vzápětí jsem ji zahlédla – zpola seděla, zpola ležela na kraji lesa. Seskočila jsem z kola, odhodila jsem ho na zem a utíkala mlžným oparem k ní.

	„Lucy!“ Klekla jsem si vedle ní. „Ublížila sis?“

	Máchala rukama kolem sebe, aby odehnala mlhu, a oči měla pevně zavřené. Prohlédla jsem si její nohy a paže a děsila jsem se, že jí někde bude skrz kůži trčet zlomená kost. Ale kromě ošklivé odřeniny na předloktí vypadala v pořádku.

	„Otevři oči,“ pobídla jsem ji. „No tak. Mlha už je skoro pryč.“

	Otevřela oči, ale pořád brečela a popadala dech. Zřejmě ho zadržela, aby chemický poprašek nemusela dýchat. Teď tedy musela lapat zapáchající vzduch plnými doušky. Vtom jí padl pohled na odřenou paži a spustila ještě větší nářek. Rána opravdu vypadala ošklivě, asi pěticentimetrový proužek sedřené kůže na předloktí, která jí místy krvácela.

	„To nic není,“ chlácholila jsem ji, ale Lucy si držela paži, jako by byla ze skla, a nepřestávala kvílet.

	Bylo mi jasné, že na kolo už ji nedostanu. Mlha řídla. Rozhlížela jsem se, jestli podle něčeho nepoznám, jak daleko máme domů. Po obou stranách silnice se táhly lesy, ale před námi jsem už zahlédla světlo od borůvkového parkoviště.

	„Vstávej. Povedeme kola. Domů je to kousek.“

	Lucy koukla na silnici a zavrtěla hlavou. „Toho pitomého kola se už ani nedotknu.“

	Kde ho vlastně nechala? Po chvíli jsem ho uviděla pár metrů od místa, kde nakonec přistála. Opravdu přeletěla přes řídítka. Bylo mi jí líto. Měla štěstí, že si jenom odřela ruku.

	„Tak dobře,“ svolila jsem, „kola necháme tady a domů půjdeme pěšky.“

	S pofňukováním se vyškrábala na nohy.

	„Ty jsi taková stařenka v holčičím těle,“ dobírala jsem si ji a pomáhala jí vstát. „Babička má víc energie než ty.“

	„Nech si to,“ trucovala.

	Když jsme na silnici zaslechly zvuk motoru, Lucy na mě vrhla vyděšený pohled a ucouvla zase do lesa.

	Otočila jsem se. Blížil se k nám červený vůz. „Je to jenom osobní auto.“ Vtom jsem si uvědomila, komu patří: Nedova červená korveta se sklápěcí střechou. „Lucy!“ zavolala jsem na ni. „To je Ned!“

	Lucy se vyšourala z lesa a postavila se vedle mě. Ruku si pořád tiskla k sobě. Mávala jsem a Ned zastavil. Na sedadle pro spolujezdce seděl Bruno Walker a z rádia v autě se na plné pecky linula píseň „Cryinin the Rain“.

	Bruno se ušklíbl. „Ahoj, fešando.“ Nebyla jsem si jistá, jestli si ze mě utahuje, nebo svoje slova myslí vážně. Pro jistotu jsem zachovala neutrální výraz a maličko jsem se usmála, čímž jsem snad nemohla nic pokazit.

	„Co se stalo, Jules?“ zeptal se Ned. Líbilo se mi, když mě oslovoval přezdívkou, kterou mi dala Isabel.

	„Lucy spadla z kola,“ vysvětlila jsem jim.

	Ned vypnul motor a s Brunem vylezli z auta. Oba byli opálení a vypadali báječně. Ned byl štíhlý a měl světlé jemné vlasy, Bruno byl svalnatý a nosil černý culík. Byla jsem přesvědčená, že ve vesmíru neexistují dva hezčí kluci – s výjimkou filmových hvězd. Kéž bych byla s nějakou ze svých westfieldských kamarádek, a ne se svou malou ubrečenou sestrou!

	„Jsi v pořádku, Lucy?“ staral se Ned.

	Lucy, která ještě trochu popotahovala, mu pod nos strčila své zranění. Opatrně si prohlédl škrábance a já si na okamžik přála, abych z kola spadla sama.

	„Není zlomená, že ne?“ Jemně ji hýbal s paží sem a tam. Lucy zavrtěla hlavou. „Jenom mi teče krev.“

	„Není to tak strašné,“ konstatoval Ned očividnou skutečnost. „Máma ti ránu akorát vyčistí a zaváže.“

	Postavila jsem se vedle Neda a předstírala, že mě Lucyina ruka hrozně zajímá, ale ve skutečnosti jsem vdechovala jeho vůni cigaret a krému.

	Z porostu plevele a psího vína podél silnice vylovil Bruno Lucyin bicykl. Zvedl ho nad hlavu jako peříčko, postavil ho na silnici, točil předním kolem a prohlížel ho. Z koutku úst mu visela cigareta – už jsem věděla, proč některým děvčatům připomíná Elvise Presleyho. V očích mu seděl takový ten nepřítomný výraz a měl výrazné, hezky vykrojené rty.

	„Pěkně sis to rozesrala,“ oznámil Lucy.

	„Uber!“ okřikl ho Ned ostře. „Pozor na jazyk.“

	Sprosté slovo jsem kvitovala s příjemným šokem. Dívala jsem se, jak nese kolo k autu a otevírá malý kufr – nějak se mu podařilo tam obě kola alespoň z části naládovat, ale předtím je na Nedovu žádost zabalil do osušek, aby neodřel rudý lak. Kufr musel zůstat otevřený, ale stejně jsme jeli jenom za roh. Bruce mi podal tašku s věcmi, které jsme si koupily v obchůdku.

	Ned se zadíval na dvě sedadla v autě. „Lucy, sedni si Brunovi na klín, a ty, Julie, budeš sedět se mnou.“

	Nevěřila jsem vlastním uším! Lepší scénář bych nevymyslela. Ned se posunul nalevo od sedadla pro řidiče a já se vmáčkla vedle něj. Lepili jsme se jeden na druhého, nohy jsem měla natlačené vedle Brunových a Lucyiných, ale neměnila bych.

	Ned jel pomalu, aby jízdní kola nevypadla, a já si přála, aby cesta byla o hodně delší.

	„Jak se má tvoje božská starší sestřička?“ zeptal se Bruce, když jsme zabočili na Shore Boulevard.

	Proč se nezeptáš Neda? řekla bych nejradši, ale nebylo těžké uhodnout, že bych ho tím nepotěšila. Pokaždé, když jsem Bruna na pláži zahlédla, zmínil se o Izzy. Bral na ni, to bylo jasné, a přemýšlela jsem, jestli si Ned jeho zájmu všiml.

	„Nic jí nechybí,“ odpověděla jsem.

	„Jo, nic jí nechybí,“ zasmál se Bruce. Ruce si položil na hruď – jak se mu to jenom s Lucy na klíně podařilo – a já si uvědomila, že naráží na Isabelina prsa.

	„Dej si pohov,“ uzemnil ho Ned a otočil se ke mně: „Poslyš, Jules, něco tady pro ni mám.“

	Nepřekvapilo mě, když sáhl pod sedadlo a vytáhl žirafu. Podal mi ji a já jsem si ji položila na klín.

	„Co to je?“ zajímala se Lucy. Natáhla se po hračce zdravou rukou, ale ucukla jsem.

	„To je pro Isabel,“ upozornila jsem ji, když ruku zase stáhla.

	„S Izzy oceňujeme, že držíš pusu na zámek, Jules,“ poznamenal Ned.

	Otočila jsem hlavu, abych mu viděla do obličeje. Ve sklech jeho brýlí se odráželo sluníčko a zářilo jako dvě jasné hvězdy. Napadlo mě, že na tenhle okamžik nikdy nezapomenu.

	Zajeli jsme na příjezdovou cestu před Chapmanovými. Před naším stálo auto, takže matka s Isabel jsou doma.

	„Víš co?“ nasadila jsem svůj nejdospělejší tón hlasu. „Kdybyste šli s Brunem, možná by matka dovolila Isabel projet se na člunu. Bude vás víc, takže se nic nemůže stát.“ Tohle někdy říkal otec, když chtěla Isabel jít ven.

	„Nepovídej.“ Ned si vyměnil pohled s Brunem. Lucy vykulhala ven, ploužila se po písku a přidržovala si poraněnou ruku. Cestou už ze sebe mačkala slzy, které předvede mámě.

	Přikývla jsem. „Mám se zeptat?“ podívala jsem se na Neda.

	„Chceš? Jestli bude moct, pošli ji za námi. Jestli ne, přijď mi to říct.“

	Znovu jsem přikývla, opatrně jsem kličkovala mezi cesmínovými listy, které ležely na písku, a snažila se přitom nevypadat jako nemehlo.

	V obývacím pokoji zrovna Isabel skládala čisté prádlo, zatímco matka s babičkou pobíhaly kolem Lucy a její odřené paže. Natíraly ji dezinfekcí, která pálila jako čert, ale to se Lucy musí nechat, stála ani nemukala, jenom pevně svírala víčka.

	„Izzy.“ Podala jsem jí žirafu a sestra ji rychle zastrčila do hromady prádla v koši. „Ned se ptá, jestli by sis s ním a Brunem nevyjela na lodi.“

	Isabel na mě vrhla ostrý varovný pohled a vrátila se ke skládání prádla.

	„Bruno pojede taky,“ opakovala jsem.

	Matka odmotávala dlouhý kus gázy z domácí lékárničky. Ustřihla ji nůžkami a potom se zadívala k nám.

	„Myslím, že bys mohla jít, Isabel,“ svolila. „Ale jenom na chvilku. A napřed dodělej prádlo.“

	„Já ho poskládám,“ nabídla jsem se.

	Isabel na mě hleděla úplně šokovaná. Nějakým zázrakem jsem jí zajistila vyjížďku na lodi s Nedem a navíc jsem se nabídla, že za ni udělám její práci. Věděla jsem, že jí vrtá hlavou, co mám za lubem, ale zvrat událostí ji natolik potěšil, že se mě raději na nic neptala.

	„Děkuju.“ Nebylo jasné, jestli děkuje mně nebo mámě. Potajmu vytáhla žirafu z prádelního koše a zamířila na verandu. Bylo mi jasné, že jen co bude z dohledu, dá se do běhu.

	Pustila jsem se do skládání, na chvíli jsem zabořila nos do voňavého prádla a přitom si představovala, co se odehrává před Nedovým domem. Izzy, Bruno a Ned nastoupí na loď a během vyjížďky se třeba něco změní. Možná si Isabel všimne, jaký je Bruno fešák. Jemu se nepochybně líbila. Třeba si Isabel uvědomí, že ve srovnání s Brunem působí Ned trochu fádně.

	Věděla jsem, že kvůli maličkostem se člověk modlit ne má, ale nemohla jsem si pomoct. Prosím, ať Isabel zapomene na Neda a zamiluje se do Bruna. V takovém případě by Ned třeba pochopil, jaká já jsem báječná. Tušila jsem, že ve mně vidí jenom děcko, a že kdyby nebyl zadaný, nejspíš by si našel jinou dívku svého věku, ale moje představivost byla jako utržená ze řetězu. Nesnesla jsem pomyšlení, že ho má Isabel, když jsem ho chtěla pro sebe. Nebyl dokonalý. Kouřil a měla jsem tušení, že když je s kamarády, tak i trochu víc pije, ale možná ho láska spořádané ženy – přestože je jí teprve dvanáct – změní k lepšímu.
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	Julie

	 

	Když jsem připravovala těstovinové mušličky na večeři pro Ethana, neměla jsem na sex ani pomyšlení. Kam se poděly smyslné představy, které mě minule přepadly? Rozplynuly se. Drobná hormonální odchylka. Nejenže jsem neměla žádné touhy, ale bylo mi úplně jedno, že je nemám. Zmocnila se mě téměř úleva. Nemusím si dělat starosti, jak budu vypadat nahá. Stehna vlivem neustálého vysedávání u počítače dosahovala větších rozměrů, než by měla. A pokaždé, když jsem se podívala do zrcadla, jsem měla o trošku víc povislá prsa. Ale jelikož mě sex přestal zajímat, nemusím si s takovými věcmi dělat hlavu. Nicméně měla jsem trochu obavy, jestli jsem během posledního lehce dvojsmyslného telefonického rozhovoru nevnukla Ethanovi nesprávnou představu.

	Ovšem o hodinu později, když jsem otevřela dveře a za nimi na verandě stál Ethan s kyticí v ruce, hleděl na mě očima, jejichž modř soupeřila s barvou oblohy klenoucí se za ním, a jemným hlasem mi polichotil, jak krásnou to má sousedku, moje tělo se opět probralo k životu, jako by mi bylo dvacet. Neměla jsem ponětí, jak zvládnu večeři, když bych ho nejraději rovnou odtáhla nahoru do ložnice.

	Objala jsem ho a dotek jeho těla mě rozpálil ještě víc. S úsměvem jsem ho pustila.

	„Moc ráda tě vidím.“

	„Já tebe ty.“ Zlehka mě políbil na rty. „Máš nějakou vázu, kam bych mohl dát květiny?“ Podával mi kytici.

	Našla jsem vázu a postavila květiny na stůl na verandě. Byl příjemně chladivý večer, takže jsme mohli jíst venku.

	V kuchyni si prohlížel zarámovaný obrázek Shannon, který stál na okně – snímek z posledního ročníku střední školy.

	„Tohle je určitě tvoje dcera.“

	„Ano,“ přikývla jsem. Otevřela jsem dvířka od trouby a nakoukla dovnitř, jestli se těstoviny nepřipalují.

	„Vyvedla se podobou do vaší rodiny,“ poznamenal. „Vyzařuje z ní exotická krása.“

	Zavřela jsem troubu. „Je podobná Isabel.“

	„Moc si ji nepamatuju,“ usmál se na mě. „Měl jsem tehdy oči jenom pro její mladší sestru.“

	Usmála jsem se, podala mu nůž a ukázala ke kuchyňskému prkýnku. „Nakrájej prosím rajčata.“

	Společně jsme chystali jídlo. Zřejmě se u mě cítil jako doma. Jeho sebedůvěra se mi líbila. Taky se mi líbilo, jak se pokaždé, když jsem kolem něj prošla, dotkl mé paže. Všechno mi na něm dnes večer připadalo přitažlivé.

	U večeře jsme se nepouštěli do žádných vážných témat. Ráda bych se dozvěděla podrobnosti o výslechu jeho otce na policii, ale to může počkat. Nechtěla jsem pokazit náladu a Ethan to zřejmě cítil podobně. Seděli jsme u stolu na verandě a v nastávajícím soumraku vychutnávali jídlo. Vykládala jsem, jak jsem vyrůstala ve Westfieldu, a on mi zase vyprávěl, jak se vyučil truhlářem. Zaposlouchala jsem se do jeho slov a poprvé po dlouhé době se cítila uvolněně. Nejradši bych vstala, naklonila se přes stůl a políbila ho. A rozepnula mu knoflíčky u modré kostkované košile.

	Dojedli jsme večeři, a když jsem nesla talíře ke dřezu, Ethan ke mně zezadu přistoupil, objal mě a políbil na šíji. Rozklepala se mi kolena a málem jsem se nádobím netrefila do dřezu.

	„Jsem moc rád, že jsi zpátky v mém životě,“ zašeptal mi do ucha.

	Krátce jsem si vybavila matčino doporučení, abych si jeho „návrhů“ nevšímala. Promiň, mami, pomyslela jsem si a opřela se o něj. Zvedla jsem si jeho ruku ke rtům a přitom paží zavadil o moje prso.

	„Pojďme nahoru,“ navrhla jsem.

	 

	Milovali jsme se snad hodiny. Za posledních třicet let jsem spala jenom s Glenem, a přestože jsem s Ethanem zažívala vzrušující pocit novosti, zároveň mi připadal důvěrně známý, vždyť jsem ho znala už dlouhá léta. Teprve když jsme později leželi pohodlně jeden druhému v náručí, jsme konečně otevřeli témata, která nás tížila.

	„Jak dopadl výslech tvého otce na policii?“ zeptala jsem se a pohladila ho po hrudi.

	Ethan mě políbil do vlasů. Přitiskla jsem se k němu. Líbilo se mi, když mě objímal.

	„Snášel všechno velmi dobře ani nepůsobil rozčileně. Ulevilo se mi. Je opravdu pašák. Stále umí přehodit výhybku a je z něj zase důstojný soudce a zkušený právník, který si se vším poradí. Prý pochybnosti o Nedově alibi určitě dokázal rozptýlit.“

	„To je dobře.“ Nehodlala jsem si myšlenkami na Nedovu vinu kazit tento okamžik. Momentálně mě nejvíc těšilo, že Ethan si už zřejmě nedělal o otce starosti.

	„Nejspíš s ním jednali v rukavičkách,“ pokračoval. „A ještě opatrněji budou určitě zacházet s tvou…“ Odmlčel se a zvedl hlavu z polštáře. „Co to bylo?“

	Taky jsem zvedla hlavu. V chodbě před pokojem jako by se něco hýbalo, ale nebyla jsem si jistá.

	„Mami?“

	Ve vteřině jsem byla na nohách. „A sakra!“ vyhrkla jsem šeptem, přestože klejů zřídkakdy. „To je Shannon.“ Nevěděla jsem, jestli si mám natáhnout džíny nebo se vrhnout ke skříni a vytáhnout župan. Rozhodla jsem se pro džíny, a tak jsem vzápětí tancovala na jedné noze a snažila se do nich nasoukat co nejrychleji.

	„Mami?“ Shannon zaklepala na dveře.

	„Za chvilku jsem u tebe, Shannon,“ zavolala jsem. „Počkej minutku.“

	Ethan se taky oblékal.

	„Zůstaň tady,“ zašeptala jsem a bez podprsenky jsem si přes hlavu přetáhla tričko. Otevřela jsem dveře a vyšla do haly.

	Shannon jsem objevila v jejím pokoji. Prohlížela si knihy a některé si ukládala do lepenkové krabice položené na posteli.

	Ohlédla se. „Spala jsi? Jsi celá rozcuchaná.“

	„Trošku jsem si zdřímla.“ Pročísla jsem si prsty vlasy. Nervózně jsem se posadila na krajíček postele. „Ráda tě vidím.“

	„Měla jsi na večeři návštěvu?“ vyptávala se. „Cítím rajský protlak.“

	„Ano. Vařila jsem těstoviny. Ještě jich dost zbylo, kdyby sis je chtěla vzít s sebou.“

	„Možná tě vezmu za slovo, děkuju.“

	„Balíš se?“

	„Chystám se na stěhování.“ Nepodívala se na mě, ale otočila se zase k policím s knihami. „Ještě je pořád pár týdnů čas, ale napadlo mě, že bude dobré si věci probrat v předstihu.“ Vytáhla z police knihu, podívala se na název a zase ji zasunula zpět. Za posledních pár dní jí bříško notně povyrostlo.

	„Shannon,“ začala jsem opatrně. „Opravdu sis to dobře promyslela?“

	„Několik měsíců nemyslím na nic jiného, matko.“ Nesnášela jsem, když mi říkala matko.

	„Ještě si to rozmysli. Prosím,“ žadonila jsem. „Nebo tady zůstaň alespoň do narození dítěte.“ Stěhování jsem nehodlala připustit. Uvažovala jsem, jestli existují zákonné kroky jak ji udržet doma.

	„Chci být s otcem dítěte, mami.“ Vytáhla další knihu a položila ji do krabice. „Tak to má být.“

	„Kdy se s ním setkám?“ Možná bych snadněji přesvědčila jeho než svou dceru.

	„Už jsem o tom přemýšlela. Možná bude lepší, když se s ním zatím neuvidíš, když jsi tak…“

	Z ložnice se ozvalo slabé žuchnutí, jako kdyby Ethan ve tmě zavadil kolenem o toaletní stolek.

	„Táta?“ Shannon vzhlédla a v očích se jí objevil výraz natěšeného děcka. Vykročila k chodbě, ale popadla jsem ji za paži.

	„Táta tady není.“ Překvapilo mě, že by si něco takového mohla myslet.

	„Tak koho máš v ložnici?“

	Nejradši bych zalhala a tvářila se, že se jí jenom něco zdálo, ale usoudila jsem, že bych neuspěla.

	„Matko! Kdo je u tebe v ložnici?“

	„Mám společnost,“ odpověděla jsem rozpačitě. „Ethana Chapmana.“

	Chvilku to vypadalo, že mě uhodí. V každém případě mě sežehla vražedným pohledem.

	„Jak můžeš!“ vybuchla. „Jen co vytáhnu paty z domu, už se taháš s chlapem! S tátou jste se rozešli teprve nedávno. Jak byste se potom mohli zase dát dohromady?“

	„My se už nikdy nedáme dohromady, Shannon.“ Bylo mi hrozně při představě, že si s touto myšlenkou za poslední dva roky očividně stále pohrávala a já nic netušila. „A Ethan je dávný přítel, s kterým mám hodně moc společného…“

	„Mlč už!“ Zacpala si uši rukama. „Přestaň blábolit.“ Odstrčila mě a vyběhla na chodbu. Zavřela jsem oči a poslouchala, jak utíká dolů po schodech. Když práskla dveřmi, trhla jsem sebou.
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	Lucy

	 

	Hrála jsem na housle ve svém pokoji s věžičkou a zkoušela si nacvičit kousek, který Zyda-Chicks budou hrát příští sezónu, když jsem na schodech uslyšela dusot. Až na moje fidlání panovaly v tomhle domě vždycky ticho a klid. Sousedi rozhodně nepatřili k lidem, ke kterým by se návštěvy hnaly po schodech jako stádo koní, takže jsem přestala hrát a zaposlouchala se. Jestli dupání bude pokračovat až do druhého patra, potom jde někdo za mnou. Nespletla jsem se – kroky se zastavily na mém podlaží. Otevřela jsem dveře ještě dřív, než návštěvník stihl zaklepat.

	Shannon vpadla do místnosti jako velká voda. Obličej jí hořel potlačovanými slzami a opravdu hned, jak sebou plácla na pohovku, propukla v pláč. Vyděsila jsem se. Bála jsem se, že není něco v pořádku s dítětem, že se s ní rozešel Tanner nebo že Julie měla nehodu. Tenhle způsob uvažování byl typičtější pro Julii než pro mě, ale nemohla jsem si pomoct. Rozhodně se stalo něco vážného, protože Shannon vzlykala tak prudce, že ze sebe notnou chvíli nedokázala vypravit ani slovo.

	„No tak, co se stalo?“ naléhala jsem. Posadila jsem se vedle ní a vzala ji za ruku.

	Zprudka zakroutila hlavou, až mě pokropila slzami, a lapala po dechu. Málem jsem se sama dala do breku. To, co moji neteř tak bolelo, určitě bude trápit i mě.

	Konečně zase popadla dech.

	„Šlajsem domů,“ vysvětlovala zajíkavě. „Za mámou…, abych si zabalila. A z její ložnice se ozval nějaký hluk. Napadlo mě, že je tam možná táta a že tam spolu…“ Zavřela oči. „Že se tam spolu milovali. Ale nebyl to táta.“ Podívala se na mě. „Měla tam toho Ethana Chapmana.“

	Zaplavil mě pocit úlevy, který vzápětí vystřídala radost. Nedala jsem ale nic najevo. Správně, Julie! pochválila jsem ji v duchu. Jen tak dál!

	„A kvůli tomu jsi rozčilená?“ nechápala jsem.

	„Zuřím.“ Vytrhla ruku z mého sevření a praštila do polstrované pohovky. „Jsem vzteky bez sebe. Jako manželka nestála za nic, tátovi se vůbec nevěnovala, a potom se kvůli nějakému chlápkovi div nepřetrhne a hned se s ním vyspí. Nikdy tátu nedocenila a žere mě, že s cizím chlapem nadělá, jako by to byl pánbůh nebo co. A zrovna Ethan Chapman. Mele o něm v jednom kuse od chvíle, kdy viděla ten dopis.“

	Bylo mi Shannon líto. Rozvod nesla velmi těžce – a teď mi došlo, že ještě hůř, než jsme si mysleli. Milovala oba rodiče – svou pracovitou, ustaranou matku i odtažitého nerozhodného otce. Julie rozpad manželství taky neočekávala, ale pro Shannon znamenal naprostý šok. Když se Glen odstěhoval, celý měsíc proplakala – a už tehdy obviňovala z rozchodu Julii. Stejně jako teď. A Julie radši vzala vinu na sebe, než aby pošpinila Shannoniny city k otci. Já jsem přehnanou šlechetností netrpěla.

	„Řekl ti otec, proč se s matkou rozvedli?“

	Shannon zasténala a obrátila oči ke stropu.

	„Nezačínej zas,“ pěnila. „Už mám těch řečí po krk a stejně se nic nezmění. Povídal, že ji stále miluje, ale že je pořád ponořená do práce. Máma nikdy nepochopila…, že její manželství je mnohem důležitější než nějaká babka Fran. Kdyby se jí rozsvítilo včas, mohli se dát zase dohromady.“

	„Tak ti to povídal táta?“

	„Ne přesně stejnými slovy, ale to je přece jasné jak facka, ne? Táta s nikým nechodí. Myslím, že čeká, až si máma urovná priority a přestane konečně dávat přednost své stupidní kariéře.“

	Ve mně se taky začal probouzet hněv a dalo mi práci, aby to po hlase nebylo poznat. „Díky její stupidní kariéře sis mohla koupit auto, zaplatit hodiny violoncella, letní soustředění a univerzitu, na kterou se chystáš – nebo spíš ses chystala.“

	Znovu zdvihla oči ke stropu. Už jí došlo, na čí jsem straně.

	„Poslyš, Shannon. Chápu, že máš svoje rodiče moc ráda a chtěla bys, aby byli zase spolu. Ale jde jenom o zbožné přání malé holčičky, které se nikdy nesplní. A přestože tvoje matka možná strávila víc času prací, než bylo pro její manželství zdrávo, za rozvod nemohla. Tvého otce milovala. Jenom si vzpomeň, co všechno pro něj dělala. Překvapila ho výletem do Francie, protože věděla, jak to tam má rád. Zrušila část své tour, kterou měla absolvovat na podporu nové knihy, a pečovala o něho, když měl zápal plic. Vzpomínáš, jak mu po domě schovávala milostná psaníčka? Vařila pro něj, přestože pracovala stejně těžce celý den jako on.“

	Odvracela obličej, ale viděla jsem, že nasucho polkla.

	„A k tomu všemu pro něj vytvořila opravdu krásný domov. Ano, práce ji skutečně hodně zaměstnávala, ale jeho taky. Tvoje matka nebyla špatná manželka.“ Obrnila jsem se, protože teď jsem jí chystala uštědřit ránu, která rozmetá její dosavadní představy. „Ve skutečnosti krizí středního věku procházel tvůj otec.“

	Zamračila se na mě. „To není pravda.“

	„Ano, je,“ opravila jsem ji důrazně. Váhala jsem, kolik jí mám prozradit. „Tvoje matka vzala všechnu vinu na sebe, ale manželství chtěl ukončit tvůj otec. Přál si…“

	„Chceš mi tvrdit, že ji podváděl?“ Očividně byla připravená se se mnou kvůli tomu hádat. Kabonila se jako čert.

	Znovu jsem zaváhala. „O tom by ti měl povědět on sám, ne já.“

	„Nevěřím tomu.“ Složila si ruce přes vypouklé bříško.

	„Přesto je to pravda. Měl milostný poměr. Žena, s kterou se scházel, zavolala tvé matce a všechno jí vyklopila. Umíš si představit, jak se tvoje matka cítila? A záleží ti na tom vůbec? Rvalo jí to srdce… Představ si, že by někdo, koho miluješ…, představ si, že bys najednou zjistila, že Tanner, kterému očividně věříš, se za tvými zády scházel s cizí ženou. Ta bolest. A znásob ji tisíckrát, protože přesně tak trpěla tvoje matka.“

	Shannon na mě zůstala ohromeně zírat. Na okamžik se rozhostilo ticho.

	„Proč mi nikdy nic neřekla?“ zašeptala nakonec.

	„Proč asi?“

	„Abych se neotočila zády k tátovi?“

	„Samozřejmě.“

	Uhnula pohledem a kousala si spodní ret. „Nevěřím, že by táta něco takového provedl,“ trvala na svém.

	„Je jenom člověk, Shannon. Neznamená to, že je nějaký zloduch.“ Glen mě zabije. A Julie nejspíš taky. „Procházel jenom mizerným životním obdobím a někdy si lidé myslí, že jim milostná aféra pomůže problémy vyřešit. Nicméně výsledek je, že tvoje matka ho už nemiluje. Ublížil jí příliš mnoho, takže mu nevěří – oběma je podle mě jasné, že se jeden pro druhého nehodí. Společnou mají jenom jednu věc – tebe. Oba tě mají rádi a vždycky budou. Tvoje matka se posledních pár let snažila znovu existovat jako svobodná žena, přestože předpokládala, že bude až do smrti žít s tvým otcem. Nakonec potkala člověka, starého přítele, ve kterém našla zalíbení. Dopřej jí to, Shannon. Potřebuje spřízněnou duši. Nebuď sobecká.“

	Do očí jí opět vhrkly slzy, ale tentokrát jí jen měkce stékaly z hustých spodních řas. „Myslíš, že jsem sobecká?“

	Zaváhala jsem. „Domnívám se, že člověk v tvém věku je obvykle ponořený do vlastních problémů. Taky právě z těchto důvodů bývá obtížné, aby se z dospívající dívky stala dobrá matka. Budeš na sobě muset zapracovat, jestli si chceš dítě nechat.“

	Shannon zamrkala a další slza jí stekla po tváři.

	„Řekla jsem jí, že nechci, aby se setkala s Tannerem.“

	„Tak co kdybys to napravila?“ Setřela jsem jí slzu z tváře.
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	Včera večer se přihodily dvě překvapivé věci. Telefonovala jsem s Ethanem a stěžovala si, že mám absolutní výpadek a poslední dobrodružství babičky Fran mi vůbec nejde od ruky. Požádal mě, ať mu něco o příběhu řeknu, a když jsem mu popisovala čtvrtou scénu, postupně se ve mně probudilo zaujetí pro děj. S úlevou jsem přivítala možnost mluvit s člověkem, který nemá pro změnu nic společného s Isabelinou smrtí nebo Shannoniným těhotenstvím, a byla jsem mu vděčná za inspiraci.

	Nicméně jsem věděla, že musím být opatrná. Psaní pro mě vždycky představovalo únik od reality a to jsem už dál nemínila připustit. Potřebovala jsem najít rovnováhu mezi životem svým a svých postav. Nastal čas podívat se realitě do očí.

	Druhým překvapením byl telefonát od Shannon. Omluvila se mi za to, jak zareagovala, když zjistila, že chodím – a spím – s Ethanem.

	„Nevadí mi, když budeš s někým chodit,“ tvrdila. „Mrzí mě, že jsem tak vyváděla.“

	Přemýšlela jsem, čemu vděčím za nečekanou změnu v jejím postoji, ale rozhodla jsem se, že se po příčině radši nebudu pídit a obrat k lepšímu si vychutnám.

	„Děkuju, holčičko. Moc to pro mě znamená.“

	„A byla bych ráda, kdyby ses seznámila s Tannerem,“ dodala.

	„Taky bych ho ráda viděla.“

	Naplánovaly jsme, že až Tanner přijede, připravíme u nás grilování, aby se mohl najednou seznámit se mnou, s matkou a Lucy.

	„Nebude mu to nepříjemné?“ ujišťovala jsem se. „Tolik příbuzných na jednoho?“

	„Nebude.“ V hlase jí zaznělo opět potlačované napětí, takže mi bylo jasné, že příměří je zatím křehké. „Ve společnosti se cítí jako doma. Umí jednat s lidmi.“

	„Tak dobře,“ souhlasila jsem a potom jsem ukončila rozhovor, protože jsem se obávala, že kdybychom se bavily trochu déle, zabrousily bychom do nebezpečných vod – například na její plánované stěhování do Colorada – a já bych ztratila dobyté pozice.

	Když jsem jela dopoledne navštívit Ethana do Bay Head Shores, cítila jsem se dobře. Jelikož bylo dopoledne uprostřed týdne, Parkway nebyla ucpaná auty, ale stejně bych se tím netrápila. Jela bych za ním i jen na dvacet minut, kdybychom si víc nemohli vyčlenit.

	Ethan mě upozornil, že ho přijde navštívit otec, proto jsem v lahůdkách koupila sendviče pro tři lidi a přemýšlela, jaké asi bude vidět pana Chapmana znovu po všech těch letech. A jaké bezpečné téma zvolit k hovoru. Bylo krásné počasí, i když možná trochu horko, a sendviče v tašce na sedadle pro spolujezdce lákavě voněly. Když jsem zabočila na Shore Boulevard a zahlédla po pravici kanál mezi domy, krátce mi zatrnulo, ale nic víc. Šlo o automatickou reakci, prostě se mi maličko sevřel žaludek, ale když jsem dojela k Ethanovu domu, nepříjemný pocit zmizel.

	Na příjezdové cestě za Ethanovou dodávkou stálo nějaké auto. Usoudila jsem, že nejspíš patří jeho otci, proto jsem raději zaparkovala na ulici před domem. Vystoupila jsem a všimla si, že nějaká boubelatá tmavovlasá žena za metá písek na verandě před naším starým domkem. Kolikrát jsem na stejných schodech dělala totéž?

	„Dobrý den!“ zavolala jsem na ni a zamávala s přehnaným nadšením.

	Vzhlédla, taky mi nejistě zamávala a potom se znovu dala do zametání. Nejspíš si myslela, že to nemám v hlavě v pořádku.

	Chtěla jsem zaklepat na přední síťové dveře, ale chodbou jsem viděla až dozadu za dům a všimla jsem si, že tam Ethan s otcem sedí u plotu a dívají se na kanál. Vstoupila jsem dovnitř, odložila jídlo na obláčkovou desku a vyšla zadem za nimi. Zatím mě neviděli a moji pozornost upoutala vedlejší zahrada, kde dva klučíci řádili ve vysokém kruhovém bazénku umístěném ve stínu dubu. Nelíbilo se mi, že jejich matka vpředu zametá, místo aby na ně dávala pozor. Co kdyby se jim něco stalo?

	„Dobrý den!“ pozdravila jsem, když jsem k mužům došla blíž.

	Ethan mě zahlédl a vstal. S úsměvem mě vzal za paži a políbil na tvář. „Moc rád tě zase vidím.“

	Pan Chapman se taky neohrabaně škrábal na nohy.

	„Nevstávejte,“ zarazila jsem ho, ale nakonec se přece jen postavil a teď mi s vřelým laskavým úsměvem potřásl rukou. Jeho prsty se maličko chvěly. Působil o hodně starší než moje matka. Chápala jsem, proč ho Ethan chtěl ochránit před Nedovým dopisem a vyšetřováním.

	„Malá Julie Bauerová,“ usmíval se pan Chapman. „Rád tě zase vidím. Vyrostla z tebe krasavice. Co říkáš, Ethane?“

	Ethan se usmál. „Souhlasím.“ Přitáhl mi židli a postavil ji za mě. „Posaď se,“ pobídl mě.

	„Taky vás ráda vidím, pane Chapmane.“ Posadila jsem se a starý pán se zase sesunul do židle. „Záležitost s Nedem mě moc mrzí,“ dodala jsem.

	„Děkuji,“ kývl hlavou. Na očích měl sluneční brýle se staromódními kostěnými obroučkami a mě napadlo, jak dlouho už je asi nosí.

	„Jak se ti jelo?“ vyptával se Ethan. Stál, opíral se o svou židli a ruce měl překřížené na prsou. Byl oblečený do džín a modré sportovní košile, která měla na kapsičce vyšitý nápis Chapmanovo truhlářství. Vypadal báječně.

	„Prima,“ odpověděla jsem. „Dovezla jsem sendviče – nechala jsem je v kuchyni.“

	„Dobře,“ pochválil mě Ethan. „Nemáš hlad, tati?“ Trochu zesílil hlas, takže jeho otci nejspíš už sluch moc nesloužil.

	„Něco bych si dal,“ přikývl pan Chapman.

	„Mám je podat?“ nabídla jsem se a začala vstávat, ale Ethan mi položil ruku na rameno.

	„Zůstaň tady s tátou.“ Ještě se zeptal, co si dáme k pití a nechal mě o samotě se svým otcem.

	„Takže, Julie, docela ses proslavila, že?“ Pan Chapman složil ruce na sponě svého opasku, a když se nemusel fyzicky namáhat, vypadal docela spokojeně.

	„Trošku,“ usmála jsem se. Kousek jsem si posunula židli, zdánlivě proto, abych na něj lépe viděla, ale ve skutečnosti jsem chtěla mít na očích ty dva nehlídané kluky v bazénku u sousedů.

	„Vždycky, když vidím tvoje knížky v knihovně, opakuji knihovníkovi: tuhle autorku jsem znal ještě jako malou holčičku.“

	„To mě těší.“

	„Vsadím se, že o tom nevíš, ale z vás sourozenců si tebe pamatuji nejlíp.“

	„Opravdu?“ podivila jsem se. „Pročpak?“

	„Protože…,“ ukázal na mě dlouhým nepatrně zkřiveným prstem, „… jsi z vás tří měla největší kuráž.“

	„Myslíte?“ Já bych zase řekla, že největší kuráž měla tehdy Isabel, ale nemínila jsem se s ním pouštět do rozhovoru o své nejstarší sestře.

	„Jistě. A taky ti to nejvíc pálilo. Pořád jsi něco četla a nebála ses ani čerta. Chodila jsi tam…“ Máchl rukou na druhou stranu kanálu, „… za barevnými a kamarádila ses s nimi. Kdo jiný by si něco takového troufl? Rozhodně nikdo na téhle straně kanálu,“ odpověděl si na otázku sám.

	„Taky jsem se kvůli tomu dostala do potíží,“ přiznala jsem. Jeden z chlapců odvedle zrovna dováděl na velkém nafukovacím krokodýlovi a oba nadšeně pištěli a cákali vodu z bazénu.

	„Měla jsi vlastní hlavu a to se mi na tobě líbilo,“ pokračoval pan Chapman. „Neměla jsi to ve vaší rodině lehké, ale nebyla jsi typ, který otrocky přejímá názory rodičů. Nejprve sis je přebrala po svém.“

	Neměla jsem nejmenší tušení, že se o mě tak zajímal, když jsem byla děcko, a přestože mi jeho pochvala zalichotila, nemohla jsem přejít skutečnost, že se moje „kuráž“ ukázala spíš jako nevýhoda než výhoda.

	„Rodiče byli velmi konzervativní,“ připustila jsem. Sundala jsem si sandály a zabořila chodidla do písku.

	„Zvláště tvůj otec,“ přitakal pan Chapman. „A ty jsi neváhala se mu vzepřít, je to tak? Hodně jsi v tom připomínala svou matku.“

	Moje matka, pokud vím, se otci nikdy nevzepřela, ale neodporovala jsem. Šlo o společenskou konverzaci a nebylo třeba zapříst vážný rozhovor o tom, jak to v naší rodině chodilo.

	„Pořád zapomínám, že jste s mámou v dětství kamarádili,“ odpověděla jsem. Slunce mě pálilo na paži. Před odjezdem z domova jsem se natřela krémem, ale jestli tady budeme sedět dlouho, budu si muset půjčit další od Ethana.

	„Ano, táhli jsme za jeden provaz jako ty a Ethan. Jsem rád, že jste se zase skamarádili.“ Zadíval se na kanál. Od chvíle, kdy jsem se posadila, se na hladině neobjevila jediná loďka. „Rád bych se znovu spřátelil s tvou matkou, ale nechce se mnou mluvit.“

	Zaváhala jsem a netušila, co odpovědět. „Víte, pane Chapmane,“ začala jsem opatrně, „každý, kterého tehdy znávala, jí připomíná dobu, kdy naše rodina prožívala obtížné období.“ Tak. A jsme u toho. A zapovězené téma jsem nakousla já sama.

	„Ano, uvědomuji si to. Už s ní hovořila policie?“

	Zavrtěla jsem hlavou. „Nejspíš ne.“

	„Pro vaši rodinu muselo být velmi těžké znovu celou záležitost otevírat,“ poznamenal.

	„Pro vaši taky.“

	Před námi se vynořila rybářská loďka s posádkou, naložená potřebným náčiním. Mířili pravděpodobně k zátoce. Chvíli jsme ji mlčky pozorovali.

	„Myslíš si, že tvou sestru zabil Ned?“ ozval se pan Chapman náhle a jeho přímost mě zaskočila.

	Znovu jsem zalétla pohledem k naší tehdejší zahradě. Hoši se trošku zklidnili, hlavy jim střídavě vykukovaly přes okraj bazénku a střídavě mizely. Nejspíš hráli „kdo dýl vydrží“. Tuhle hru jsem nenáviděla. Shannon jsem ji zakázala, ale pravděpodobně zákaz porušila pokaždé, když jsem nebyla v dohledu. Všechna děcka jsou stejná.

	„Nemám tušení, co si myslet, pane Chapmane,“ odpověděla jsem opatrně. „Neumím si představit, co jiného by jeho dopis mohl znamenat.“

	Olízl si suché rozpraskané rty. Vypadal ztrhané. Napadlo mě, jestli opravdu není nemocný, přestože to Ethan popíral.

	„Nedův dopis patří nejspíš k záhadám, které se nikdy nerozluští,“ podotkl.

	„Nemohl Ned přece jen v noci vyklouznout ven, přestože věříte, že byl doma?“ Snažila jsem se, aby otázka nezněla ani v nejmenším jako obvinění.

	Pan Chapman vypadal zklamaně, že se ho na něco takového vůbec můžu ptát, a neodpověděl. Znovu si olízl rty a hleděl na vodu.

	„Promiňte,“ omlouvala jsem se. „Jenom se snažím přijít záhadě na kloub.“

	„O půlnoci byl se mnou. To vím jistě. A říkala jsi přece, že právě tehdy se… to stalo.“

	„Přesným časem jsem si nikdy nebyla úplně jistá,“ namítla jsem.

	„Ned byl se mnou,“ trval na svém pan Chapman. „Pozorovali jsme roj meteoritů. Potom šel spát. To už muselo být hodně po půlnoci. Navíc jaký by měl motiv? Tvou sestru zbožňoval.“

	Nedokázala jsem se mu svěřit se svým podezřením, že jeho syn udržoval známost s Pamelou Durantovou. Musím věřit, že pravda časem vyjde najevo.

	„Nejspíš máte pravdu,“ souhlasila jsem tedy.

	Ulevilo se mi, když se ozvalo bouchnutí síťových dveří a z domu vyšel Ethan. Rychle jsem vstala, abych mu pomohla. V ruce se snažil vybalancovat tři sklenice, komínek plastikových talířků a podnos se sendviči. Podala jsem panu Chapmanovi sklenici s limonádou.

	„Vzpomínám si, jak sis to svým malým motorovým člunem svištěla po kanále,“ vrátil se pan Chapman opět do minulosti, když jsme se s Ethanem posadili a dali se do jídla. „Sem a tam, z domu k zálivu.“

	„Dál jsem nesměla.“

	„Vsadím se, že v pubertě s tebou šili všichni čerti,“ usmíval se pan Chapman. Podle všeho neměl hlad. Svého sendviče se ani nedotkl.

	„Ve skutečnosti ani ne. Po Isabelině smrti jsem si dávala větší pozor.“

	Pana Chapmana zpráva rozesmutnila. „Škoda,“ zabručel.

	„Dokonce už nikdy nevlezla do loďky,“ přidal se Ethan.

	„Ne?“ podivil se pan Chapman. „Ale to bys měla. Po obědě se vracím domů, ale vy dva byste si mohli vyjet na vodu. Je krásné počasí a celkem málo lidí.“

	„Co tomu říkáš?“ mrkl na mě Ethan.

	„Ne, děkuju,“ odmítla jsem. Kluci od sousedů vylezli z bazénu a utíkali domů. Ulevilo se mi, že má funkce samozvaného hlídače končí.

	„Jak vidím, přidělila sis další nálepku,“ podotkl pan Chapman.

	„Cože?“ nechápala jsem.

	„Kdysi ses titulovala ‚druhá Nancy Drewová‘. Stavěla ses do role dobrodružky. A teď jsi zase paní Opatrná. Ale nemusíš jí zůstat až do smrti.“

	„Má pravdu,“ řekl Ethan.

	Zvláštní, jak na mě jednoduchá slova pana Chapmana zapůsobila. Nemusíš jí zůstat až do smrti.

	„Možná bych na tu vodu jela, uvidím.“ Nechtěla jsem se k ničemu zavázat, ale náhle jsem se rozhodla o této možnosti vážně uvažovat.

	 

	Pan Chapman odešel těsně po obědě. Stáli jsme s Ethanem před domem a dívali se, jak odjíždí.

	„Chceš opravdu jet na vodu?“ ujišťoval se Ethan a objal mě kolem pasu.

	Udělala jsem obličej, jako že nevím.

	„Jak ses cítila, když jsi jako malá plula ve vaší loďce?“ zajímal se.

	Na okamžik jsem se zamyslela. „Svobodně. Až do té poslední noci. Všechno se tehdy změnilo.“

	Otočil mě čelem vzad a zamířili jsme kolem domu k molu. „Stalo se to v roce 1962. Teď už máme nové století. Jdeme.“

	Nechala jsem se dovést k molu. Ethan začal odvazovat člun z háku. Pozorovala jsem ho a vybavila si, jaké bylo cítit vlhké drsné lano v rukou. Děda mě naučil plno uzlů. Určitě bych si je ještě pamatovala.

	Ethan ustoupil stranou. „Jdi napřed. Naskoč si. Půjdu hned za tebou.“

	Dívala jsem se dolů na šedohnědou palubu. Loďka se nepatrně pohupovala na vlnách rozvířených motorovým člunem, který právě projel okolo. Při pohledu na míhající se sedadla se mi trochu zatočila hlava. Ale udělala jsem to. Posadila jsem se na pažení, zachytila okraj bosýma nohama a vklouzla dovnitř. Srdce mi bušilo, jako bych stála na krajíčku Grand Canyonu. Rychle jsem si sedla a přidržela se.

	Ethan lehce skočil za mnou a posadil se za volant. Zavanula ke mně vůně nafty, benzinu a vody. Kdysi jsem ji měla ráda. Nadechla jsem se a zkoušela jsem, jestli jí opět přijdu na chuť.

	„Jsi v pořádku?“ usmál se Ethan.

	Přikývla jsem.

	Zařadil zpátečku a zacouval do kanálu, potom se otočil k řece. Ani jsem nedutala, jednou rukou jsem se stále křečovitě držela, zatímco jsme se blížili k novému – alespoň pro mě – lovelandtownskému mostu. Byl vyšší než ten původní a podpěry stály dál od sebe, takže jsme pod ním projeli bez potíží. Míjeli jsme domy, které jsem nepoznávala – nejspíš byly nově zbudované nebo je od mého posledního výletu přestavěli. Byla jsem ráda, že je pro mě všechno cizí. Vypluli jsme z kanálu na širokou řeku Manasquan. Horký vlhký vítr mi cuchal vlasy, v očích jsem cítila spršku kapek a rázem se ve mně probudily staré pocity, ale ne na noc, kdy jsem ztratila svou sestru. Spíš na hodiny a hodiny legrace, které jsem si se svou loďkou užila.

	Zatímco člun svištěl po hladině, pozorovala jsem Ethanovu tvář. Z profilu jsem stále poznávala toho malého kluka, který pitval kraby, nakládal úhoří vnitřnosti do lihu, ležel v rákosí na břiše a studoval mořský život v mělkých kalužinách. Kdo by to byl řekl, že teď tady budu s ním, těšit se z jeho společnosti, toužit po něm, milovat ho.

	Nasucho jsem polkla a náhle jsem chtěla, aby Neda přece jen neusvědčili z Isabeliny vraždy. Ethana by to příliš zasáhlo.

	Podíval se na mě a usmál se.

	„Miluješ to, co?“ Nemyslel to jako otázku.

	Přitáhla jsem se k němu blíž a položila paži na opěradlo.

	„Miluju tebe,“ zašeptala jsem mu do ucha a opřela si hlavu o jeho rameno.

	 


34

	Julie

	 

	Za dva dny nato jsme se matka, sestra, Ethan a já shromáždili u mě v domě na barbecue, přičemž hlavním účelem bylo setkat se s Tannerem Strohém. Všem jsem oznámila, že mají dorazit v šest. Bylo už půl sedmé, ale Shannon ani čestný host večera nikde. Minuty míjely a moje nervozita rostla. Stačilo by málo a vyletěla bych jako rachejtle.

	Vynesla jsem mísu bramborového salátu z kuchyně na verandu. Matka seděla v čele dlouhého stolu se skleněnou deskou, krájela na čtvrtky krásná rajčata, která vypěstovala ve své zahradě, a rovnala je na talíř vedle listů salátu a plátků nakládané zeleniny. Ethan v pruhované modrobílé zástěře, kterou si donesl s sebou, stál na dvorku a otáčel na grilu kuře a burgry. Lucy s lahví piva postávala za ním a něco drmolila. Bylo jasné, že mi ho schvaluje – jakmile vešel do dveří, téměř nepokrytě zvedla palec. Potěšilo mě to.

	Matka přivítala Ethana přátelsky, přestože si původně nepřála, abych se s ním stýkala. Dnes večer byla zase ve své kůži. Ulevilo se mi – po tom, jak onehdy reagovala na zprávu o Nedově dopise, jsem o ni měla strach.

	„Není moc horko jíst venku?“ zeptala jsem se jí. Před chvílí mi připadalo, že je docela příjemně. Pravděpodobně na mě pouze jde další nával.

	„Je hezky.“ Přendala poslední dílek rajčete na talíř a odložila nůž na kráječi prkénko. „V kolik že to měla Shannon přijít?“

	„V šest.“ Zvedla jsem nůž i prkénko ze stolu.

	„Ten její mládenec udělá mizerný dojem, když si to sem přihasí pozdě.“ Upila ze sklenice piva před sebou. Vždycky opakovala, že jednou ročně má chuť na studené pivo, a dnešek zřejmě byl ten pravý den. „Už se těším, jak si ho vychutnám.“ Skutečně si zamnula ruce, jako by se chystala spolknout nějaké výběrové jídlo. Musela jsem se smát.

	„Musíte se tvářit jakoby nic,“ připomínala jsem jim přes rameno, zatímco jsem odnášela prkénko do domu.

	Zrovna jsem se vracela s houskami, když jsem na ulici zaslechla dvojí bouchnutí dvířek.

	„Možná už jsou konečně tady.“ Odložila jsem talíř s pečivém na stůl.

	Zboku se ozvaly hlasy a vzápětí se na dvoře objevila Shannon. Držela se za ruku s vysokým štíhlým mužem. S mámou jsme popošly kupředu, abychom je přivítaly. Tanner Stroh byl čerstvě oholený a měl na krátko ostříhané tmavé vlasy. Byl oblečený do plátěných kalhot a světlemodré košile s krátkými rukávy. Působil trochu školometsky, což Lucy nepochybně odradí, ale já měla lepší pocit.

	Podal mi ruku. „Dobrý den, paní Sellersová. Moc rád vás poznávám. Omlouvám se, že jdeme pozdě.“

	„Nic se neděje.“ Pozdravili jsme se. „Taky vás ráda poznávám.“

	Až do této chvíle jsem si neuvědomila, že jsem očekávala člověka posetého piercingem, v pytlovitých kalhotách a s dlouhými umaštěnými vlasy. Sice něčím připomínal umělecké typy, na které Shannon vždycky letěla, nicméně stejně byl přitažlivý. Ovšem pro ni moc starý. Začínaly mu už ustupovat vlasy a v koutcích očí bylo vidět vrásky.

	Vypuklo představování. Všimla jsem si, že Shannon podrobila Ethana stejně důkladné prohlídce jako já Tannera. Bezděky jsem se usmála. Nastalo velké potřásání rukou a opatrné zdravení. Tanner byl srdečný a zdvořilý, ale hned jsem si vzpomněla na postavu Eddieho Haskela, chlapce ze seriálu Nechte to na Beaverovi, který své sociopatické tendence skrýval za bezchybnými společenskými způsoby.

	Jídlo bylo připravené. Ethan donesl na verandu talíře s burgery a grilovaným kuřetem a já s Lucy jsme se přeptaly, kdo chce co na pití. Tanner si dal pivo, Shannon limonádu. Na lán ne rovu spotřebu alkoholu si posvítím. Napadlo mě, že Shannon si s ním bude moci legálně vypít alkohol až za tři roky. Dokonce řidičský průkaz nedostane dřív než za rok.

	Jakmile jsme se všichni usadili na verandu, matka spustila křížový výslech.

	„Takže,“ začala a zapíchla pohled do Tannera. „Jak jste tohle mohl dopustit?“

	Tanner překvapením otevřel ústa, ale Shannon ho zachránila. Dokonce i já bych mu nejspíš přispěchala na pomoc. Matka si někdy nebrala servítky.

	„To byla moje chyba, babi,“ omlouvala ho Shannon. „Zapomněla jsem si vzít prášek.“

	„Není to sice ten nejlepší začátek, paní…,“ Tanner zapomněl její příjmení.

	„Bauerová,“ napověděla mu.

	Tanner kývl. „Paní Bauerová,“ pokračoval, „ale já Shannon miluju a určitě si se vším poradíme.“

	„Je to moje jediná vnučka,“ nedala se matka. „Takže vás chytám za slovo.“

	„Slibuju,“ dušoval se Tanner a poprvé od příchodu vypadal nesvůj.

	„Odkud pocházíte, Tannere?“ snažil se Ethan převést konverzaci na neutrální půdu.

	„Z Jižní Kalifornie. Moje rodina tam stále bydlí.“

	„Jaký mají na… na tohle…,“ mávla jsem neurčitě rukou, abych zahrnula jeho i Shannon, „… názor?“

	Zaváhal. „Nejsou dvakrát nadšení,“ přiznal a já jsem jeho upřímnost ocenila, „ale přijmou Shannon do rodiny. Jakmile ji poznají, určitě si ji zamilují.“

	Kde budou se Shannon trávit prázdniny? přemýšlela jsem. S jeho rodinou nebo její? Na východním nebo západním pobřeží? Uvidím vůbec ještě někdy svou dceru?

	„Shannon říkala, že se připravujete na doktorát,“ pobídla ho Lucy.

	„Ano.“ Tanner si přidal k masu kousek rajčete. „Mám individuální studijní program, který zahrnuje částečně historii, částečně sociologii.“

	„Už jste začal pracovat na dizertační práci?“

	Přikývl. „Téma je setkání dětí, které přežily holocaust, s dětmi nacistických představitelů. Jsem napůl Němec, a napůl Žid, takže mě tato problematika nesmírně zajímá.“

	„Opravdu?“ Vzbudil v Lucy nelíčený zájem. Dala se s ním do jedné z těch intelektuálních akademických debat, které tak miluje, a její nadšení se vyrovnalo Tannerovu. Ethan občas připojil nějakou poznámku – nedávno viděl pořad o dětech nacistů na History Channel – a moje matka zase vykládala o člověku, který chodí k nim do McDonalda a který přežil holocaust. Shannon se občas vložila do hovoru, aby ukázala, že o tématu taky něco ví a že jejich vztah se nezakládá jenom na sexu. Proč jenom nemůže být Tanner o deset let mladší nebo ona o deset let starší? Cítila bych se mnohem lépe.

	Zřejmě jsem byla jediná osoba u stolu, která dokázala myslet na něco jiného než na téma Tannerovy dizertační práce. Myšlenky mi zabloudily jinam, a když se rozhovor na delší chvíli odmlčel, obrátila jsem list.

	„Tannere, myslím, že by Shannon měla zůstat tady alespoň do té doby, než se dítě narodí a než se ona dá dohromady natolik, aby už péči o něj zvládala automaticky…“

	„Matko!“ Shannon mě probodávala pohledem. „Tohle jsme už probraly.“

	„Mám pro ni doktora, paní Sellersová.“ Tanner si otřel ústa ubrouskem. „Odložil jsem si peníze, které nám vydrží, než dokončím školu. Postaráme se o sebe. Vím, že si děláte starosti, a zpočátku jsem si je dělal taky. Když jsem Shannon potkal, domníval jsem se, že je o hodně starší. Vypadala starší a chovala se tak. Je moc inteligentní a…“ Zadíval se na mou dcera a usmál se, „jedinečná.“

	Shannon se taky usmála, skoro ostýchavě. Je do ní blázen, tím jsem si jistá, ale určitě nemá ani ponětí, do čeho se pouští.

	„Máma říkala, že vaše dcera taky otěhotněla, když byla v mém věku,“ obrátila se Shannon na Ethana.

	Cukla jsem s sebou, ale Ethan se tvářil neohroženě. „Ano. Bylo jí šestnáct a její dítě adoptovali báječní lidé, kteří nemohli mít děti.“

	„To bych nedokázala,“ namítla Shannon.

	„Její situace byla odlišná.“ Ethan upil piva. „Neměla s tím chlapcem vážnou známost. Párkrát si s ním vyšla a právě při této příležitosti ji znásilnil.“

	„Znásilnění na schůzce?“ zeptala se matka. Udivilo mě, že ten termín zná.

	„Přesně,“ potvrdil Ethan. „Abby se nám to zpočátku bála říct, ale nakonec se odhodlala a pomohli jsme jí vypracovat proti němu obvinění. Dostal trest.“

	„V našem případě jde o něco jiného,“ prohlásila Shannon, nejspíš pro moje uši. Vidíš? jako by říkala. Dějí se i horší věci.

	Měla jsem radost. Ne že by mě nějak těšil námět konverzace, ale líbilo se mi, že o situaci hovoříme jako dospělí. A že se Shannon ke mně nechová otevřeně nepřátelsky. Věděla jsem, že k tomu přispěla Lucy, sice jsem netušila, co jí řekla, ale byla jsem jí vděčná. Snažila jsem se Shannon vidět v novém světle jako dospělého člověka, ale přes všechnu námahu jsem stále měla před sebou těhotné děcko.

	Rozhovor pokračoval i při moučníku, a teprve když jsme skončili jídlo a všichni pomáhali s nádobím, uvědomila jsem si, že matka nějak ztichla. Při zmrzlině a dortu neřekla ani slovo.

	Dívala jsem se, jak stojí u pultu a hází zbytky do koše. Naklonila jsem se k ní. „Není ti něco, mami?“

	Zavrtěla hlavou. „Po pivu jsem vždycky unavená. Asi půjdu domů.“

	Domů to měla pěšky dva bloky. Bylo ještě světlo, ale nechtěla jsem, aby šla sama, když se necítí dobře. Zadívala jsem se na ni pozorněji, ale měla stále svou dorůžova opálenou barvu, kterou získala prací na zahradě.

	„Nechceš si zdřímnout tady? Někdo z nás tě potom zaveze domů,“ navrhla jsem jí.

	„Dobře.“ Zaklapla koš. Překvapilo mě, že se vzdala bez boje.

	„Ahoj, babi!“ Shannon se bezelstně vecpala mezi nás dvě a babičku objala. „Už musíme jít.“

	„Sbohem, holčičko.“ Matka Shannon pevně objala a políbila ji na tvář.

	Všichni jsme se s párem rozloučili, jediná Lucy dokázala Tannera obejmout s jistou dávkou upřímnosti. Jakmile byli pryč, otočila jsem se opět k matce.

	„Zajdi si do mé ložnice.“ Vzpomněla jsem si na den, kdy jsem jí řekla o Nedově dopise. Chovala se stejně jako tehdy. „Mám jít s tebou?“

	Matka neodpověděla. Stála uprostřed kuchyně a zvolna kroutila hlavou. Začala jsem o ni mít opravdu strach.

	„Mami?“ Obavy v mém hlase přilákaly pozornost Lucy a Ethana.

	„Nikdo dnes večer neřekl jediné slovo o Shannon a jejím violoncellu,“ ozvala se náhle matka. V očích jí stály slzy. „Od chvíle, kdy to děvče umělo mluvit, byla u něj na prvním místě hudba. A dnes jako by tato část její osobnosti vůbec neexistovala.“ Ukázala ke dveřím, kterými Shannon s Tannerem odešli. „Ten chlapec se stará o sebe a své… nacistické děti nebo co,“ máchla rukou. „Vsadím se, že ji ani jednou nepožádal, aby mu zahrála.“

	Lucy se ji pokusila obejmout kolem ramen, ale matka ji setřásla.

	„Jsem unavená, Lucy. Jdu si zdřímnout. Později byste mě mohli odvézt domů.“

	„Samozřejmě.“ Lucy zase spustila paži podél těla.

	Ethan se postavil vedle mě a všichni jsme se dívali, jak matka odchází chodbou.

	„Uf. Co s ní je?“ nechápala Lucy.

	Vzpomněla jsem si, jaká byla Shannon jako malá holčička. Nikdy nechtěla poslouchat jednoduché písničky, které ostatním dětem připadaly tak zábavné. „Chci slyšet Yo-Ma Mu!“ dožadovala se a my se s Glenem prohýbali smíchy.

	„Má pravdu,“ poznamenala jsem. „O hudbě nepadlo ani slovo.“
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	Maria

	1944

	 

	Znásilnění na schůzce.

	Mnoho lidí mého věku tento termín bere na lehkou váhu a věří, že jde o past na chlapce, když dívka pozdě lituje, ale já jsem tento termín vítala, protože pomáhal zmenšit pocit viny kvůli tomu, co se mi stalo na konci léta 1944.

	Tehdy v létě Charles poprvé trávil týdny v našem novém domě ve Westfieldu, zatímco já zůstávala v domku s rodiči. Charles začal pracovat v nemocnici pro veterány, čemuž dal nakonec přednost před pediatrií, protože vášnivě toužil dál sloužit vlasti tak, jak uměl nejlépe. Válka se prolínala do všech aspektů našeho života od pravidelného poslouchání zpráv v rádiu po příděly potravin, benzinu a téměř všeho, co jsme potřebovali.

	Původně jsem měla v úmyslu zůstávat ve Westfieldu s Charlesem a jezdit do letoviska jen o víkendech jako on, ale trval na tom, že nemá smysl péct se ve vedru na předměstí, když tam se mnou může trávit tak málo času. Pracoval dlouho do večera a nadřel se, ale svou práci měl rád a těšilo ho, že svým dílem přispívá dobré věci. Byla jsem na něj velmi pyšná, ale během týdne mi chyběl. Postrádala jsem, že jsem nemohla usínat vedle jeho hřejivého těla a vést s ním dlouhé rozhovory o naší budoucnosti. Bavili jsme se o dětech, které budeme mít, a o dalších věcech, které jsme pro ně chtěli pořídit. A milovali jsme se, ačkoliv ne tak často, jak bych si přála. Věděla jsem, že bývá unavený, ale často jsem se ptala sama sebe, jestli náhodou nemám vrozenou větší chuť k sexu než jiné ženy. S kamarádkami jsme o podobných věcech nikdy nehovořily, takže jsem netušila, jestli jsem v normálu.

	Rodiče začali žít lepším společenským životem, když se do Bay Head Shores přistěhovalo víc rodin, kterým nevadil matčin původ, takže často chodili ven, a moje staré kamarádky buď pracovaly, nebo se staraly o miminko. Jejich manželé byli často vojáci a někteří bojovali v Evropě. Měla jsem štěstí, že můj manžel byl ve zdraví zpátky na americké půdě. Ale bez Charlese nebo kamarádek jsem si připadala osamělá a osamělost je nebezpečná věc. Na podzim jsem se chystala zahájit svůj druhý rok jako učitelka, ale v létě jsem mohla den co den jenom lenošit. Hodně jsem četla, myslela na Charlese a měla až příliš volného času.

	Jednou večer, když byli rodiče zrovna pryč, jsem si na verandě četla Zvon pro Adano, když vtom jsem za vedlejším domem na molu zahlédla Rosse. Rychle se smrákalo, takže jsem viděla ohýnek jeho cigarety. Každou chvíli oklepal popel do vody a jasně rudé světýlko ve tmě mě hypnotizovalo.

	Zapomněla jsem na knihu a pozorovala, jak kouří. Představovala jsem si, jak chutnají jeho ústa – po dřevě a kůži – a potom jako naprogramovaná jsem vstala z houpacího křesílka a vyšla ven. Pustila jsem síťované dveře, aby hlasitě bouchly a Ross nebyl překvapený, až mě venku uvidí.

	Popošla jsem ke kanálu, posadila se na pažení a objala kolena rukama. Hladina se leskla jako sametová želatina a odrážel se na ní oslnivě bělostný kotouč měsíce, který byl skoro v úplňku. Seděla jsem od Rosse asi čtyři metry, a přestože už dokouřil, vůně cigarety se stále ještě vznášela ve vzduchu.

	„Krásná noc,“ obrátila jsem se na něj. Viděla jsem ho zřetelně, protože měsíc jasně svítil. Pozoroval mě a třel si bradu, jako by byl hluboce ponořený v myšlenkách.

	„Ano,“ souhlasil.

	„Co tady děláš v pracovní den?“ zajímalo mě.

	„Vzal jsem si z právnické školy volno, abych mohl být s Joan a dítětem.“

	Ohlédla jsem se k potemnělému domku. „A kde jsou dnes večer?“

	„Joan má pár přátel v Brielle. Vzala Neda a jeli je navštívit.“

	„Aha.“ Tak on byl taky osamělý.

	„Nejspíš je to těžké, že tady Charles s tebou nemůže být přes týden.“

	„Ano, ale mohli bychom dopadnout i hůř. Mohl by být někde za mořem.“ Bez Charlese jsem si v našem letním domku připadala zase jako svobodná a klidně bych hned s partou kamarádů vyrazila k Jenkinsonům nebo na rande do kina.

	Ross vstal a protáhl se. Na okamžik jsem se bála, že půjde domů, ale zamířil ke mně. Posadil se vedle a mě se zmocnila závrať.

	„Jsem rád, že sis našla někoho, jako je Charles, Mario,“ prohlásil nečekaně. „Názory má sice mizerné, ale pozvedne tě na vyšší úroveň. Myslím společensky. Jsi teď manželka lékaře.“

	„Proto jsem si ho nevzala,“ bránila jsem se.

	„Jistěže ne, ale tohle máš jako prémii.“

	„O takovou prémii nestojím,“ odsekla jsem.

	Usmál se. „Jak vidím, jsi pořád stejně kurážná.“ Vzal mě za bradu a otočil obličejem k sobě. „Chyběla jsi mi. Nejen… však víš, fyzická část našeho vztahu. Chyběla jsi mi jako člověk. Schází mi naše přátelství.“

	Nevěděla jsem, co odpovědět. Chyběl on mně? Ano, chyběl, ale já jsem postrádala právě tu fyzickou část našeho vztahu. Charles splňoval všechny moje představy, co se týkalo vážného dospělého rozhovoru a pocitu soudržnosti a spřízněnosti, ale v jeho nepříliš častém milování se odráželo jisté puritánství. A já toužila po něčem víc. Prahla jsem po uspěchané divoké vášni, které jsme si užívali s Rossem.

	„Mně chybí…,“ zlehka jsem mu odstrčila ruku. „Mně chybí věci, které by mi chybět neměly.“

	Ross zalétl pohledem k našemu domu. „Kde jsou tvoji rodiče?“

	„Venku.“

	Vstal a podával mi ruku. „Pojď se mnou.“ Bezmyšlenkovitě jsem ho poslechla, vzala jsem ho za ruku, která byla jemnější a chladnější než Charlesova a měla hladší kůži. Téměř jsem její dotek zapomněla. Prošli jsme přes malý dvorek na cestu mezi domy a kolem okna do ložnice, kudy jsem kdysi utíkala za ním na schůzky. Pokračovali jsme krátkou příjezdovou cestou zavátou pískem a teprve tehdy jsem si připustila, kam míříme. Když jsme přecházeli úzkou silnici, zaskřípaly mi pod nohama kamínky a vzápětí jsme se ocitli na bílém písku obklopeném borůvčím a ozářeném měsíčním svitem.

	„To bychom neměli, Rossi.“

	Neodpověděl. Dál jsem se držela jeho ruky. V místech, kde se naše dlaně dotýkaly, jsem cítila tlukot svého srdce – nebo možná jeho. Vzrušující pocit, že se dopouštíme něčeho zakázaného a nebezpečného, nás poháněl kupředu jako vždycky a vzápětí už mě Ross stáhl k sobě na zem. Utrhl z keříčku pár borůvek a přidržel mi je u rtů. Chvíli jsem je převalovala v ústech a teprve potom jsem se do nich zakousla. Od té doby jsem si chuť borůvek vždycky spojovala s pocitem stoupající provinilé rozkoše.

	Položil mě na záda do písku, naklonil se nade mě a políbil mě. Krátce jsem si vzpomněla na Charlese a napadlo mě, že dravý hlad, který mě právě spaluje, jsem s ním nikdy neprožila. Opětovala jsem Rossův polibek a rozepnula mu košili. Sundal mi blůzku, šortky, podprsenku a kalhotky, takže jsem pod ním ležela nahá a rozpálená touhou. Měsíční paprsky se odrážely od mé pleti, zatímco Ross si sedl na bobek a prohlížel si mě.

	„Chybělo mi tvoje překrásné tělo.“ Naklonil se a přejel jazykem po mé bradavce. „Joan vypadá spíš chlapecky. Dokonce ani v těhotenství neměla pořádná prsa.“

	Neměl o ní mluvit. To byla chyba. Jakmile se zmínil o Joan, moje vášeň opadla. Tohle jsem jí nemohla udělat. Nemohla jsem to udělat Charlesovi.

	Ross mi zajel nohou mezi stehna, ale pevně jsem je stiskla, abych ho zastavila.

	„Nedělejme to, Rossi.“

	„Neblázni.“ Nějak se mu podařilo vmáčknout se mezi moje nohy a vzápětí jsem cítila jeho penis.

	„Rossi, myslím to vážně.“ Začala jsem se pod ním vrtět. „Nechci.“

	O kousek ucouvl, aby našel správnou polohu. Sice jsem se ho teď zoufale snažila zastavit, ale po předchozím návalu touhy jsem byla vlhká a zranitelná, takže do mě vklouzl bez sebemenší námahy. Zuřivě jsem ho tahala za ramena. Kousla jsem ho do klíční kosti a zaryla mu nehty do zad. Moje pokusy jak ho zastavit však podle všeho jenom rozněcovaly jeho vášeň. Narážel do mě se stále větší razancí a přerývaně dýchal. Dala jsem se do pláče, přestala jsem se bránit a lapala po dechu.

	„Prosím, Rossi,“ žadonila jsem. „Prosím přestaň.“

	Vyvrcholil rychle, za což jsem byla vděčná. Odtáhl se, odkulil se na záda a já jsem vyskočila na všechny čtyři a začala jsem v písku hledat svoje prádlo.

	Když jsem zvedla podprsenku, popadl mě za paži. „Co to děláš. Ještě se neoblékej.“

	Nevěřícně jsem na něj zírala. „Řekla jsem ti přece, abys přestal.“

	„Tos přece nemyslela vážně.“

	Slehla jsem ho podprsenkou. „Ale já to myslela vážně. Přinutil jsi mě.“

	„Mario,“ chlácholil mě. „No tak. Byla jsi jako divoká kočka. Stejná jako kdysi.“

	„Snažila jsem se tě setřást.“ Hlas se mi zlomil.

	„Kdybys mě opravdu chtěla odstrčit, udělala bys to.“

	„Vždyť jsi stokrát silnější než já!“

	„Když jsem tě políbil, tak ses nebránila,“ namítal. „Nebo když jsem tě svlékal.“

	Měl pravdu. Zmocnila se mě taková hanba, že bych dala nevím co, abych mohla vrátit celou situaci na začátek do chvíle, kdy jsem ho zahlédla z verandy. Kdybych se alespoň na dvě vteřiny zastavila a pořádně se zamyslela – co Charles, Joan a… maličký Ned –, zvolila bych si jinou cestu.

	Oblékla jsem si podprsenku, zatímco mě Ross upřeně pozoroval.

	„Ukaž, pomůžu ti,“ nabídl se, Když jsem zápasila s háčky. Skoro jsem od něj odskočila a hodila jsem si blůzu přes nedopnutou podprsenku.

	„Ty jsi vážně naštvaná?“ divil se.

	„Ano!“ vybuchla jsem. „Zuřím.“

	Natáhla jsem si šortky – kalhotky jsem nenašla. „Promiň.“ Posadil se. Chtěl mě chytit za kotník, ale minul. „Moc mě to mrzí, Mario. Opravdu.“

	Rozběhla jsem se, až mi písek odletoval od pat, a zastavila jsem se až v domě. Ohřívala jsem vodu na kamnech, abych se mohla vykoupat, a přitom jsem vzlykala. Přála jsem si smýt ze sebe jakoukoliv známku Rosse Chapmana. Převlékla jsem se do županu, vytřepala si písek z vlasů a potom bosky postávala v kuchyni a čekala, až se voda ohřeje. Připadala jsem si jako blázen. Šílenec. Neustále jsem opakovala dokolečka: „Promiň, Charlesi. Promiň, Charlesi.“

	Nikdy jsem si tu noc neodpustila. Dokonce i ve svých jednaosmdesáti letech a s vědomím, že se možná opravdu jednalo o znásilnění, jsem se stále ještě probouzela uprostřed noci a v duchu si opakovala zaklínadlo provinění a omluvy.
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	Pamatuji si přesně den, kdy se všechno pokazilo. Bylo to pátého srpna v neděli. Tentýž den, kdy zemřela Marilyn Monroe.

	To dopoledne po kostele jsme se všichni kromě Isabel sešli u stolu na verandě a hodlali jsme se pustit do naší obvyklé bohaté nedělní snídaně.

	„Isabel?“ Matka se naklonila s židlí dozadu, aby viděla do obývacího pokoje. Nemohli jsme se vrhnout na vajíčka se slaninou, housky a koláčky, dokud se Isabel neuráčí ke stolu a nepomodlíme se.

	Vzápětí se ozvaly rychlé kroky bosých nohou na linoleu, Isabel se přihnala na verandu a hned se posadila vedle mě.

	„Marilyn Monroe je mrtvá,“ oznámila nám, když jsme se chytili za ruce a chtěli se pomodlit.

	„Cože?“ Matka vzala za ruku Lucy. „O čem to mluvíš?“

	„Právě jsem tu zprávu slyšela v rádiu. Spáchala sebevraždu.“

	„Taková hanba,“ vrtěla babička nesouhlasně hlavou.

	Otec taky zhnuseně zamručel. „Typické. Umřela ve hříchu, stejně jako žila.“

	„Jak se zabila?“ zajímala jsem se.

	„Nechci o tom nic slyšet.“ Lucy si připlácla dlaně na uši a hlasitě si pobrukovala. Isabel se chystala mi odpovědět, ale babička ji zarazila.

	„Teď ne. Lucy to vadí.“

	O Marilyn Monroe jsem moc nevěděla, jenom že má blond vlasy, je krásná a nesmírně přitažlivá. Muži jí padali k nohám jako kuželky a ženy jí záviděly. Proč by se taková žena chtěla zabít?

	„Pomodleme se,“ ukončil otec debatu, vzal za ruku mě a babičku. Sklonili jsme hlavy, automaticky odříkali modlitbu a potom se vážně pustili do jídla. Otec v neděli vařil a vajíčka vždycky dělal na cibulce s pepřem a rajčaty. Nedělní snídaně patřily k mým nejoblíbenějším chvilkám s rodinou.

	„Dnes večer,“ ozvala se babička, zatímco si krájela vajíčka hranou vidličky, „chceme vás děvčata vzít s dědou na promenádu na atrakce.“

	Vypískla jsem radostí, ale nepřekvapilo mě, že se Izzy snažila vykroutit.

	„Děkuju, babi,“ vymlouvala se. „Ale mám už jiné plány.“

	„Půjdeš taky, mami?“ zeptala se Lucy.

	Matka si nalila druhý šálek kávy. „Ne, děvenko. Zůstanu doma a dohoním domácí práce.“ Teprve po letech mi došlo, jak matka nejspíš pokaždé uvítala, když od nás měla na chvíli pokoj a nepletly jsme se jí pořád pod nohy.

	Případ Marilyn Monroe se dostal na přetřes znovu až v polovině jídla.

	„Děvčata,“ ozval se otec. „Ze smrti Marilyn Monroe plyne jedno poučení.“

	„Tati!“ Lucy rozhořčeně odložila sklenici s ovocnou šťávou. „O tom jsme už neměli mluvit.“

	„Nejsi tak malá, abys o podobných věcech nemusela vědět,“ umravnil ji otec. Podíval se na mě a potom na Isabel. „Žila v hříchu nejrůznějšími způsoby. Nejenže vůbec nedbala na to, jak trápí Boha, ale bylo jí navíc i jedno, že ubližuje jiným lidem.“

	„Tak zlá zase nebyla, Charlesi,“ namítl děda a mazal si máslem druhou housku.

	„Jen se podívej na fakta,“ trval na svém táta. „Měla poměr s ženatými muži. Rozbila nejedno manželství. Pózovala… bez šatů pro kalendáře a časopisy.“

	„Našli ji nahou,“ přisadila si Isabel a otec potřásl hlavou: Vidíš, co jsem říkal?

	„A zřejmě nejhorší bylo, že šla na potrat,“ pokračoval otec. „Několikrát.“

	Otřásla jsem se. Otec mě dobře vytrénoval. Jak by mohla nějaká žena připravit o život nenarozené dítě?

	„Co je to potrat?“ zeptala se Lucy.

	„To ještě nemusíš vědět.“ Matka přes Lucyinu hlavu vrhla na otce káravý pohled.

	„A hodně lidí dokonce věří, že měla poměr s prezidentem Kennedym,“ otec nebyl k zastavení.

	„Ale to je směšné,“ prohlásila babička. „Pleteš děvčatům hlavy samými nesmysly.“

	„Věřím, že je to pravda.“ Táta poklepal prstem o okraj šálku. „Moc nerad to říkám, ale Jack Kennedy je schopný porušit svůj manželský slib a Marilyn Monroe by se v žádném případě nezdráhala ho pokoušet, aby tento hřích spáchal. Z jejího chování nikdy nemohlo vzejít nic dobrého.“

	Vzpomněla jsem si na své nečisté myšlenky a ujišťovala jsem se, že ve srovnání s Marilyn Monroe jde pouze o slabý odvar.

	„Slyšela jsem o ženě, která podváděla manžela.“ Isabel se opírala loktem o stůl, v ruce držela plátek křupavé slaniny a gestikulovala. „Jela na prázdniny s přítelem, byli ve vrtulníku, a když vystupovali, vrtule se ještě otáčela a usekla jí hlavu.“

	„No tak, Isabel!“ zakřikla ji matka.

	„Další odporné věci už poslouchat nebudu!“ Lucy vyskočila, popadla svůj talíř a odnesla si ho do domu.

	Isabel si však jako obvykle vysloužila tátovu pochvalu.

	Zadíval se na ni přes stůl a přikývl. „Přesně tak,“ prohlásil.

	Otec byl tak slepý. Kéž bych měla odvahu a prozradila mu, že Isabel se s Nedem schází každý den na plošině v zálivu! Moje pokusy dát ji dohromady s Brunem totiž zatím nevycházely. Když jsem se v noci vykradla ven na člunu, pokaždé tam byli: Isabel s Nedem se venku objímali, líbali… a mnohem mnohem víc.

	Otec odpoledne odjel do Westfieldu a já jsem si všimla, že Wanda s rodinou je stále ještě na druhé straně kanálu. Obvykle rybařili jenom dopoledne, ale bylo chladněji, takže se zřejmě rozhodli zůstat celý den. Napadlo mě, že se k nim připojím.

	Zašla jsem do garáže pro své rybářské náčiní a potom jsem obešla dům, abych ze šňůry na prádlo sundala suchý ručník. Mezi obyčejnými tam visela Isabelina krásná osuška s žirafou. Předpokládala jsem, že Izzy už na pláži je, takže pokud vrátím osušku zpátky na šňůru dřív, než sestra dorazí domů, vůbec nepozná, že jsem si ji půjčila. Přehodila jsem si ji tedy přes rameno a pospíchala kolem domu dozadu.

	Rybářský vlasec mi minule praskl, tak jsem si sedla do křesílka, abych prut spravila. Ned, Ethan a pan Chapman seděli zrovna ve člunu u jejich mola. Viděla jsem vršek jejich hlav a zaslechla útržky poněkud rozčilené konverzace, ale nedokázala jsem rozeznat slova.

	Najednou pan Chapman vykřikl: „Řekl jsem ne!“

	Ned zaječel něco v odpověď, ale konkrétním slovům nebylo rozumět.

	„Jdi do domu, Ethane,“ nařídil pan Chapman, takže buď Ethan něco provedl, nebo – a to podle vzrušené konverzace vypadalo pravděpodobněji – rozhovor nebyl určený pro jeho uši. Přikrčila jsem se nad rybářským prutem a předstírala, že jsem zaujatá prací, kdyby se náhodou někdo z nich podíval mým směrem. Ve skutečnosti jsem špicovala uši.

	Když se na verandě ozvalo bouchnutí, jak Ethan práskl dveřmi, pan Chapman znovu promluvil: „Dnes se s ní neuvidíš.“

	Probudila se ve mně zvědavost a naděje. Jestliže se mi nepodařilo Neda s Isabel rozhádat, možná by jejich vztah mohl ukončit pan Chapman. Přikrčila jsem se co nejníž nad rybářským prutem, až jsem cítila slanou vůni, která z něj stoupala.

	„Když už to dávno víš, proč z toho teď děláš takovou vědu?“ protestoval Ned.

	Pan Chapman ztišil hlas, a přestože jsem natočila hlavu blíž k jejich domu a zastrčila si vlasy za ucho, nic jsem nezaslechla. Mluvili však už jenom pár minut a potom pan Chapman zašel dovnitř. Bylo mi Neda líto. Dobře jsem věděla, jak se člověk cítí, když dostane kapky, a jak se třese bezmocným hněvem.

	Už jsem dávno měla rybářský prut opravený, takže když vedle opadlo vzrušení, vzala jsem podběrák, kbelík a ručník s žirafou, slezla jsem po žebříku a chystala se skočit na loďku, a vtom jsem zaslechla Neda, jak mě tiše volá. Vykoukla jsem nad dřevěné pažení. Kráčel ke mně, tak jsem všechno náčiní odhodila do člunu a rychle vylezla po žebříku zase nahoru. Chtěla jsem na něj zavolat ahoj, ale přitiskl si prst na rty.

	Přikývla jsem. Chápu, dala jsem mu najevo beze slov. Nepřál si, aby ho slyšel otec.

	Došel až ke mně a teprve potom promluvil velmi tichým hlasem. „Je Izzy doma?“ zašeptal. Zalétl pohledem k jejich domu, jako by se bál, že ho otec pozoruje. Strach z něj přímo čišel.

	„Ne.“ Podívala jsem se mu na ruce, protože jsem očekávala, že mi donese červenou žirafu, ale nic jsem neviděla. „Myslím, že šla na pláž s Mitzi a Pam.“ Dávala jsem pozor, jestli se v něm při zmínce o Pam neprobudí jiskřička zájmu, ale pravděpodobně ji vůbec nezaregistroval. Byla jsem si stoprocentně jistá, že George si buď tehdy u řeky Neda s někým spletl, nebo si ze mě utahoval.

	„Nemohla bys jí ode mě vyřídit vzkaz?“ požádal mě. „Jasně.“ Pro tebe udělám všechno. Bylo skvělé, že se mnou mluví právě v neděli. V neděli jsem totiž měla vždycky hezké vlnité vlasy, protože jsem si je musela umýt do kostela. Zajímalo mě, jestli si jich všiml. Hodila jsem si je přes rameno, když jsme spolu mluvili, a doufala jsem, že to gesto působí patřičně sexy.

	„Vyřiď jí prosím, že dnes večer nemůžu přijít, ano?“ Přikývla jsem. Připadala jsem si dospělá. Byla jsem velmi pyšná, že se mi svěřují se svými tajemstvími. „Neboj, řeknu jí to.“

	„Děkuju.“ Natáhl ruku a já jsem zaskřípala zuby, protože jsem očekávala, že mi zase dobrácky prohrábne vlasy, jako bych byla malé děcko, ale místo toho mi ji položil na rameno a zadíval se mi do očí. „Jsi vážně třída, Jules.“ Nejradši bych si stoupla na špičky a dala mu pusu. Šlo by to lehce. Byl blízko a strašně mu to slušelo. Ale radši jsem zarývala bosé paty do písku a jenom se na něho usmála, jako že jeho lichotku přijímám. Potom jsem opět sjela dolů po žebříku.

	Když jsem o chvíli později házela vlasec do vody na druhé straně kanálu, ještě stále jsem byla z jeho dotyku příjemně rozrušená. Isabelin ručník jsem přehodila přes plot tak, aby se na mě žirafa dívala velkýma očima s dlouhými řasami. Wandě ručník tak učaroval, že bych jí ho nejradši hned věnovala.

	„Viděla jsi žirafu ve skutečnosti?“ vyptávala se mě a ukázala na ručník.

	„Jasně. V zoo v New Yorku. Ty ne?“

	„Hm.“ Začala se věnovat svému rybářskému prutu a já v duchu spřádala další plán. Ušetřím nějaké peníze a vezmu Wandu – a možná i George, jestli bude na mě hodný – vlakem do New Yorku, kde celý den strávíme v zoo. Jestli Wanda nikdy neviděla žirafu, pravděpodobně neviděla ani slona, nosorožce a další divoká zvířata. Bude švanda představit jí celý nový svět. Už jsem vymýšlela způsoby, jak se dostanu z domu na celý den, ale vyrušil mě George.

	„Pročpak se přítel tvé velké sestry motá kolem takového děcka jako ty?“

	Zřejmě viděl, jak se s Nedem bavíme u nás na dvorku.

	„Ve skutečnosti si myslí, že jsem třída,“ zvedla jsem nos nahoru.

	„Cože? Třída?“ rozesmál se.

	Nevšímala jsem si ho. „Co kdybychom si někdy my tři vyjeli do New Yorku podívat se do zoo?“ navrhla jsem.

	„Jak přesvědčíš tátu, aby nás tam vzal?“ zajímala se Wanda a George vrtěl hlavou.

	„Jeďte si samy,“ odmítl. „Nenechám si vyprášit kožich za to, že jsem nějakou bělošku tahal přes státní hranici.“

	Dobírali jsme si jeden druhého ještě dobrou hodinu, já plánovala výlet a oni vymýšleli způsoby, proč to nejde. Kousek od nás seděli muži a Salena a slyšela jsem, jak si pobrukují melodie podle rádia. Moc to neladilo, ale to nikomu nevadilo.

	Kanál s nedělním hemžením loděk všech velikostí i tvarů poskytoval hodně možností zábavy. Pár větších plavidel se pohupovalo hned před námi – čekalo se, až se otevře most a všichni budou moci proplout. V ústí se hromadilo stále více plavidel, až se konečně ozvalo známé cvaknutí a vozovka nad vodou se pomalu rozevřela. Pohled na most z téhle strany kanálu jsem ještě neviděla, a tak jsem přihlížela celá fascinovaná. Vtom u mola hned přede mnou zastavil motorový člun.

	„Ahoj, Julie!“

	Podívala jsem se dolů a překvapilo mě, když jsem na loďce pod sebou uviděla Bruna Walkera.

	„Ahoj, Bruno.“ Černý culík měl pocuchaný větrem a vypadal ještě přitažlivěji než obvykle. Byl bez košile a pod opálenou kůží mu hrály vypracované svaly. Stačilo, aby zdvihl ruku a dal si cigaretu do úst, a jeho paže se proměnila v přehlídku opálených kopců a údolí.

	„Co tady děláš?“ Sklouzl pohledem přes Wandu a George zpět na mě. Na očích neměl sluneční brýle, takže bylo jasně vidět, jak je překvapený, že mě vidí ve společnosti barevných.

	„Rybařím,“ odpověděla jsem, přestože na to se mě ve skutečnosti neptal. „Tohle jsou moji kamarádi – Wanda a George. A tohle je Bruno,“ kývla jsem směrem k němu.

	Wanda i George mlčeli. Věděli, že můj svět by se s tím jejich neměl míchat.

	„Na něco bych se tě rád zeptal,“ pokračoval Bruno. Jeho člun se zakymácel na vlnách proplouvající lodě, ale udržel ho na místě. „Vycházíte s Isabel opravdu dobře?“ Pokrčila jsem rameny. „Jde to. Proč?“

	„Myslíš, že je to mezi ní a Nedem vážné?“

	Přestože navzdory vyjížďce na lodi, kterou jsem pro svou sestru zorganizovala, se moje naděje odlákat ji od Neda nevyplnila, zavětřila jsem nyní další příležitost. „Mám pocit, že o něj ztrácí zájem.“

	„Nepovídej,“ utrousil na půl úst, jako kdyby nešlo o nic důležitého. Dobře jsem ale věděla, že to je jeho způsob, a odvážila jsem se o kousek dál.

	„Měl by sis s ní promluvit.“

	„No, nevím. Asi nejsem její typ.“

	„Možná ještě ani netuší, kdo je její typ.“ Připadala jsem si jako Drahá Abby, která dává rady zamilovaným.

	„Těžko si s ní někde promluvím,“ krčil rameny Bruno. „Bez Neda nebo některé z kamarádek neudělá ani krok.“ Nahrával mi do karet.

	„Vím, jak by ses s ní mohl vidět o samotě.“

	„Jak?“

	„Někdy si kolem půlnoci chodí zaplavat k plošině v zálivu a tam chvilku posedí a přemýšlí. Ráda tam je sama, chápeš? Aby si věci promyslela.“ Isabel nenáviděla samotu. Ve skutečnosti jsem mluvila o sobě a o tom, jak jsem si v noci v zálivu užívala klidu. Ale to je jedno. Tento rozhovor neměl s pravdou co dělat.

	„Takové bláznovství,“ ušklíbl se Bruno. Očividně taky nebyl typ, který by oceňoval chvíle tichého zadumání. S Izzy by se ideálně shodli.

	„Prostě chce být někdy sama,“ opakovala jsem a pokrčila rameny. „Dnes večer ji tam najdeš. Můžete si promluvit beze svědků.“

	„No, já nevím,“ váhal Bruno. „Ned je můj kamarád.“ Pohlédl krátce k otevřenému lovelandtownskému mostu a v úžasných zelených očích se mu odrazilo slunce. Kousal si spodní ret. Bylo legrační vidět tak sebevědomého mladíka, jak se utápí v nejistotě. „Ale nápad je to dobrý,“ kývl, zatímco se mu plán pomalu rodil před očima. „Chodí tam skoro každou noc, říkáš?“

	„Hm. Dnes večer tam určitě bude.“

	„Kde bereš tu jistotu?“

	„Je neděle. Táta jezdí v neděli do Westfieldu, takže má víc volnosti. Nebojí se, že ji chytnou.“

	„Dík, Julie. Jsi prima.“

	„O nic nejde.“

	Ohlédl se, jestli může bezpečně odrazit od můstku, zamával mi a zamířil k mostu. Když se zvuk Brunova člunu ztratil v hluku ostatních loděk, otočil se ke mně George. „Tohle špatně dopadne,“ prorokoval.

	 

	Nikdy jsem Isabel vzkaz od Neda nevyřídila. Ten večer jsme s Lucy a prarodiči vyrazili na promenádu a Izzy si vyšla s kamarádkami. Věděla jsem, že se s nimi později rozloučí a půjde na plošinu, aby se setkala s Nedem. Měla nařízeno vrátit se do půl dvanácté, ale předtím domů určitě nepřijde, protože máma bude tou dobou už dávno spát. Byla jsem ze svého plánu vzrušená a nedokázala jsem myslet na nic jiného – ani když jsem se vozila na kolotoči, létala na houpačce a jedla cukrovou vatu, kterou nám koupil děda. Libovala jsem si, jak jsem chytrá.

	Když jsme se vrátili domů, šla jsem s Lucy nahoru a čekala, až usne. Ležela jsem na posteli, četla za závěsem ještě jednou dokola Stopu ve šperkovnici, ale po každé větě se mi myšlenky stočily na Isabel a na to, co se v noci může přihodit. Snad vezme Bruno rozum do hrsti a nebude takové motovidlo jako obvykle. Představovala jsem si, jak s člunem zastavuje u plošiny a naoko se diví: „Isabel? Co ty tady?“ Alespoň jsem doufala, že bude hrát překvapeného a neplácne něco tak pitomého jako: „Julie mi říkala, že tě tady najdu.“ Proboha! Jestli to udělá, zabiju ho.

	Pak jsem si představovala, jak se Isabel ohlédne přes rameno k zálivu a bude se divit, proč Ned ještě nepřišel. Možná ji Bruno trochu znervózní. Asi by jí nebylo příjemné, kdyby ji Ned přistihl s jiným klukem. Třeba se pak s Brunem dají do řeči a Isabel maličko roztaje. Uvědomí si, že Ned z nějakého důvodu nedorazí. Něco mu do toho přišlo. Možná se na Bruna začne dívat jinýma očima. V noci vyjde jenom srpek měsíce, takže asi neuvidí jeho krásné zelené oči, ale snad jí i tak bude připadat přitažlivý. V duchu jsem nezašla v představách tak daleko, abych viděla Bruna vystupovat na plošinu, ale určitě si spolu povykládají. Začne ho srovnávat s Nedem, a jestli budu mít štěstí, uvědomí si, že Ned není zase až tak dokonalý.

	Lucy usnula rychle jako vždycky, když jsem byla s ní. Napěchovala jsem deku pod přikrývku a potom jsem se po špičkách proplížila ven a po rozviklaných schodech dolů.

	Děda už byl v posteli – když jsem procházela kolem obývacího pokoje, slyšela jsem jeho chrápání. Dole jsem se přidala k mámě a babičce, které na verandě hrály kanastu, ale nedokázala jsem se na ni soustředit o nic víc než předtím na čtení.

	„Co s tebou dneska je?“ divila se matka, když jsem vyložila dvanáct karet místo jedenácti. Byla to už moje třetí nebo čtvrtá chyba.

	„Asi jsem unavená,“ vymlouvala jsem se.

	Babička mi přitiskla ruku na čelo.

	„Nejsem nemocná,“ smála jsem se.

	„Vy jste mi ale povedená dvojka,“ potřásala hlavou babička. „Julie je unavená a Maria zas mžourá jak sova.“

	Matka měla červené a uslzené oči. Prý vytřepávala plážovou deku a napadal jí do nich písek.

	„Vidím docela dobře,“ bránila se popuzeně.

	Babička opět obrátila pozornost ke kartám. „Dnes ráno jsem v kostele narazila na Libby Wilsonovou.“

	„Všimla jsem si, že s ní mluvíš.“ Matka si vytáhla kartu. „Jak se jí daří?“

	„Kdo ví. Od Libby se to nedozvíš. Ta rozebere problémy všech okolo, ale o svých se nezmíní.“ Babiččina řeč měla spád. Milovala jsem její roztomilý italský přízvuk. Když se rozjela, skoro jí nebylo rozumět.

	„Tak co ses doslechla o problémech všech okolo?“ Máma vyhodila pikovou čtyřku a přitiskla si ke koutku zaslzeného levého oka kapesník.

	„Betty Sandersové je zase špatně,“ nedala se příliš pobízet babička.

	„Ale ne! Liž zase? Potřetí? Má…?“ Zarazila se. V té době se o rakovině nahlas nemluvilo. Jako kdyby se jí člověk mohl nakazit.

	Pokukovala jsem po matčiných hodinkách. Zdálo se mi, že je půl jedenácté a pět minut, ale nebyla jsem si jistá.

	„Nejspíš ano.“ Babička na stůl před sebou vyložila čtyři královny. „Ale nikdo nic určitého neřekne. Tentokrát jí odebrali všechny ženské orgány.“

	„Echm.“ To byl můj podnětný příspěvek do rozhovoru. Myšlenkami jsem byla na hony daleko a stejně jsem žádnou Betty Sandersovou neznala.

	„Pošlu jí pohled,“ slibovala máma.

	„Libby říkala, že loni na podzim zavřeli Madgina kluka. A neuhodneš proč,“ pokračovala babička.

	„Proč?“

	„Znásilnění,“ zašeptala babička.

	„Propána!“ křižovala se matka. „Je ve vězení?“

	„Nic mu nedokázali, protože to děvče mělo špatnou pověst.“ Babička do mě šťouchla loktem. „Jsi na řadě, Julie.“

	„To je hrůza,“ opakovala matka, když jsem si vytahovala novou kartu. „Znásilnění je znásilnění, ať už má děvče pověst, jakou chce.“

	Potěšilo mě, že přede mnou mluví o otázkách, které mají co do činění se sexem. Připadalo mi, že jsem překročila jistý pomyslný práh, když jsem dostala první měsíčky, a že už mě nepovažují za děcko. Věděla jsem, že znásilnění znamená vynucený sex na ženě, ale nechápala jsem, jak k tomu dojde. Jak to muži udělají? Jak roztáhnou ženě nohy? Představa sexu – i když ho oba chtějí – byla pro mě španělská vesnice. Vzpomněla jsem si, jak jsem onehdy zápasila s tamponem. Když je sex taková dřina, jak asi probíhá znásilnění?

	„No, opravdu asi nebyla moc vybíravá,“ poznamenala babička. „Libby říkala, že Madge zuřila a nechápala, jak si někdo může myslet, že by její syn něco takového provedl.“

	Matka se zasmála. „A rozzuřené Madge se každý radši vyhne. Vzpomínáš, jak ji její manžel tehdy v klubu omylem polil pitím?“

	Byla jsem myšlenkami jinde, tak mi chvilku trvalo, než mi došlo, že se mluví o Madge Walkerové.

	„Jak se ten její syn jmenuje?“ zeptala jsem se.

	„To nevím,“ přemýšlela babička. „Ale má jenom jednoho.“

	Panebože! Kolik Walkerů tady v naší malé komunitě žije?

	„Bruce,“ vzpomínala matka. „Není to Bruce?“ podívala se na babičku.

	„Možná,“ pokrčila babička rameny.

	Srdce se mi rozbušilo a beze slova jsem hleděla na matku. Soustředila se na karty a vůbec jí nedošlo spojení mezi Brucem Walkerem, potenciálním násilníkem, a Brunem, který se motal kolem Isabel. Máma dokonce dovolila, aby si její dcera vyjela s Nedem na lodi, protože byl Bruno s nimi.

	A já jsem ho teď poslala za sestrou, která bude venku v noci sama.

	„Takže policie usoudila, že tu dívku neznásilnil?“ zeptala jsem se a vyložila křížovou sedmičku. Bylo mi jedno, jakou kartu dávám pryč.

	„Šlo o… lehkou holku,“ řekla babička, „takže to nemohli nijak dokázat. Přestože měla modřiny. Proto je vždycky třeba udržet si dobrou pověst.“ Zahrozila mi prstem.

	„No, i kdyby to nebylo znásilnění…,“ matka si zase přitiskla k slzícímu oku kapesník, „… stejně dělal věci, které neměl.“

	„Bylo to znásilnění,“ uzavřela téma babička. „Libby si tím je jistá.“

	Začaly probírat další drby z okolí, zatímco mně se hlavou zběsile honily myšlenky. Vybavila jsem si, jak byl Bruno nejistý, když jsem navrhla, aby si promluvil s Isabel. Působil zaraženě a zranitelně. Násilník by o sobě nepochyboval. Nejspíš je nevinný. Děvče pravděpodobně lhalo, aby ho dostalo do potíží. Ale když jsem v jedenáct šla konečně do postele, nemohla jsem usnout. Bylo možné, že jsem Isabel uvrhla do nebezpečí? Byla ještě pořád u kamarádky? Co kdybych se proplížila ven a našla ji? Kéž bych mohla použít telefon, ale měli jsme jen jeden a ten byl na stěně v obývacím pokoji, příliš blízko ložnice rodičů.

	Na posteli ve své kóji oddělené závěsem jsem se převalila na stranu, abych viděla z okna. Byla tma jako v ranci. Kanál se topil ve stínu. Voda, stromy a obloha získaly stejný odstín námořnické modři. Seděla jsem na posteli, poslouchala cvrčky v lese a s každou minutou se moje možnosti zmenšovaly. Náhle jsem si vzpomněla, jak onehdy Bruno mluvil o Isabel v Nedově autě a rukama naznačil obrys sestřiných prsou. Panebože!

	O nic nejde, přesvědčovala jsem se. Bruno se nejspíš ani neukáže. Isabel se za chvilku vrátí domů naštvaná na Neda. To bude dobře. Možná si polepším – ovšem pokud jí Ned neřekne, že jí po mně poslal vzkaz, ať nechodí. Na to jsem nepomyslela. Vůbec mě nenapadlo, jak bude Ned vzteklý, až zjistí, že jsem jeho vzkaz zapomněla vyřídit. Pravděpodobně se tak připravím o jakoukoliv, byť jen chabou šanci, kterou bych u něj mohla mít.

	Slovo znásilnění se mi stále vtíralo do mysli. Opravdu je Bruno schopen znásilnění? Co ta dívka, která ho obvinila? Měla modřiny, říkala babička.

	Už jsem nedokázala dál ležet. Vstala jsem. Hodiny na mém nočním stolku ukazovaly tři čtvrtě na dvanáct. Promarnila jsem příliš mnoho času přemýšlením a málo mi ho zbývalo na činy. Půjdu na pláž. Tiše jsem sešla po schodech. Jestli proud bude směřovat k zálivu, popluju na loďce. Jestli ne, poběžím po pláži. Kéž bych si tak mohla vzít kolo, ale bylo v garáži, a kdybych otevřela vrata, probudila bych celý dům.

	Měla bych zajít pro Neda, napadlo mě na verandě. Přiznala bych se, co jsem provedla, a vzala ho s sebou. Bylo pro mě velmi důležité, abych se s ním usmířila.

	Vyklouzla jsem z domu a utíkala po písku k zadním dveřím domu Chapmanových. Zdvihla jsem ruku, že zaklepu, ale zaváhala jsem. V domě byla tma, ani jedno okno nesvítilo. Nedokázala jsem vzburcovat celou rodinu a vysvětlovat jim svůj hloupý plán. Určitě by hned probudili moje rodiče a jenom bychom ztráceli čas. Otočila jsem se na patě, a přestože byla tma, zřetelně jsem viděla obrysy čtyř dřevěných křesílek, srovnaných pěkně v řadě. Běžela jsem zpátky k našemu molu.

	Proud líně plynul, pravděpodobně byl odliv, ale stále směřoval k zálivu. Ve vodě se třpytily fosforeskující medúzy. Podobné jiskřivé představení jsem viděla už předtím, ale ne letošní léto. Usoudila jsem, že jde o dobré znamení – jednoduše jsem toužila věřit, že všechno dobře dopadne. Odvázala jsem člun, slezla po žebříku a odstrčila se pádlem.

	Zachytil mě proud a nesl zvolna k zálivu. Posadila jsem se u motoru a držela pevně kormidlo, abych nenarazila do pažení. Kolik času uplynulo od poslední chvíle, než jsem zkontrolovala hodiny? Pět minut? Deset? Jakmile dopluju k ústí kanálu, nahodím motor a zamířím k plošině. Bruno pravděpodobně dorazí až o půlnoci. Řeknu Isabel, že jsem jí zapomněla vyřídit Nedův vzkaz. Nastoupí do lodi a já ji dovezu domů. A co když už tam Bruno bude? Něco vymyslím na místě. Cokoli. Nenechám ji tam s ním samotnou.

	„No tak, dělej,“ poháněla jsem loďku k zálivu. Už jsem určitě dost daleko od domu, takže bych mohla pustit motor. Zatáhla jsem za lanko, ale ozvalo se jenom škytnutí. Škubla jsem jím znovu. A znovu. Motor se choval stejně, jako když jsem si onehdy vyjela s Wandou a Georgem na řeku, ale tentokrát jsem s sebou neměla George, aby za mě nastartoval. Zatímco jsem se potýkala s motorem, vplula jsem do zálivu. Při pohledu na nekonečnou tmavou hladinu, která mě obklopovala ze všech stran, mě zamrazilo, a když se do mě opřel nečekaně silný vítr a odháněl mě pryč od pobřeží, zmocnila se mě panika. Musím nastartovat. Trhala jsem lankem, paže mě už bolela, prsty pálily a naskákaly mi na nich puchýře. Na okamžik jsem přestala a napínala oči směrem k pláži, jestli neuvidím plošinu. Když neprskal motor, panovalo ticho, jenom vítr mě zlehka hladil po tváři. Vtom jsem to zaslechla: výkřik.

	Zprudka jsem vstala, až jsem málem převrátila člun a musela jsem rozpřáhnout paže, abych zase získala rovnováhu. „Isabel!“ zaječela jsem, ale vítr odnesl má slova pryč od pobřeží.

	Vzduch proťal další výkřik, tentokrát mu bylo rozumět: „Pomoc!“ Byla to Isabel. Zcela zřetelně.

	Přiložila jsem dlaně k ústům a ječela z plných plic: „Izzy! Izzy!“

	Znovu jsem si klekla a jako zběsilá trhala s lankem, aby se motor konečně rozběhl. Ani jsem nevnímala, že pláču – vzlykám, křičím a volám svou sestru – a celou tu dobu jsem zápasila s člunem, který proud odnášel stále dál do zálivu Barnegat Bay.
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	Když jsem se na půdě probudila, hned jsem poznala, že jsem sama. Světýlko na čtení za závěsem, který zakrýval Juliinu postel, sice svítilo, ale obrys na posteli připomínal spíš boulovitou horu než její tělo. Musela by od večera ztloustnout tak dvacet kilo. Okna byla otevřená a větřík skrz síťku vháněl dovnitř noční zvuky – cvrkot cvrčků a šplouchání vody. Závěs u Isabeliny postele byl roztažený, přikrývka ležela dosud nedotčená, pečlivě zastrčená pod polštář. Potlačila jsem nával paniky při pomyšlení, že jsem na půdě sama. Zadržela jsem dech a zaposlouchala se. Stál někdo za komínem, který procházel středem místnosti? Nebo za závěsem u umyvadla?

	Snažila jsem se nedívat na strop, ale nemohla jsem si pomoct. Byla tam: lidská hlava. Nebudu ječet jako tehdy tu trapnou noc. Vstanu a uteču, ale nebudu přitom řvát jako děcko.

	Asi tři nebo čtyři minuty jsem ležela jako prkno, paralyzovaná děsem. Potom jsem se posadila. Pohybovala jsem se pomalu a tiše, abych se neprozradila, kdyby se někdo schovával za komínem nebo u umyvadla. Po špičkách jsem se proplížila ke dveřím, ale potom jsem na úprku z půdy málem sletěla po hlavě ze schodů. Zastavila jsem se ve ztemnělém obývacím pokoji a srdce mi tlouklo jako zvon. Kde jsou všichni? Dům se nořil do tmy. Kolik je hodin? Julie nejspíš spí na verandě a Isabel zůstala přes noc u Mitzi nebo Pam.

	Vyšla jsem na chodbu a zastavila se před pokojem rodičů. Táta je ve Westfieldu, ale zaslechla jsem uklidňující matčino oddechování. Víc jsem nepotřebovala. Vrátila jsem se do obývacího pokoje, lehla si na měkce polstrovanou pohovku, nadechla se zatuchlé vůně starého čalounění a usnula.

	 

	„Lucy!“ Probudil mě babiččin hlas. Stála v obývacím pokoji s náručí plnou talířů a chystala se prostřít ke snídani. „Ty jsi spala tady?“

	Otevřela jsem oči a chvilku nevěděla, kde jsem. Posadila jsem se. „Jo. Isabel nebyla doma a Julie spala na verandě.“

	„Co si s tebou počneme?“ kroutila hlavou a prošla kolem mě na verandu. Zalétla pohledem k posteli. „A kde je Julie teď?“ zavolala na mě, když položila talíře na stůl.

	„Nevím. Asi se vrátila nahoru.“

	„Zaskoč tam a zavolej ji k snídani,“ pobídla mě. „Víš jistě, že spala dole? Postel vypadá nedotčeně.“

	Rozespale jsem se vypotácela po schodech nahoru. Julie tam nebyla. Lampička na nočním stolku pořád svítila, tak jsem šla za závěs a zhasla ji. Viděla jsem, jak nedbale napěchovala svou přikrývku pod prostěradlo, aby mě oklamala. Vůbec jsem si o ni nedělala starosti. Nejspíš spala na verandě, brzo vstala, ustlala – což, musím přiznat, podivné opravdu bylo – a potom šla lovit kraby nebo ryby.

	Oblékla jsem si plavky, natáhla si přes ně šortky a potom sešla zase dolů. Ve vzduchu se vznášela vůně kávy a slaniny a matka se chystala sednout za stůl.

	Dědeček zrovna přinášel z obývacího pokoje podnos se slaninou.

	„Dobré ráno, sluníčko,“ pozdravil mě a volnou rukou mi pocuchal vlasy.

	„Dobré, dědo.“ Šla jsem za ním na verandu.

	„Kde jsou Julie a Isabel?“ podívala se na mě matka. „Nevím. Myslela jsem, že Isabel spala u kamarádky.“ Matka se zamračila. „U které, nevzpomínáš si? Nepamatuju se, že bych jí to dovolila.“

	Zavrtěla jsem hlavou. „Nevím.“

	„Je Julie nahoře?“ zeptala se matka znovu.

	„Nee. Myslela jsem, že spala na verandě.“

	Matka zalétla pohledem k posteli stejně jako babička před dvaceti minutami. Zamračila se ještě víc. „Ustýlala jsem tady předevčírem. Vypadá nepoužitě.“

	Děda vstal tak zprudka, až se stůl zatřásl. Hleděl ven k molu. „Člun je pryč,“ oznámil nám. Všichni jsme se otočili, když otevřel síťové dveře a vyšel před dům. Dívali jsme se, jak se u kanálu rozhlíží vpravo vlevo. Ze svého místa jsem viděla dvě malé plachetnice – pluly k zálivu.

	Děda se rychlým krokem vrátil do domu. „Nevidím ji.“ Úzkost v jeho hlase mě vylekala. Upustila jsem plátek slaniny zpět na talíř – hlad mě přešel.

	Máma vstala. „Zavolám Mitzi. Ačkoliv…“ Nechápavě se otočila k babičce. „Proč by zmizely obě dvě? A člun? Nedává to smysl.“

	„Nepanikař,“ uklidňovala ji babička. „Určitě existuje logické vysvětlení.“

	Matka zavolala Mitzi, potom Pam. Isabel nebyla ani u jedné a obě tvrdily, že ji od chvíle, kdy se v noci rozloučila s Mitzi s tím, že jde domů, neviděly. Sledovala jsem, jak matka domluvila s Pam a pokládá telefon. Dívala se k domu Chapmanových, a přestože mezi ní a Nedem Chapmanem stálo několik zdí, dobře jsem věděla, koho v duchu vidí.

	Sundala si zástěru a rychle vyšla zadními dveřmi. Zůstaly jsme sedět s babičkou u stolu a jídla jsme se ani nedotkly. „Děláme si starosti zbytečně,“ chlácholila nás babička.

	Děda stál u síťových dveří, díval se na kanál a čekal, až se matka vrátí. Za okamžik jsem viděla, jak běží zpátky. Nikdy předtím jsem ji běžet neviděla, takže se muselo přihodit něco strašného.

	Děda jí otevřel dveře a matka vrazila dovnitř.

	„Něco se stalo. Ned ji od včerejšího rána neviděl. A Joan Chapmanová seděla brzy ráno venku před domem a všimla si, že naše loďka je pryč. Myslela si, že jsme si vyjeli časně ráno zarybařit.“

	Vstala jsem, dala se do breku a lomila rukama jako nějaká stařena.

	„Měli bychom zavolat námořní policii,“ řekl děda.

	Matka se podívala k Chapmanovým, kde zrovna Ned odvazoval jejich člun. „Ned se po nich jede podívat.“

	Děda znovu otevřel síťové dveře.

	„Kam jdeš?“ zeptala se babička.

	„S Nedem,“ zavolal přes rameno.

	„Zatelefonuju tátovi.“ Matka zamířila francouzskými dveřmi do domu. „Měl by přijet a…“

	„Předbíháš událostem,“ uklidňovala ji babička. „Třeba…“

	Matka se obrátila. „Matko!“ Jako bych slyšela Isabel. „Obě se ztratily. Člun je pryč. Nedává to smysl. Něco se stalo!“

	Babička vstala a pevně mě objala kolem ramen. „Děsíš Lucy.“

	„Možná by se bát měla.“ Matka proběhla kolem nás do pokoje.

	Babička mě pustila, zamumlala něco v italštině a začala uklízet zapomenuté talíře ze stolu. Stoupla jsem si ke dveřím a téměř zabořila nos do pletiva. Bylo cítit prachem a kovem – tato vůně se mi už navždy spojila s pohledem na dědečka a Neda, kteří ve člunu ujíždějí k zálivu.
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	Někdy během té strašlivé noci člun narazil na pevnou zem. Doufala jsem, že dopluju na některý z těch malých zarostlých ostrůvků na kraji zálivu, ale ve tmě a v rozčilení jsem ztratila orientaci, takže jsem si nebyla jistá. Vlny téměř nehlučně narážely do boku loďky a za mnou se ozývala zvuková clona v podobě monotónního cvrkotu cikád a kvákání žab. Kolem poletovali neviditelní nenasytní komáři, bzučeli mi u ucha, štípali mě do paží, nohou a do tváří. Přestože jsem se v té době nebála téměř ničeho, tu noc jsem byla strachy bez sebe.

	Plakala jsem při představě, co asi Bruno Isabel udělal, modlila jsem se, aby se jí podařilo utéct dřív, než jí ublíží nebo ji znásilní. Představovala jsem si, jak běží domů bosa a možná i nahá, popadá dech a nezastaví se, dokud není v bezpečí. Jestli je v pořádku, slibuju Pánubohu, že už nikdy nebudu mít nečisté myšlenky, nikdy neřeknu jedinou lež a vždycky budu poslouchat rodiče. Musím se změnit, jsem hrozná.

	Seděla jsem ve člunu – bála jsem se vylézt, protože jsem nevěděla, nač bych bosou nohou stoupla. Můj svět náhle přestal být bezpečný. Poprvé jsem si uvědomila, jak se asi Lucy na tmavé půdě cítí. Už si z ní nikdy nebudu dělat leg raci. Budu si vážit svých sester. Prosím, prosím, Bože, dej, ať je Isabel v pořádku!

	Když už bylo zřejmé, že se v noci nikam nehnu, lehla jsem si na dno. Litovala jsem, že nemám ručník, abych si tvrdá prkna trošku změkčila, a vtom jsem si vzpomněla, že jsem Isabelin ručník zapomněla na druhé straně kanálu. Proklínala jsem se. Ten den jsem dělala jednu chybu za druhou. Snažila jsem se noc přečkat, jak nejlépe to s těmi nenažranými komáry šlo. Nad hlavou na obloze mi blikalo pár hvězdiček, ale neměla jsem z toho pohledu žádnou radost. Nakonec jsem usnula neklidným spánkem a sestřiny výkřiky mi stále zněly v uších.

	 

	Probudila jsem se pod ranními červánky, vycházející slunce začínalo oteplovat vzduch nad zálivem. Škubla jsem sebou a vrátila se do skutečnosti. Vykvikla jsem bolestí, jak mě píchlo za krkem, který jsem měla vykroucený z nepohodlného spaní na tvrdé podlaze. Musela jsem se otáčet celým tělem, když jsem se chtěla ohlédnout. Opravdu jsem přistála u jednoho z ostrůvků, ale tak daleko od naší pláže, že jsem na plošinu ani nedohlédla. Kdyby člun ostrůvek minul, kdo ví, kde bych skončila.

	Po hladině plulo pár dalších loděk. V dálce jsem zahlédla několik plachetnic a na člunu, který vypadal jako ten můj, seděli dva muži a zřejmě rybařili. Vstala jsem, opatrně jsem udržovala rovnováhu a začala mávat pažemi.

	„Pomoc!“ zakřičela jsem. „Prosím pomozte mi!“

	Rybáři mě zřejmě neslyšeli ani plachetnice nezměnily směr.

	Zaslechla jsem hluk motoru. Otočila jsem se a kolem ostrůvku prosvištěl motorový člun. Zuřivě jsem máchala rukama a ječela: „Hej! Tady!“, abych přilákala pozornost čtveřice na palubě. Napřed se zdálo, že si mě nevšimli, ale potom člun obrátil a zamířil ke mně.

	Mladík u kormidla zastavil asi deset metrů od ostrůvku, protože se bál, že si udělá díru do dna, když popluje blíž.

	„Uvízla jsi?“ zavolal na mě. V loďce s ním byl ještě jeden mladík a dvě dívky. Z paluby čouhaly vodní lyže.

	„Ano. Nemůžu nastartovat… nemůžu se hnout.“ Nechtěla jsem jim vykládat, jak dlouho už tam trčím. Byla jsem poštípaná od komárů a celé tělo mě svědilo. Panebože, kéž už bych byla doma! Mileráda přijmu jakýkoliv trest. Jenom jsem už chtěla mít za sebou celou tuhle strašnou situaci, kterou jsem sobě a své sestře spískala. Napadlo mě, jestli třeba nebude muset do nemocnice. Musí člověk po znásilnění do nemocnice?

	Mládenec u kormidla si sundal tričko, skočil do vody, které tam bylo asi po pás, a brodil se ke mně. Vylezl na břeh a potom nastoupil do člunu. Byl mnohem mladší, než jsem si původně myslela, asi jenom šestnáct nebo sedmnáct. Snažil se motor nahodit, škubal lankem ostošest, ale neměl větší štěstí než já.

	„Je po něm,“ prohlásil nakonec. Vstal a potřásl hlavou. „Vlez si k nám a já tě odvezu… kam chceš hodit?“

	„Bydlím u kanálu.“ Chtěla jsem být doma, ať to stojí, co stojí.

	Něco zahučel, zřejmě ho moje odpověď zrovna nepotěšila. „Dobře. Tvůj člun se už ani nehne. Tak pojď.“

	Brodila jsem se s ním k jejich plavidlu a jeho kamarádi mi pomáhali na palubu. Vtom jsem asi padesát metrů od nás zahlédla rychlý člun Chapmanových. Seděl na něm dědeček s Nedem. Byla jsem vyčerpaná a zmatená, takže mi vůbec nepřišlo divné, že tam jsou spolu.

	„Hej!“ zaječela jsem, až všichni na motorovém člunu poskočili leknutím. „To je můj dědeček,“ vysvětlila jsem jim. „Hej!“ dala jsem se zase do křiku a mladík, který mi přišel na pomoc, zmáčkl klakson.

	Dědeček se otočil naším směrem a já zase začala mávat rukama nad hlavou. Ned okamžitě změnil směr a zabočil k nám. Když se přiblížili, poděkovala jsem svým zachráncům a přestoupila k dědečkovi, který mi podával ruku. Dopadla jsem na jedno ze sedátek a tak se mi ulevilo, že to mám za sebou, až bych se nejradši dala do pláče, ale před Nedem jsem se styděla.

	„Kde je Isabel?“ zeptal se Ned, když druhá loď odrazila od naší.

	„Cože?“ Hruď se mi sevřela hrůzou.

	„Ráno jsme se probudili a obě dvě jste byly pryč,“ vysvětlil dědeček.

	Strnula jsem. Instinktivně jsem si začala vymýšlet lži, abych se vykroutila.

	„Já… zapomněla jsem jí vyřídit, že se s ní nemůžeš v noci sejít,“ řekla jsem Nedovi, „a…“ Vtom jsem si vybavila svou modlitbu z včerejšího večera. Prosím dej, ať je Isabel v pořádku, a já už nebudu lhát. „Nezapomněla jsem,“ opravila jsem se, „neřekla jsem jí to, protože s ní chtěl mluvit Bruno. Tak jsem mu poradila, že ji určitě najde večer na plošině.“

	Ned na mě zůstal beze slova zírat. Bylo brzy ráno, takže ještě neměl nasazené brýle, a vůbec poprvé jsem v jeho modrých očích zahlédla vztek.

	„Ty jsi za ní poslala Bruna?“ zeptal se nevěřícně.

	„O jakou plošinu jde?“ chtěl vědět dědeček.

	Ned ke mně přistoupil, chytil mě kolem pasu, zdvihl do výšky a hodil přes palubu.

	Plácla jsem sebou jako kámen a prskala vodu. Ned se naklonil přes okraj. „Ty potvoro!“

	„No tak,“ krotil ho dědeček. Zdvihl ruku, jako že se má Ned ovládat, a potom se naklonil a pomohl mi zpátky do člunu. Třásla jsem se, přestože bylo tak třicet stupňů a voda nebyla o moc studenější. Ze ztuhlého krku mi do hlavy vystřelovala bolest. „To stačí, vy dva,“ převzal dědeček velení. „Ať už máte mezi sebou jakékoli spory, teď na ně není čas. Jde o vážnou věc a potřebuji znát pravdu.“ Proplula kolem nás větší loď a rozčeřila vodu. Zhoupli jsme se na vlnách a udělalo se mi špatně. Dívali jsme se s Nedem jeden na druhého. Oba jsme měli co skrývat, ale oběma nám bylo jasné, že musíme s pravdou ven.

	„Někdy jsme se s Isabel setkávali na plošině u pláže,“ ozval se Ned. „O půlnoci.“

	Viděla jsem, jak se dědeček snaží nedat najevo hněv. „Dobře. A co se stalo včera v noci?“

	„Požádal jsem Julii, aby Isabel vyřídila, že se s ní nemůžu sejít.“

	„A potom se zastavil Bruno a zeptal se mě, kde by našel Isabel. Řekla jsem mu, že nevím, kde je zrovna teď, ale že ji večer najde na plošině. Byla jsem v noci venku a…“ Bála jsem se vyslovit to nahlas.

	„A co?“ naléhal Ned.

	„Slyšela jsem ji křičet. Volala o…“

	„Zatrub!“ řekl děda Nedovi, ale rychle ho obešel a zatroubil sám. Druhou rukou mával. Otočili jsme se a viděli, že se snaží přivolat námořní policii.

	Tiše jsme stáli a čekali, až k nám klipr dorazí. „Našli jsme tu dvanáctiletou… Julii,“ oznámil jim dědeček. Teprve tehdy jsem si uvědomila, že policie hledala i mě. „Ale starší dívka je stále pohřešovaná.“

	„Nebyly spolu?“ podivil se policista.

	Děda zavrtěl hlavou. „Podívejte se na plošinu u pláže Bay Head Shores. Julie slyšela kolem půlnoci z toho místa křik.“

	Pluli jsme za kliprem na pláž. Dědeček stál vedle Neda, držel se předního skla a hleděl přímo před sebe.

	„Dědečku, moc mě to mrzí,“ zašeptala jsem.

	Neodpověděl. Možná mě přes ohlušující rachot motoru neslyšel. Když jsme se přiblížili k téměř prázdnému molu, Ned zpomalil. Jediným člověkem na břehu byla žena, která věnčila velkého hnědého psa.

	Policejní klipr proplouval kolem plošiny, ale Ned hleděl k chuchvalci chaluh na druhé straně pláže. Náhle vstal.

	„Panebože!“ zašeptal. Strhl si tričko a vyskočil z loďky. Chytla jsem dědečka za ruku a dívali jsme se, jak plave k rákosí. Teprve za notnou chvíli jsem pochopila, že tam v nízké trávě a chaluhách leží tělo mé sestry.

	 

	Nejsilnější vzpomínkou na zbytek dne je tupá bolest v hrudi a v hrdle. Měla jsem pocit, že jsem dostala infarkt. A ten den jsem se taky dozvěděla, co přesně znamená slovo kvílet. A ten den mě matka uhodila. Předtím na mě nikdy nevztáhla ruku, ale když se dozvěděla, jakou roli jsem sehrála ve smrti své sestry, vyťala mi políček.

	„Jak jsi mohla udělat tak strašnou věc?“

	Tvář mě pálila a z očí mi tekly slzy.

	„Seděla jsi se mnou a babičkou včera v noci na verandě. Slyšela jsi, jak jsme se bavili, že ten Walkerovic kluk je násilník, a neřekla jsi nic! Jak jsi mohla? Proč jsi nám nic neřekla?“ Chtěla mě znovu udeřit, ale děda se postavil vedle mě a ránu zachytil.

	„Mario, přestaň!“

	„Proč jsi neřekla dospělým, co se děje?“ ječela na mě matka. Dědeček mě ochranitelsky objal kolem ramen, ale matka nepřestávala křičet. „Jak jsi to mohla udělat? Jak jsi mohla?“

	Na to jsem neměla žádnou odpověď a slova promiň zněla tak nepatřičně, zbytečně, že jsem raději mlčela. Svěsila jsem hlavu a opřela se o dědečka, ale i on jako by si ode mě držel odstup, přestože mě objímal. Vnitřnosti se mi svíjely jako had a zdálo se mi, že brzy vypustím duši.

	„Budu blinkat,“ vysoukala jsem ze sebe, odtrhla se od dědečka a vyběhla na záchod.

	Nezvracela jsem. Neměla jsem v žaludku nic, co by mohlo jít ven. Hrbila jsem se nad záchodovou mísou, vzlykala a poslouchala naříkání své matky a babičky v obývacím pokoji. Mě nikdo nepřišel utěšit. Seděla jsem tam asi čtyřicet minut a bála sejít do pokoje, měla jsem strach postavit se tváří v tvář své rodině.

	Zaslechla jsem, že přijel otec. Slyšela jsem ho s matkou v chodbě před koupelnou. Představila jsem si, jak se objímají. Vzlykal stejně hlasitě jako ona a já se dala do ještě usedavějšího pláče, objímala jsem se pažemi, kývala se dopředu dozadu s vědomím, že jsem mu ukradla jeho oblíbenou dceru. Ozvalo se prásknutí dvířek. Naklonila jsem se dopředu, abych viděla z okna. Na špinavé cestě před domem zastavilo policejní auto a po chodníku se blížili dva muži v uniformě.

	Zavřela jsem oči a zaposlouchala se do hlasů na chodbě. Někdo zaklepal na dveře od koupelny.

	„Julie?“ Byl to dědeček. „Jsi v pořádku?“

	„Ano,“ zachraptěla jsem.

	„Musíš jít ven. Policie s tebou chce mluvit.“

	Nejradši bych zůstala v malé bezpečné místnosti, ale vstala jsem a otevřela. Zadívala jsem se do dědečkovy stažené tváře. Oči měl červené. „Dědečku,“ začala jsem. Ráda bych mu řekla, že tohle jsem nechtěla, ale pro to, co jsem udělala, neexistovala omluva. Žádná omluva nemohla smýt tento přetěžký hřích. Znovu mě objal kolem ramen a vedl mě do chodby. Viděla jsem skrz obývací pokoj a verandu až ven před dům, kde se policisté bavili s otcem. Z ložnice rodičů se ozývaly hlasy. Byly tam matka, babička a Lucy – tlumené hlasy přerušované vzlyky. Sestra škytla.

	Otřela jsem si tvář hřbetem ruky. Děda otevřel síťové dveře a já jsem ze dvou schůdků vedoucích z verandy málem spadla, protože mi zdřevěněly nohy. Když za námi bouchly dveře, otec a policisté vzhlédli. Poznala jsem seržanta Davise, který mi tehdy blahopřál, když jsem našla toho malého kluka. Připadala jsem si ponížená, padlá hrdinka.

	Ned s otcem tam byli taky. Náhle jsem si uvědomila, jaký jsem byla blázen: Ned stál mezi ostatními čtyřmi muži, jeden z nich. A já – nohatá hubená holka – jsem byla blázen, když jsem si myslela, že ke mně kdy mohl chovat romantické city. Moje hra dvanáctiletého dítěte měla dospělé následky.

	Otec ke mně přikulhal a objal mě. Jeho gesto mě zaskočilo. „Vím, že jsi jí nechtěla ublížit,“ zašeptal mi a hlas se mu zlomil. Nikdy nezapomenu, jak mě těmi slovy podaroval. Otočil se k policii.

	„Vy jste se s ní měl včera v noci sejít?“ vyptával se Neda strážník Davis.

	Ned vypadal, že už ho neustálé otázky vyčerpávají. „Původně ano, ale nemohl jsem…“ Zalétl pohledem k otci a já jsem si vzpomněla na jejich hádku, která vedla k tomu, že Isabel vzkazoval, ať nechodí. „Nesměl jsem včera v noci jít ven. Tak jsem požádal Julii, aby Izzy předala vzkaz.“

	„Proč jste nesměl ven?“ zajímal se strážník.

	„Tohle léto málo pomáhal v domě,“ vysvětloval pan Chapman. „Pořád někde poletoval. S manželkou jsme se rozhodli, že by měl pro změnu zůstat s námi. Trochu se přičinit doma.“

	„Takže?“ otočil se strážník Davis znovu na Neda. „Pomáhal jste včera rodině?“

	Ned zvolna přikývl. „Ano.“

	„Co přesně jste dělal?“

	„Já jsem ji nezabil. Proč si nepromluvíte s Brunem Walkerem?“

	„Však já neříkám, že jste ji zabil. Pana Walkera zatím sháníme. Teď se snažím si udělat kompletní obrázek toho, co se včera v noci přihodilo. Co jste dělal?“

	„Zametl jsem celý dům,“ odpověděl Ned. „Umyl jsem nádobí. Můj bratr utíral. Skládal jsem prádlo. Spravil jsem rádio. Stačí?“

	„Ššš, Nede,“ uklidňoval ho pan Chapman. „Takový přístup ti neposlouží.“

	„A kde jste byl kolem půlnoci?“ pokračoval strážník Davis.

	„Domníval jsem se, že ho nepodezíráte,“ ozval se pan Chapman. „Bez našeho právníka vám už nezodpoví žádnou otázku.“ Náhle jsem si uvědomila, že pan Chapman je taky právník a navíc vrchní soudce Nejvyššího soudu New Jersey. Ulevilo se mi – ten nepochybně dokáže synovi dobře poradit. Nelíbilo se mi, že Neda vyslýchají.

	Strážník Davis byl ke mně moc hodný, když jsem našla Donnieho Jakeše. Tentokrát ukázal svou druhou, nesmlouvavou tvář.

	„Odpověz na otázku, Nede,“ vložil se do hovoru můj otec. „Kde jsi byl včera večer?“ Všimla jsem si, že policista drží mého otce za paži, jako by mu chtěl zabránit, aby neudeřil Neda do tváře. Přemýšlela jsem, co se asi přihodilo předtím, než jsme s dědou přišli. Dovedla jsem si živě představit, jak asi táta reagoval na zprávu, že se Ned s Isabel scházeli každou noc na plošině.

	„Dřel doma jako kůň,“ odpověděl pan Chapman za syna. „Byl jsem na něj pyšný, že konečně taky přiložil ruku k dílu. Tak jsme si potom v noci sedli na verandu a hodinu pozorovali oblohu, jestli neuvidíme padat hvězdy. Roj meteoritů.“ Podíval se na Neda. „Snědli jsme každý misku zmrzliny. Dovnitř jsme šli asi o půl jedné. Kolik bylo, půl jedné?“ zeptal se syna, který pod otcovým upřeným pohledem sklopil zrak.

	„Nedíval jsem se na hodinky,“ zamumlal.

	„Dobře.“ Strážník Davis zaklapl notes a potom kývl na mě. „Rád bych si chvilku promluvil s Julií,“ podíval se na Neda a jeho otce. „Vy dva můžete jít. Budeme v kontaktu.“

	Ned šel napřed a jeho otec ho následoval. Táta mě zavedl ke dřevěnému křesílku na verandě. Sedla jsem si vedle něj a děda se posadil opodál, zatímco strážník Davis a druhý policista se opřeli o drátěný plot.

	„Asi bys měla začít od začátku, Julie,“ pobídl mě strážník Davis laskavě.

	Všechno jsem mu řekla a přitom potlačovala slzy, abych působila jako věrohodný svědek. Pověděla jsem mu, jak jsem domluvila setkání mezi Brunem a svou sestrou, zatímco jsem rybařila s Wandou.

	„Tam jsem ti přece zakázal chodit,“ zachmuřil se otec, jako kdyby rybaření s Lewisovými bylo pravou příčinou celé tragédie.

	Připustila jsem, že jsem často v noci tajně vyplouvala s člunem k plošině a pozorovala Neda s Isabel. „Tohle všechno je moje vina,“ zašeptala jsem, protože jsem byla celá ochraptělá a hlas mě už neposlouchal. „Žárlila jsem na ni. Záviděla jsem jí Neda. Samozřejmě jsem si ale nepřála, aby se jí něco stalo.“ Otec mi položil ruku na rameno, ale nebyla jsem si jistá, jestli mě chce utěšit, nebo mi naznačuje, že moc mluvím a abych radši mlčela.

	Mrzelo mě, když policisté odešli, protože jsem se náhle opět ocitla sama se svou rodinou, do které jsem už nepatřila. V domku byla ve vzduchu cítit bezradnost. Matka s babičkou pracovaly v kuchyni a jejich mlčení občas přerušilo vzlykání. Otec s dědou seděli na houpací lavici u postele na verandě zabraní do hovoru. Lucy ležela stočená do klubíčka na pohovce v obývacím pokoji, oči měla zavřené a cumlala si palec. Nos měla červený od pláče. Nevěděla jsem, kam se vrtnout. Napadlo mě, že si půjdu číst, ale při pomyšlení na dětinské neskutečné záhady Nancy Drewové se mi zase udělalo špatně.

	Chvilku jsem si sedla vedle Lucy na pohovku, hleděla do prázdna a přála si, aby se probudila a mluvila se mnou, ale spala jako zabitá. Možná dostala prášky na spaní. Asi jí něco dali, aby se ze svého zármutku vyspala.

	Nakonec jsem vstala a vešla do kuchyně.

	„Můžu s něčím pomoct?“ zeptala jsem se tiše, protože jsem se snažila po špičkách vstoupit zpět do své rodiny.

	Matka se na mě podívala tak překvapeně, jako kdyby úplně zapomněla, že existuju. Otočila se zpět k pánvi, kde restovala maso.

	„Promiň, Julie, že jsem tě uhodila,“ omluvila se, ale pozornost dál věnovala pánvi.

	„Nic se nestalo,“ odpověděla jsem.

	„Tady.“ Babička mi podala škrabku a ukázala na hromadu brambor ležících na kuchyňském pultě. „Můžeš loupat.“

	Pracovaly jsme mlčky, což bylo v naší rodině neobvyklé, ale ticho jsem tentokrát vítala, protože jinak by nejspíš padla slova plná bolesti a hněvu. Každý brambor jsem dokonale oloupala, takže nezůstal ani kousíček slupky, ani jediné očko. Nejradši bych, aby mi ten úkol zabral celé odpoledne, protože jsem netušila, co budu dělat, až všechny brambory oloupu.

	Zazvonil telefon. Matka sebou trhla, ale nešla do obývacího pokoje, aby ho zdvihla. Zůstala stát u kuchyňského dřezu, znehybněla s poloumytou vařečkou v ruce a všechny tři jsme poslouchaly, jak otec jde z druhé místnosti a říká do sluchátka Haló. Napínaly jsme uši, ale z rozhovoru jsme moc nezaslechly. Konečně otec vešel do kuchyně.

	Zůstal stát ve dveřích a v obličeji byl popelavě bílý, až jsem o něj dostala strach. Co když umře? Tohle by ho mohlo zabít. Budu zodpovědná za smrt jich obou.

	„Nebyla… nebyla znásilněná,“ oznámil nám. „Díky bohu!“

	„Co říkali? Co si myslí, že se stalo?“ Nikdy předtím jsem neslyšela mluvit matku tak neurčitě, jako kdyby se bála odpovědi.

	„Prý se utopila, ale předtím… s někým zápasila. Měla modřinu na rameni, na paži a bouli na hlavě. Zřejmě se tomu Walkerovic klukovi bránila a potom nejspíš spadla nebo skočila do vody a narazila hlavou o plošinu.“

	Matka náhle mrštila vařečkou o stěnu a zabořila obličej do dlaní. Otec k ní rychle přistoupil a vzal ji do náruče. Babička je oba objala pažemi. Zůstala jsem stát uprostřed kuchyně se škrabkou v ruce a po tvářích mi stékaly slzy. Nikdo je však neviděl.

	 

	Strážník Davis se vrátil právě ve chvíli, když jsme se chystali zasednout k večeři, na kterou neměl nikdo z nás ani pomyšlení. Otec šel otevřít a potom se s ním vrátil na verandu.

	„Omlouvám se, že vás zase vyrušuju,“ začal strážník Davis, „ale musím si opět promluvit s Julií.“

	Otec na mě beze slova kývl.

	Vstala jsem, se zavrzáním odsunula židli od stolu a vyšla s otcem a policistou ven. Znovu jsme se s tátou posadili do křesílek a strážník si tentokrát taky sedl. Přitáhl si židli přede mě, opřel se lokty o kolena, sepjal ruce volně před sebou a naklonil se blíž.

	„Našli jsme Bruna Walkera,“ oznámil mi.

	Pociťovala jsem vůči Brunovi nenávist. Vzpomněla jsem si, jak se včera krátce podíval k mostu a já tehdy zadoufala, že se sestra zahledí do jeho krásných očí.

	„Kde jste ho objevili?“ zajímal se otec.

	„Na Ortley Beach.“

	„Přiznal se?“

	Strážník zavrtěl hlavou. „Prý byl s kamarády v jedné z těch pronajatých chatek, odešel v jednu ráno a šel rovnou domů do postele. Pohovořili jsme si odděleně s několika z těch jeho přátel a všichni jeho výpověď potvrdili.“

	„Taková sprosťárna,“ ulevil si otec.

	Strážník Davis se mi zadíval do očí. „Ještě jednou mi popiš, jak jsi Brunovi říkala, že najde sestru o půlnoci na plošině. Kde jste zrovna byli?“

	„Na druhé straně kanálu.“

	„Byla jsi s kamarádkou,“ opakoval strážník mou předchozí výpověď. „Jak se jmenovala?“

	„Wanda Lewisová.“

	„Ve skutečnosti nejsou kamarádky,“ ohradil se otec a mně bylo jasné, že není správná chvíle mu odporovat.

	„Kdo tam byl ještě?“ pokračoval Davis. „Mohl tvůj rozhovor s panem Walkerem zaslechnout i někdo jiný?“

	Tohle špatně skončí.

	„Byl s námi George, Wandin bratr. A taky tam byli další jejich příbuzní, ale o kousek dál…“ Ukázala jsem přes kanál k místu, kde rybařila Salena s ostatními muži. „Seděli dost daleko, takže těžko mohli něco slyšet.“

	„Ale George ano,“ ujišťoval se Davis.

	Přikývla jsem. Náhle jsem pochopila, kam tím míří.

	„George by nikomu neublížil,“ bránila jsem ho.

	„Proč se jí ptáte na toho… George?“ Otec vyslovil jeho jméno, jako kdyby hovořil o nějaké věci, ne o člověku.

	„Pan Walker tvrdí, že pana Lewise velmi zaujalo, že bude Isabel na plošině sama.“

	„Bruno se akorát snaží na někoho svalit vinu,“ přesvědčovala jsem je, ale srdce se mi sevřelo. Vybavilo se mi, jak se George párkrát uznale zmínil o mé sestře, a vzpomněla jsem si na ostrý pohled, kterým šlehl po mém otci, když mě tehdy přišel odvést domů.

	„Možná máš pravdu,“ přikývl Davis nezávazně. „Stejně si ale s panem Lewisem musíme promluvit. Nevíš, kde bychom ho našli?“

	Zavrtěla jsem hlavou. „Nemám na ně ani telefon, ani adresu. Ale myslím, že bydlí na South Street. A dopoledne budou pravděpodobně zase na druhé straně kanálu, je hezky. Ale jsem si jistá, že George nic neudělal.“

	„To nemůžeš vědět, Julie,“ odbyl mě otec. „Ve skutečnosti tyhle lidi vůbec neznáš. Nemáš ponětí, čeho je ten chlapec schopen.“

	„Ke mně se chová hezky,“ oponovala jsem, ale to otce ještě víc rozčílilo.

	„Tak to dopadá, když mě neposloucháš,“ ukončil rozhovor rázně a nejspíš měl plnou pravdu.

	 

	V noci jsem vůbec neusnula. Brzy ráno jsem šla na půdu s Lucy, která byla celá uplakaná a netečná, a dolů jsem už nesešla. Pořád jsem plakala – to my všichni. Už jsem si myslela, že jsem v pořádku a dokážu city ovládnout, ale vzápětí mnou zase otřásaly vzlyky.

	Stále dokolečka jsem si v duchu přehrávala celý večer, rozebírala svoje jednání, jestli jsem skutečně mohla něco udělat jinak, a tak sestru zachránit. Vzpomněla jsem si, jak jsem se z půdního okna dívala ven na temný kanál. Kéž bych tenkrát odešla z domu dříve. Změnilo by se něco? A co kdybych vzala s sebou Neda, tak jak jsem původně zamýšlela? Pluli bychom jeho lodí, takže bychom se bezpečně dopravili na plošinu, přestože už možná bylo pozdě.

	Náhle jsem se na posteli prudce posadila. Vybavilo se mi, jak jsem utíkala k domu Chapmanových a chystala se zaklepat na síťové dveře, ale celý dům byl ponořený ve tmě. Tehdy jsem se zadívala ke kanálu a všimla si prázdných křesílek. A vzpomněla jsem si, jak se policisté odpoledne Neda vyptávali a jak sklopil pohled k zemi, když otec řekl, že spolu za domem pozorovali roj meteoritů. Poskytl pan Chapman synovi falešné alibi?

	Přitiskla jsem si ruku na ústa a celá se otřásla.

	Nede! Proč?
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	Ráno jsem se probudila s novým odhodláním a připraveným plánem: musím provést vlastní vyšetřování. Fakta – tak, jak jsem je znala já – neseděla. Oznámím policii, že Neda podezírám, ale nejprve musím shromáždit další svědectví. Jestliže jsem se trápila při pomyšlení, že sestru zabil George, tak při pomyšlení, že by to mohl být Ned, jsem byla třikrát zdrcenější. Při hledání stop však budu co nejobjektivnější a co nejvíc nad věcí.

	Ulevilo se mi, že můžu dělat něco, čím zmírním pocit bezmocnosti a zároveň se vyhnu své rodině. Brzy ráno jsem odešla z domu a zamířila na pláž. Jedna věc nedávala smysl a to, proč mi Ned řekl, abych Isabel vyřídila, že se s ní nemůže v noci setkat. Proč si potom myslel, že ji na plošině najde? Na svou otázku jsem za pár minut dostala odpověď.

	Když jsem se blížila k Mitzinu domu, myla zrovna venku rodičům vůz. Zkoušela se mi schovat za kapotu, ale viděla jsem ji. Rezignovaně svěsila ramena, když sledovala, jak se blížím.

	„Ahoj, Mitzi,“ pozdravila jsem ji.

	„Ahoj, Julie.“ Přestala napěněnou houbou stírat lak auta. Bylo mi jí téměř líto – vypadala tak nesvá. „Jsi v pořádku?“ zeptala se. „Jak se vede tvé matce a babičce?“

	„Všechno je na draka. Mluvila s tebou policie?“

	„Stavili se, ale jenom chtěli vědět, v kolik od nás Izzy v… tu noc odešla.“

	„A kdy odešla?“

	„O půl dvanácté.“ Vymačkala mydlinky z houby na cestu. Byla baculatá – ruce a všechno. „Chystala se… vím, žes věděla, že se o půlnoci schází s Nedem.“

	„Ano,“ přitakala jsem.

	„Byl na tebe hrozně naštvaný, když jsi Izzy nepředala vzkaz, že se s ní nemůže setkat. I když mohl. Ačkoliv ve skutečnosti nemohl.“ Zasmála se a vzápětí zase zvážněla, když si uvědomila tragičnost situace.

	„Co tím chceš říct?“ nechápala jsem. „Jakto že mohl, ale potom nemohl?“

	„Zavolal jí sem do domu s tím, že nakonec přece jenom přijít může,“ vysvětlovala Mitzi. „Tehdy zjistil, že jsi nevyřídila jeho vzkaz. Izzy na tebe byla taky naštvaná. Ale prý se s ní možná bude moct setkat, sice si není jistý, ale zkusí to. Nakonec se ale přece jenom ven nedostal. Není to neskutečné? Jednu noc nemůže přijít a zrovna se tam objeví ten barevný kluk? Strašná smůla. Určitě jsi…“ Zavrtěla hlavou. „Vsadím se, že bys ho nejradši zabila, kdyby ti přišel pod ruku.“

	„Máš pravdu.“ Bylo jednodušší s ní souhlasit, ale v hlavě mi vířily jiné myšlenky. Musela jsem si všechny nové informace uspořádat.

	„Ale už ho chytli,“ pokračovala. „To asi víš.“

	„Koho chytli? George?“

	„Toho barevného. Ano. Slyšela jsem to ve zprávách, než jsem šla mýt auto.“

	„A co říkali?“

	„Že ho našli. Prý tvrdí, že je nevinný.“

	„Možná opravdu je,“ podotkla jsem.

	„Kdo jiný by to mohl udělat?“ Uhladila si střapaté vlasy z obličeje, ale neposedné kudrny se jí svezly zpátky. Litovala jsem ji, že se musí potýkat s takovou hřívou. „Nedokážu se přenést přes skutečnost, že jsem byla třetí poslední člověk, který viděl Izzy naživu,“ prohlásila, jako kdyby šlo o nacvičenou řeč.

	„Jak třetí poslední člověk?“

	„Ten…, který to udělal, je číslo jedna. A Pam. Pam odešla s ní jako vždycky, takže ta je číslo dvě.“

	Pam bydlela v domě mezi Mitzi a pláží. To dávalo smysl.

	„Ned nejspíš zase začne chodit s Pam,“ poznamenala Mitzi.

	Uběhla léta, než mi došlo, jaké netaktnosti se Mitzi Carusová tou poznámkou dopustila. Tehdy však mi její necitelná slova šla jedním uchem tam a druhým ven. V danou chvíli jsem o nich uvažovala z jiného hlediska.

	Nechala jsem ji u auta a pokračovala na pláž. V duchu jsem skládala všechny získané stopy. Zaprvé Nedovo alibi je zřejmě lež, protože jeho ani otce jsem na verandě neviděla. Zadruhé Ned pověděl Isabel, že se s ní možná přece jen setká – o ničem takovém se policii nezmínil, alespoň pokud mi bylo známo. Zatřetí jeho motiv mohl nějak souviset s jeho zájmem o Pam, ale zavraždit Izzy, aby se jí zbavil, bylo příliš přitažené za vlasy.

	Prošla jsem kolem domu Pam Durantové, který stál hned u laguny. Měla jsem v plánu si s ní promluvit, až pláž prozkoumám. V mé přítomnosti nebude tak podezřívavá, jako kdyby se jí vyptávala policie, takže možná víc rozváže.

	Pláž zela prázdnotou. Domnívala jsem se, že tady policie stále provádí pátrání, ale nejspíš už skončili. Pravděpodobně věřili, že pachatele dopadli. Každou minutou ve mně narůstalo přesvědčení, že zatkli nepravého.

	Zamířila jsem k ostrůvku mořské trávy, kde objevili sestru. Prohlížela jsem si, co drobné vlnky vyplavily na břeh. Našla jsem dřívko od lízátka, umělohmotný kelímek, ale záliba ve sbírání starých krámů mě už přešla, tak jsem se ani nenamáhala je zdvihnout.

	Když jsem se brodila chaluhami, z nichž mi naskakovala husí kůže, vstoupily mi slzy do očí. Posadila jsem se u místa, kde Isabel našli. Voda mi omývala nohy. Pročísla jsem prsty kluzké úponky trávy. Nic tady nebylo. Co jsem očekávala?

	Odešla jsem z pláže s prázdnýma rukama i prázdným srdcem. Zamířila jsem k domu Pam Durantové. Když jsem zaklepala na dveře, zaštěkal pes. Chodbou bylo vidět na záliv.

	Přišla otevřít sama Pam a s sebou měla toho strašného dobrmana, což byl jediný pes, kterého jsem se kdy bála.

	„Julie!“ vykřikla a otevřela dokořán. „Mě to tak mrzí! Pojď dál.“ Objala mě, ale nedokázala jsem se uvolnit a pořád jsem koutkem oka dávala pozor na jejího psa.

	„Jenom jsem si s tebou chtěla promluvit,“ vysvětlovala jsem. Dobrman mi očichával hřbet ruky.

	Pam se odtáhla a zadívala se mi do obličeje. Nezůstala jsem jí pohled dlužna. Bělma jejích očí měla nádech do modra jako odstředěné mléko. Ani náznak červené. Ani náznak, že by plakala.

	„Můžeme jít dozadu ven,“ navrhla.

	„Tvoji rodiče jsou doma?“ zeptala jsem se, když jsme procházely malým obývacím pokojem.

	„Ne, jsem tady sama.“

	Zastavila se u dveří do kuchyně. „Dáš si sodovku?“

	Zavrtěla jsem hlavou.

	„Když jsem to slyšela, skoro jsem z toho taky měla smrt,“ vykládala Pam, otevřela síťové dveře a vyšla na zadní dvorek, který byl pokrytý hladkými světlými oblázky. Ulevilo se mi, že psa nechala vevnitř. „Já jsem byla poslední, kdo ji viděl naživu.“ Mitzi alespoň měla tolik skromnosti, že se považovala za třetí v řadě. Pam si vyhradila přední místo.

	Posadily jsme se na dřevěný můstek a nohama jsme pohupovaly nad klidnou hladinou laguny. Pam byla tak hezká. Plavě bílé vlasy sepnuté do ohonu se jí vlnily přes rameno.

	„Nemůžu uvěřit, že už tady s námi není,“ pokračovala.

	„Zatím jsem neznala člověka, který by umřel. Je to tak strašně tragické.“

	„Víš, kde byl Ned, když Isabel zemřela?“ zeptala jsem se přímo.

	„Doma,“ odpověděla s jistotou.

	„Prý se díval na roj meteoritů s otcem u nich na dvorku.“

	„A nejspíš mluví pravdu,“ pokrčila Pam rameny. „Měl domácí vězení, ne? A tys to měla Izzy vyřídit, ale zapomněla jsi.“

	„Ale potom volal k Mitzi, že schůzku třeba přece jen zvládne.“

	„Povídal, možná. Ne určitě.“ Upřeně se na mě zadívala. „Ned by Isabel nikdy neublížil, to přece víš.“

	„Jenom se snažím si ujasnit pár věcí,“ odpověděla jsem vyhýbavě.

	„Včera byl tady.“ Pam natáhla nohy před sebe a zadívala se na lakované nehty. „Je na tom strašně. Navíc se moc bojí, aby si policie nemyslela, že to udělal on.“

	A ty jsi ho nepochybně ochotně utěšovala. „Možná udělal.“

	„Cože?“ Pam spustila nohy zase nad vodu a zamračila se na mě. „Julie, nebuď blázen. Ned pracoval u záchranářů. Nikdy by nikoho nezabil.“

	Nevěděla jsem, nač bych se jí dál vyptávala. A svoje předsevzetí, že si pochybnosti o Nedovi nechám pro sebe, jsem taky nesplnila. Nancy Drewová by si s vyptáváním poradila mnohem lépe než já. Ještě chvíli jsme si s Pam vykládaly, a když jsem odcházela, neměla jsem kromě svého tušení nic, čím bych podezření podpořila.

	Potřebovala jsem si promluvit ještě s jedním člověkem a věděla jsem přesně, kde ho najdu. Zamířila jsem k mělčinám na konci Shore Boulevard po cestičce, která vedla vysokou travou.

	„Kdo je to?“ zavolal Ethan, když zaslechl šustění. V jeho hlase se ozval strach. Všichni jsme tou dobou byli trochu vynervovaní.

	„To jsem já,“ ohlásila jsem se.

	Seděl na břehu, kde si rozložil malou námořní laboratoř, v níž nechyběla síťka na ryby, mikroskop a knížečka o mořských živočiších.

	„Co chceš?“

	Posadila jsem se vedle něj na vlhký studený písek.

	„Byl Ned opravdu doma tu noc, kdy Isabel zemřela?“

	„Jak to mám vědět? Ty si vážně myslíš, že jsi Nancy Drewová, co?“

	„A ty se zas považuješ za kdovíjak chytrého vědce,“ oplatila jsem mu. Natáhla jsem ruku a převrhla mu mikroskop, ale hned jsem toho litovala. S výjimkou Lucy byl Ethan jediný slabší člověk než já a zřejmě jsem si na někom potřebovala vylít svůj vztek.

	„Nech si to!“ Zvedl mikroskop z vlhkého písku. „Je to složitý přístroj.“ Přitiskl ho k sobě. „Co když jsi ho rozbila? Blázníš?“

	„Myslím, že tvůj bratr zabil mou sestru,“ vyhrkla jsem. „Plácáš nesmysly.“ Postrčil si brýle na nose. Tohle gesto jsem nenáviděla. „Policie už zatkla toho…,“ kývl směrem k protější straně kanálu, „… barevného kluka. Jestli někdo za smrt tvé sestry může, tak jsi to ty, když jsi mu prozradila, že bude Isabel v noci na pláži sama.“

	„Já jsem ji nezabila,“ bránila jsem se. Pálily mě oči.

	„A můj bratr taky ne. Měl zaracha.“

	„Ned se stejně nějak dostal ven. Jako obvykle.“

	„Nevidíš si do pusy.“ Ethan s něžnou péčí postavil mikroskop znovu na písek. „Jak můžeš vědět, co můj bratr obvykle dělá?“

	„Vím toho dost,“ odsekla jsem.

	„Jestli to udělal vážně Ned, proč je z něj teď taková troska? Jenom sedí a brečí po tvé sestře.“

	„Jo, možná brečí, protože ji zabil a…“

	„Sklapni!“ Ethan po mně skočil a hubenýma rukama mi přišpendlil paže za hlavou do písku. Kolenem mi seděl na žaludku, takže jsem lapala po dechu. Posbírala jsem síly, strčila do něj a překulila se tak, že jsem teď já seděla nahoře. Vší silou jsem ho praštila do obličeje. Vykvikl bolestí a z nosu mu začala téct krev. Udeřila jsem ho znovu, krev mu tekla proudem, ale bylo mi to jedno. Bila jsem ho hlava nehlava. Ležel obličejem kousek odvody, takže jsem mu klidně mohla nos i uši potopit pod hladinu. Ta myšlenka mě vyděsila a přišla jsem znovu k rozumu. Pustila jsem ho, vyškrábala se na nohy a dusila přitom vzlyky. Utíkala jsem vysokou travou, pro slzy jsem neviděla na cestu a hlava mi třeštila. Srdce jsem měla jako ve svěráku, zatínala jsem pěsti tak silně, až se mi nehty zarývaly do dlaní a zanechaly krvavé stopy. S chutí bych někoho zabila. Jenom jsem si nebyla jistá koho.

	Zavolala jsem policii sama. S rodiči se mi tehdy nehovořilo zrovna lehce, takže jsem je stěží mohla požádat, aby to udělali za mě. Sdělila jsem strážníku Davisovi svoje podezření. Pozorně mě vyslechl. Potom mi řekl, že George Lewis nemá alibi. Policii vypověděl, že na můstku Seaside Heights čekal na kamarády, kteří se neobjevili. Na tváři a pažích měl škrábance – ty si prý vysloužil při potyčce na pláži, která se strhla mezi ním a bělošským klukem, jehož nikdy předtím neviděl, ale policie nedokázala najít žádného svědka, který by rvačku dosvědčil. V domě Lewisových navíc našli Georgeovy mokré plavky a – co mu uškodilo nejvíc – i ručník patřící Isabel.

	„Ale ten ručník jsem odnesla já a omylem jsem ho nechala tam na druhé straně kanálu.“ Skoro jsem do telefonu křičela.

	„Byla na něm krev, Julie,“ odpověděl mi strážník Davis. „Pan Lewis tvrdí, že se do něj utřel po rvačce a oba s tvou sestrou mají stejnou krevní skupinu, proto není možné zjistit, čí krev to je, ale je jasné, že se s někým popral.“

	„Křesla za domem Chapmanových byla tu noc prázdná,“ opakovala jsem umíněně.

	„Zeptáme se jich na to,“ slíbil Davis. „Vím, že si děláš starosti a potřebuješ mít jistotu, že je ve vězení správný člověk. Oceňuji, že jsi zavolala. Ale dovol nám dělat svoji práci.“

	 

	Když Neda a pana Chapmana znovu vyslýchali, odpověděli, že prý tu noc, kdy Isabel zemřela, leželi na dece, a proto jsem si jich zřejmě nevšimla, když jsem doběhla k jejich domu. Pořád jsem však byla přesvědčená, že bych je viděla, a bylo přinejmenším divné, že si naopak oni nevšimli mě, jak běžím po jejich zadním dvorku, přestože jsem byla kousek od nich. Určitě slyšeli, jak nastupuju do loďky, ale nesrovnalosti v jejich historce zřejmě netrápily nikoho jiného nežli mě.

	Brunův otec najal právníka – stejného, který syna vysekal předchozí rok z obvinění ze znásilnění. George ani netušil, kdo je jeho otec, natož aby měl peníze na právníka. Byl obviněný a posléze usvědčený z úkladné vraždy.

	Ned dokonce ani nebyl mezi podezřelými. Syn vrchního soudce Nejvyššího soudu New Jersey přece musí být nevinný. To si mysleli všichni, až na mě.
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	Julie

	1962

	 

	Během pár dní jsme si sbalili všechny věci a odjeli z domku navždycky, čímž definitivně skončila moje detektivní kariéra. Isabel měla pohřeb den nato, kdy jsme se vrátili do Westfieldu. Nešla jsem na něj, protože jsem se ráno probudila s bolením břicha – ze zpětného pohledu je zřejmé, že šlo o psychosomatický problém. Stačilo, abych zdvihla hlavu z polštáře, pokoj se mi roztočil před očima a žaludek se mi rozbouřil. Lucy musela jít k sousedům, zatímco já ležela doma s bolavým břichem a špatným svědomím. Přemýšlela jsem, jestli nemám rakovinu. Hrozně jsem se bála, že umřu se strašlivým smrtelným hříchem na duši.

	Příští sobotu jsem čekala, až na mě přijde řada se zpovědí. Seděla jsem mezi matkou a Lucy na lavici u Svaté Trojice a přemýšlela, co bych měla knězi říct. Vždycky jsem při zpovědi mechanicky oddrmolila naučený seznam hříchů. Tento hřích však nezapadal do žádné z obvyklých kategorií, a přestože jsem se od oné události snažila několikrát vymyslet způsob jak se z něho vyzpovídat, nakonec jsem vstoupila do zpovědnice bez sebemenší představy, co budu říkat.

	Stejně to bylo jedno. Jakmile kněz odšoupl okénko, da la jsem se do pláče. Poznala jsem otce Fagana, nejstaršího kněze v celé farnosti. Měl bílé vlasy, chodil o holi jako otec a párkrát za rok mě pohladil velkou dlaní po hlavě. Vyrážela jsem ze sebe hlasité dusivé vzlyky, které se nepochybně rozléhaly po celém kostele. Skoro jsem čekala, že matka otevře dvířka do zpovědnice, aby zjistila, jestli jsem v pořádku. Třeba mě obejme tak, jak to od Isabeliny smrti neudělala. Ale nepřišla.

	Otci Faganovi se nakonec podařilo můj nářek přerušit: „Pověz mi, dítě, co tě trápí.“

	„Já…,“ spolkla jsem nový záchvat pláče. „Udělala jsem něco, čím jsem způsobila smrt své sestry.“

	„Hm.“ Mluvil velmi klidným, vůbec ne rozhněvaným nebo překvapeným tónem. Napadlo mě, jestli o Isabelině smrti a roli, kterou jsem v ní sehrála, vůbec slyšel. Teprve později jsem se dozvěděla, že on byl ten kněz na jejím pohřbu. „Myslím, že by bylo dobré, kdybychom se zítra po kostele setkali u nás na faře. Souhlasíš?“

	Byla jsem překvapená. Nedokázala jsem si představit, že se budu ze svých hříchů zpovídat knězi tváří v tvář, ale bylo mi jasné, že jeho pozvání nemůžu odmítnout.

	„Ano, otče,“ odpověděla jsem poslušně.

	„Dobře. Přijď v jednu hodinu a promluvíme si.“

	Už jsem se zvedala, ale potom jsem znovu padla na kolena. „Co když do té doby zemřu?“ zeptala jsem se. „A budu mít na duši smrtelný hřích.“

	„Budiž ti ten hřích odpuštěn, dítě.“

	„Ale… vůbec jsem vám neřekla, co jsem udělala. Já… myslím, že to je neodpustitelné.“

	„Nic není neodpustitelného, Julie.“ Ohromilo mě, že mě oslovil jménem. „Teď jdi pěkně k oltáři, odříkej třikrát Zdrávas a hezky se kaj. A zítra se uvidíme.“

	„Tak dobře.“ Zase jsem se zvedla, ale neměla jsem pocit, že mi bylo odpuštěno. Spíš se mi zdálo, že nepochopil hloubku mého provinění.

	Druhý den mě otec zavedl na faru a čekal v hale, než si s otcem Faganem promluvím. Seděli jsme v malé místnosti zařízené krásnými křesly. Uprostřed visel ze stropu velký lustr. Všechno jsem knězi vyprávěla a on poslouchal a občas slabě pokýval hlavou.

	„Tvůj hřích se jmenuje závist.“ Seděl v ohromném křesle, takže mi trochu připomínal krále na trůně. Špičky prstů obou rukou měl složené k sobě jako stříšku – jako kdyby se každou chvíli chtěl začít modlit. „A žádostivost po příteli tvé sestry,“ pokračoval. „Také jsi lhala rodičům i ostatním. A rovněž vidím neposlušnost.“

	Přikyvovala jsem, když vypočítával všechna moje provinění.

	„Ale,“ dodal, „vraždou ses neprovinila.“

	„Nic by se nestalo, kdybych…“

	„Nechtěla jsi, aby zemřela.“

	Sklopila jsem hlavu a dívala se, jak mi z řas spadla slza a vytvořila na modré košili tmavou skvrnku. „Ne.“

	„Nechtěla jsi, aby zemřela,“ opakoval, jako kdyby si přál, abych mu opravdu uvěřila.

	Zavrtěla jsem hlavou. „Měla jsem ji ráda.“

	Přikývl. „Já vím.“ Potom se tón jeho hlasu změnil, takže jsem vytušila, že se blíží konec našeho sezení. Byla jsem zklamaná. Tady jsem mohla mluvit o všem. Doma ne. „Julie,“ pokračoval tím novým hlasem. „Rád bych, abys ke mně přišla kdykoliv, když budeš potřebovat. Kdykoliv. Klidně i o půlnoci. Náš Pán i já jsme tu pro tebe. A teď se pomodleme za duši tvé sestry.“

	A to jsme taky udělali. Několik minut jsem seděla se sklopenou hlavou, zatímco žádal Boha, aby se o Isabel postaral. Při jeho slovech se mi do srdce vloudila droboučká molekula pokoje.

	Když jsme modlitbu odříkali a já se chystala odejít z místnosti, najednou jsem si uvědomila, že mi vlastně nedal žádný trest. Zdrávasy ze včerejšího dne se určitě nepočítají. Bylo to mnohem menší pokání, než jsem dostala od kněze v Point Pleasant za jedinou nečistou myšlenku.

	„Zapomněl jste na pokání,“ připomněla jsem mu s rukou na klice.

	„Žádné pokání nepotřebuješ. Žít až do konce života s vědomím, co jsi učinila, je dostatečný trest.“

	Měl stoprocentní pravdu.

	 

	Prarodiče nabídli domek k prodeji a jen se po něm zaprášilo. Za to jsem taky mohla já. Tolik pro nás všechny znamenal – vždyť tvořil součást rodinné tradice téměř čtyřicet let. Už nikdy nepojedeme v létě na pobřeží. Tato kapitola našeho života se uzavřela.

	Nikdo mi nikdy neřekl: Julie, to je všechno tvoje vina, jsi hrozná, ale ani nemuseli. Každý věděl, že je to pravda. Uběhly týdny, než se mnou matka začala zase mluvit, aniž se ptala stále dokola Proč? Proč? Proč? Na čas jsem si připadala odstrčená, odstřižená od rodinného tepla, které jsem znávala. Postupně se pocit odcizení zmírnil, přestože kromě otcova prvotního projevu soucitu jsem se od nikoho nedočkala ujištění: To je v pořádku, Julie. My víme, žes nechtěla, aby Isabel umřela. V měsících, které následovaly po Isabelině smrti, mi tuto útěchu poskytoval pouze otec Fagan, ale ve skutečnosti jsem ta slova potřebovala slyšet od někoho ze své rodiny. Nikdy jsem se jich nedočkala.
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	„Poznáváš tu malou budovu?“ zeptala se mě Julie, když jsme zabočily na Bay Head Shores. Ukázala doleva, kde se pod obloukem lovelandtownského mostu krčil starý obchůdek.

	„Vůbec ne.“

	„Vypadá samozřejmě úplně jinak a tehdy byl most menší, ale na rohu už tenkrát býval ten krámek. Měla jsi hrozně ráda cucavé bonbony.“

	„Na cucavé bonbony si vzpomínám.“ Vybavila jsem si bonbonky v pestrobarevných obalech. „Jednou jsme tudy jely na kole a pokropilo nás auto s chemickým postřikem,“ připomínala mi Julie.

	„To si taky vzpomínám. Spadla jsem z kola a odřela si ruku.“ Sjela jsem pohledem k paži, jako kdybych tam očekávala viditelnou jizvu, ale vlastně jsem si ani nebyla jistá, kterou ruku jsem si poranila. „Kvůli tomu DDT, nebo co to bylo, nejspíš stejně umřeme předčasnou smrtí,“ podotkla jsem.

	Julie zahnula za roh. „Mám jet kolem zálivu a naší bývalé pláže, než se stavíme u Ethana?“ zeptala se.

	Zavrtěla jsem hlavou. „Později.“ Zrovna jsem trpěla zánětem močových cest, což bylo strašlivě nespravedlivé, protože jsem už měsíce s nikým nespala. Momentálně jsem nedokázala myslet na nic jiného než na to, jak si u Ethana odskočím na záchod.

	Bylo páteční odpoledne a Ethan pozval na víkend Julii, Shannon, Tannera a mě k sobě domů. Shannon a Tanner se omluvili, ale já pozvání přijala. Něco mě táhlo zpět na pobřeží. Chtěla jsem všechno znovu vidět a vzpomenout na zašlé časy.

	Z rozličných důvodů jsem si přála, aby Shannon s Tannerem jeli s námi. Chtěla jsem, aby se neteř seznámila s důležitou částí matčina dětství, a navíc jsem se domnívala, že Julie i já potřebujeme se Shannon a Tannerem strávit víc času. To málo, co jsem o Tannerovi věděla, se mi zamlouvalo. Viděla jsem ho sice jenom na barbecue, ale udělal na mě celkem dojem. Podle mého názoru mohla Shannon dopadnout mnohem hůř a zvolit si člověka zdaleka ne tak chytrého a společensky zběhlého – nemluvě o tom, že to byl i pohledný mladý muž. Ačkoliv s tím mládím to mohlo být lepší – v tom bodě jsem souhlasila s Julií. Nicméně výběr nezáležel na nás. Shannonino přání odstěhovat se tak daleko mi rvalo srdce a Julii doslova ničilo. Nezapomněla jsem však, jaké je být mladý, zamilovaný a prahnout po nezávislosti. Na to, že by člověk měl zajet na návštěvu domů, vůbec nemyslí.

	„Prostě párkrát do roka navštívíme Colorado. A vezmeme s sebou mámu,“ snažila jsem se ji potěšit.

	„Cože?“ pohlédla na mě zmateně a potom se zasmála. „Aha, vrátila ses k našemu oblíbenému tématu.“ Skoro celou cestu na pobřeží jsme se bavily právě o Shannon a Tannerovi, ale Julie se v myšlenkách už očividně přesunula ke vzpomínkám na dávná léta a Ethanoví. „Nemám v úmyslu se několikrát ročně trmácet do Colorada,“ odpověděla. „Nehodlám totiž Shannon vůbec nikam pustit.“

	„Je těhotná,“ připomněla jsem jí. „Ze zákona je tedy dospělá a může si dělat, co se jí zlíbí.“

	„Co kdybychom si tom promluvily později?“ navrhla, když jsme zahnuly za další roh.

	„Jistě.“ Poslední dobou začala Julie popírat realitu a tvrdila, že Shannon zůstane doma, já jsem se jí zase snažila vnutit holou pravdu, a tak jsme kolem této záležitosti kroužily pořád dokolečka. „Promiň, že otravuju.“

	Napravo mezi domy jsem zahlédla kanál. „Podívej! To je naše stará ulice?“

	„Hm.“

	„Páni. Už bych ji nepoznala. Kde se tady všechny ty domy vzaly?“

	Julie zastavila před hezkým žlutobílým domkem, zalitým sluncem.

	„Poznáváš ho?“ zeptala se.

	Vůbec mi nepřipadal povědomý. „To je náš?“

	Přikývla.

	Pohled mi sklouzl na dopisní schránku – byla pomalovaná jako moře a na ní ležela lodička. „Někdo má tenhle dům moc rád.“

	„A tady bydlí Ethan.“ Julie zajela na vedlejší příjezdovou cestu. Otevřela dvířka, ještě než vypnula zapalování. Nedávno prošla dramatickou změnou. Věděla jsem, že si kvůli Shannon dělá starosti a že po dlouhé době na ni opět velmi těžce doléhá minulost, ale zároveň z ní vyzařovala radost, kterou jsem u ní snad nikdy předtím neviděla, ani když se jako mladá zamilovala do Glena. A příčina její radosti právě vycházela z domu a mířila k nám. Ethan Julii objal a nepouštěl. Políbil ji na krk. Potlačila jsem úsměv.

	„Vítej, Lucy!“ pozdravil mě mnohem zběžnější a kratší verzí objetí, než které věnoval mé sestře.

	„Ahoj, Ethane. Musím hrozně moc na záchod.“

	Zasmál se a ukázal za sebe do domu. „Na chodbě vpravo. Sejdeme se na dvorku.“

	 

	Když jsem vyšla ze záchodu, zamířila jsem dozadu za dům. Skrz žaluzie na verandě jsem jasně viděla kanál a náhle se mi všechno vrátilo. Vyšla jsem ven, kde se Ethan s Julií opírali o drátěný plot a pozorovali začínající tlačenici loděk plujících po vodě. Pocitem déjà vu se mi málem zatočila hlava. Při pohledu na rychlý proud jsem si vzpomněla, jaký jsem z něj mívala strach. Děsily mě noční můry, v nichž se mi zdálo, že jsem tam spadla, proud mě nese pryč a já se marně snažím vyškrábat na můstek.

	Otřásla jsem se a opřela se o plot vedle sestry.

	„Uf. Z téhle vody jsem kdysi trnula strachy,“ přiznala jsem se.

	Julie mě objala kolem ramen. „Ano, chudáčku.“ Kývla k vedlejšímu domu. Mně dosud vůbec nenapadlo se tam podívat. „Vzpomínáš si?“

	Pohlédla jsem přes nízký kovový plůtek na malého chlapečka, který si hrál v bazénku. Snažil se zkrotit ohromného nafukovacího krokodýla, chvilku se držel nahoře, chvilku se čváchal pod ním, a vedle něj si na křesílku hověla plnoštíhlá tmavovláska a četla si spokojeně knihu. Za plotem, který ohrazoval molo, jsem zahlédla špičku loďky, ale tmavě zelená zastíněná veranda mi do vzpomínek příliš nezapadala.

	„Hrozně ráda bych dům viděla zevnitř,“ poznamenala jsem. „Abych mohla posoudit, jak se změnil.“

	„Je úplně jiný,“ poznamenal Ethan. „Později se tam můžeš jít podívat.“ Otočil se na Julii. „Ty nemusíš, když nebudeš chtít.“

	Julie si skousla ret. „Myslím, že to zvládnu.“ Bylo zřejmé, že se o tomto tématu už bavili.

	Odpoledne jsme strávili na Ethanově loďce plavbou po kanálu a po řece. V mém případě šlo o vůbec první cestu, kterou jsem v těchto vodách podnikla, protože jako děcko jsem se tak bála, že jsem odmítala do našeho člunu vlézt. Teď se mi to líbilo a udivilo mě – přímo nadchlo –, že si Julie opět troufla na vodu. Smála se, když mnohem větší loď proplouvající kolem nás zvedla velkou vlnu, která se rozbila o naši příď, až jsme vypadaly jako dvě adeptky na první místo v soutěži o nejmokřejší tričko. Uvědomila jsem si, že Julie nejenže objevila lásku k Ethanovi, ale zároveň v sobě probudila dávno ztracenou odvahu a vitalitu. Při pohledu na její rozesmátou tvář jsem cítila knedlík v krku.

	Po večeři, když při západu slunce obloha ztmavla do fuchsiově červené, jsme se bosky vydali přes náš starý pozemek a zaklepali na rám síťovaných dveří. Mladá tmavovlasá žena, kterou jsme viděli u bazénku, nám přišla otevřít.

	„Dobrý den!“ vítala nás, když jsme vstoupili. „Jmenuju se Ruth Kleinová. A vy dvě jste určitě bývalé majitelky našeho domku.“

	„Ahoj, Ruth,“ pozdravil se s ní Ethan. „Tohle je Julie Sellersová.“ Položil Julii ruku na rameno. „A tohle je její sestra Lucy Bauerová.“ Stáli jsme namačkaní v chodbě před vstupními dveřmi.

	„Kdy jste tady bydleli?“ zajímala se Ruth. Byla krásná navzdory tomu, že nebyla právě nejštíhlejší. Měla zarůžovělou pleť bez poskvrnky a zářivě modré oči, které živě kontrastovaly s jejími tmavými vlasy.

	„Náš dědeček tento dům postavil v roce 1926,“ vysvětlovala Julie. „My jsme sem s Lucy jezdily na prázdniny v padesátých letech a začátkem let šedesátých.“

	„No tohle!“ podivila se Ruth. „Vsadím se, že teď je to tu úplně jiné. Kde byste chtěly začít prohlídku?“

	Julie nakoukla do pootevřených dveří nalevo. „Tady spávali prarodiče.“

	„Jen směle jděte dovnitř,“ pobídla ji Ruth a otevřela dveře dokořán. Ukázala se maličká místnost, v níž stálo velké letiště, toaletní stolek a skříň. „Tady bydlí pán domu,“ usmála se.

	Julie přikývla. „A přes chodbu byla koupelna.“

	„Je tam pořád.“ Ruth zamířila na druhou stranu, my za ní a nakoukly jsme dovnitř. Toaleta a umyvadlo vypadaly nově. V rohu byla zabudovaná malá trojúhelníková vana.

	„Za našich časů tady bývala jenom sprcha,“ poznamenala Julie.

	„Vanu sem pravděpodobně zabudovali předchozí majitelé,“ řekla Ruth.

	Procházeli jsme krátkou chodbou. „Tady bydlí náš synek,“ ukázala Ruth vlevo. Uvnitř bylo sotva místo na postel a skříňku.

	„V této místnosti spala máma s tátou, že?“ ujišťovala jsem se.

	„Ano,“ potvrdila Julie. „Neměli tady zrovna moc místa,“ usmála se.

	Přes chodbu ležela kuchyně, která byla k nepoznání jako všechny ostatní pokoje. Uvnitř jsme viděly prosklené skříňky a žulové povrchy.

	Julie pohladila modrošedou desku. „No, naší kuchyni se tedy vůbec nepodobá. Je krásná.“

	„Tohle – a samozřejmě blízkost vody – nás přesvědčilo, abychom dům koupili.“

	Popošli jsme do obývacího pokoje, který byl vymalovaný světle žlutou barvou a zařízený židlemi a křesly počalouněnými modrožlutým dekorem. Na oknech visely lehoučké bílé záclony.

	„Tento pokoj působí mnohem vzdušněji,“ podotkla jsem.

	„Máš pravdu,“ souhlasila Julie. „Zřejmě tady byly tmavší barvy. Takhle je to moc hezké.“

	„Hrávali jsme tady Uncle Wiggly,“ vložil se do hovoru Ethan.

	„Cože?“ nechápala Ruth.

	„To byla desková hra,“ vysvětlovala Julie.

	Sklopila jsem oči na laminátovou plovoucí podlahu v barvě dubu, která mě chladila na bosých chodidlech. „Tady bývalo linoleum.“ Potom jsem zalétla pohledem ke schodům na konci místnosti. „Podívej!“ vykřikla jsem. „Opravdové schody.“

	Julie se zasmála. „Jako děti jsme tady měly rozkládací schůdky. Lucy se strašně bála po nich lozit.“

	„Chtěly byste se podívat nahoru?“ zeptala se Ruth

	„Kdyby vám to nevadilo.“ Julie si odhodila vlasy z krku jako vždycky, když byla vzrušená. „Za našich časů tam byla jenom půda a na ní lůžka oddělená závěsy.“

	„Jako společná ubytovna?“ zajímala se Ruth.

	„Tak něco.“

	Ruth šla první a my tři za ní. Půda byla zcela změněná. Nacházela se na ní pracovna se třemi střešními okny, prostorná herna, dvě ložničky a koupelna se sprchovým koutem. Všechno působilo čisťounce a upraveně a svědčilo o milující ruce. Člověk by se musel v tomto domě opravdu velmi snažit, aby přivolal špatné vzpomínky. Nezůstalo nic, co by minulost probudilo k životu.

	Ráda bych se zeptala, jestli můžu použít záchod. Sice jsem to momentálně nepotřebovala, ale bylo mi jasné, že můj zanícený močový měchýř se každou chvíli přihlásí o pozornost. Julie, Ruth a Ethan však už mířily zpátky ke schodům. Ještě vydržím.

	Dole se Julie obrátila na Ruth. „Jsem moc ráda, že dům tak hezky vypadá.“ Položila ruku na paži hostitelky. „Vidím, že se vám tady dobře bydlí.“

	„Ano, to ano.“ Vedla nás otevřenými francouzskými dveřmi na verandu. „Byla veranda uzavřená, když jste tady bydleli?“ zajímalo ji.

	„Hm.“ Julie se rozhlížela z jednoho konce na druhý. „Tady jsme strávily nejvíc času.“

	Taky jsem si vzpomněla. Z celého domu právě veranda si zachovala nejvíc původní ráz, možná proto, že výhled zůstal stejný – na malý písečný dvorek a kanál. Dlouhý zahradní stůl a šest židlí s rovnými lištovými opěradly stály na místě, kde jsme mívali stůl i my. Zbytek prostoru zaplňovala bílá ratanová houpací křesílka, lavice pro dva a stoleček.

	Na jedné z lavic seděl malý chlapeček, kterého jsem zahlédla u bazénku, s nějakým mužem, který mu při ubývajícím světle četl z knížky. Nic mě nemohlo potěšit víc než pohled na rodiče, který čte dítěti z knihy.

	Ruth si všimla, že je pozoruji. „Pojďte, představím vám rodinu.“

	Vyšli jsme ven. Písek příjemně chladil na bosých nohou. Když nás muž uviděl, oba s chlapcem vstali.

	„Ahoj, Ethane,“ pozdravil. „A tohle jsou určitě bývalí majitelé.“

	Ethan nás představil Ruthinu manželu Jimovi a jejich sedmiletému synu Carterovi. Pár minut jsme si povídali o domě a o celé oblasti a ve tmě plácali komáry.

	Julie zalétla pohledem do míst, kde se dvorek stýkal s rohem budovy. „Když jsem byla malá, zakopala jsem si tam poklad.“

	„Poklad?“ Carter poprvé projevil zájem o probíhající konverzaci.

	Julie přikývla.

	„Je tam ještě?“ zeptala se Ruth.

	Julie pokrčila rameny. „Nevím. Možná ho za těch čtyřicet let někdo objevil, nebo třeba opravovali základy a zničili ho.“

	„Nebo tam ještě stále leží.“ Ethan dloubl do Julie. „Nechceš se přesvědčit?“

	Julie pohlédla na hostitele. „Nezakopala jsem ho příliš hluboko.“ Snažila se je ujistit, že nebude překopávat celý dvorek. „Tak dvacet třicet centimetrů.“

	Ruth se pohledem dorozuměla s manželem, který se tvářil vstřícně. „Donesu lopatu a baterku,“ nabídl se a vyrazil ke garáži.

	Carter si prohlížel Julii. I v šeru jsem viděla, že má matčiny hezké modré oči.

	„Co jste do pokladu dala?“

	„Nejrůznější věci, které jsem našla. Spíš tretky.“ Zamířili jsme k rohu budovy.

	Jim se vrátil s lopatou a silnou halogenovou svítilnou.

	Ruth při pohledu na pracovní nástroj, který její manžel donesl, poznamenala: „Během let se sem navozilo dost nového písku. Když jsme se přistěhovali, objednali jsme si několik fůr. Pokud je krabička stále v zemi, možná je mnohem hlouběji.“

	Julie vzala lopatu, klekla na písek a očima poměřovala vzdálenost od zdi. Poznala jsem, že ví přesně, kde by krabička mohla být, přestože už uplynulo mnoho let. Odhrnula zhruba deset centimetrů písku a potom zapíchla lopatu v pravém úhlu do země. Narazila na něco tvrdého.

	„Panebože! Je tam pořád,“ zaradovala se.

	Sedli jsme si na bobek a já s Carterem jsme holýma rukama odmetali písek, zatímco Julie házela lopatou a Jim držel na koleni lampu. Zanedlouho vykoukl vršek krabičky, Julie zavrtala prsty kolem víka na jedné straně a já udělala totéž na druhé.

	Podívala se na mě. „Raz, dva, tři,“ a naráz jsme víko zdvihly. Na předměty uvnitř se snesla sprška písku.

	Carter se natáhl dovnitř. Nejradši bych ho zadržela, protože tohle byl Juliin poklad. Přála bych jí, aby si ho mohla prohlédnout nejprve ona.

	Ruth mi zřejmě četla myšlenky. „Počkej, Cartere. Dej Julii přednost, je to její krabička. Možná ti ji někdy dá na hračky.“

	Julie jí poděkovala pohledem. „Jistěže si ji potom můžeš vzít,“ řekla Carterovi. „Ode dnešní noci bude tvoje.“

	„Dobře.“ Carter sepjal ruce v klíně. Hodné děcko.

	Julie se jenom třásla, aby se už mohla ponořit do připomínek bývalého života, ale já jsem dokázala myslet pouze na to, že musím zase na záchod. Kéž by antibiotika už zabrala a zastavila infekci! Zrovna jsem se chystala, že se omluvím, když vtom Julie vyjekla. Zalovila v krabici a vytáhla odtud koženou botičku pro miminko. Kdysi zřejmě měla bílou barvu – ve světle lampy dostala žlutavě oranžový nádech.

	„Propána,“ vzpomínala Julie. „Tohle jsem našla v mělké vodě, kde děda pokládal pasti.“ Pohlédla na Ethana a usmála se. „A kde si také Ethan postavil svou námořní laboratoř.“

	Ethan se zasmál. „Máš pravdu. Úplně jsem na to zapomněl.“

	„Fungoval ten tvůj mikroskop, když jsem ti ho…? Však víš,“ zeptala se. Otázka měla zřejmě skrytý význam, kterému rozuměli jenom oni dva.

	„Nic mu nebylo,“ ujistil ji Ethan.

	Julie znovu zahrabala v krabici. „Podívejte na tohle!“ Vytáhla starou gramofonovou desku na otáčky čtyřicet pět. Podržela ji pod kuželem světla a zasmála se. „Neil Sedaka. Happy Birthday Sweet Sixteen,“ přečetla nám. „Nemám tušení, kde jsem ji vzala.“

	Musela jsem ji přerušit. „Mrzí mě to, ale musím na záchod.“ Vstala jsem. „Zaběhnu k Ethanovi a za minutku jsem…“

	„Klidně zajděte k nám,“ kývla Ruth k domu.

	„Děkuju.“ Vyšla jsem po dvou schůdcích na verandu, otevřela síťové dveře a pospíchala chodbou k záchodu. Za mnou se ozývaly výkřiky, jak se sestra radovala nad každým novým objevem.

	 


42

	Julie

	 

	Probírat se věcmi v krabici byl velice zvláštní pocit. Byla jsem ráda, že je na dvoře bídné osvětlení, protože mi zvlhly oči a nechtěla jsem, aby si toho někdo všiml. Litovala jsem tu osamělou holčičku, která si schovávala bezvýznamné předměty a toužila po vzrušující záhadě, kterou by mohla rozlousknout. Netušila, že to léto na ni čeká skutečná tragédie. Jak jsem tak postupně vytahovala útržky starých šatů, zprohýbaný pingpongový míček, dětskou botičku, uvědomila jsem si, že jsem tehdy skutečně byla ještě dítě, dvanáctiletá holka, která nemá o opravdovém nebezpečí ani ponětí. Znalosti o zločinu jsem čerpala pouze z příběhů o Nancy Drewové, v nichž hrdinka nakonec vždycky zvítězila.

	Něco na spodu krabice, zastrčené pod další deskou a útržkem látky, přitáhlo mou pozornost. To snad není možné!

	„Mohl byste mi sem prosím posvítit, Jime?“ požádala jsem ho.

	Kužel světla dopadl dovnitř a opravdu – rudočervená, přesně jsem si na ni pamatovala. Zalovila jsem uvnitř a vyndala malou umělohmotnou žirafu.

	„Tu jsem tam nedala já,“ vydechla jsem s naprostou jistotou.

	„Co to je?“ Ethan se naklonil blíž. Na holém rameni jsem cítila jeho dech.

	„Hračka. Žirafa. Isabel a Ned ji používali jako…“

	„Patřila Nedovi,“ přerušil mě Ethan. „Kdysi mu ji daroval strýc. Jemu i mně. Já měl slona. Jde o hlavolam.“ Vzal si ji do ruky.

	„Hlavolam?“ nechápala jsem. „Myslela jsem, že je to jenom takový dárek, který si mezi sebou předávají.“

	„Kdo?“ Ethan obracel žirafu v prstech. „Ned a tvoje sestra?“

	Přikývla jsem.

	„Nevím přesně, jak se otevírá.“ Chvilku s žirafou otáčel, tahal ji za ocas a krk. Nikdy jsem si neuvědomila, že s hračkou se dá pohybovat. Najednou se rudočervené poloviny žirafy oddělily od sebe. Překvapením jsem se zasmála.

	„Určitě si v ní posílali vzkazy,“ pochopila jsem. „Vůbec mi to nedošlo.“

	Ethan si obě poloviny prohlížel pod lampou.

	„A jeden vzkaz v ní asi ještě zůstal,“ poznamenal.
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	Lucy

	 

	Jakmile jsem byla hotová, vyšla jsem z koupelny do zešeřelé chodby. Stála jsem u síťovaných vstupních dveří, Když jsem od cesty zaslechla smích. Otočila jsem se, ale natolik se setmělo, že jsem stěží rozeznala skupinku hihňajících se malých dětí, které běžely po ulici. Neviděla jsem, kolik jich bylo ani, jestli to byli kluci nebo děvčata, ale při pohledu na ně jsem si znovu vybavila noc, kdy Isabel zemřela, a na okamžik jsem zapomněla na Julii a její krabičku pokladů ve stylu Nancy Drewové.

	Vzpomněla jsem si, jak jsem se tu noc probudila sama na půdě, odhodlaná nekřičet. Jako o život jsem pospíchala dolů po schůdkách, které se pod mou vahou otřásaly. Nešla jsem však hned k pokoji rodičů, nestočila jsem se tam do klubíčka a neusnula, jak jsem si pamatovala z dřívějška. Nejprve jsem vyšla na verandu, abych našla Julii. Podívala jsem se k posteli na vzdáleném konci, ale bylo příliš tma, takže jsem nic neviděla.

	„Julie?“ zavolala jsem.

	Neozvala se žádná odpověď a tma mě tísnila. Slyšela jsem šplouchání vody o dřevěné pažení a k nočnímu koncertu cvrčků se přidalo kvákání žab. Vnímala jsem přítomnost lesů za síťovou zástěnou po pravé straně, ale stromy jsem neviděla. Při představě, co se tam v černotě asi skrývá, jsem se bleskurychle otočila na podpatku a vběhla zpátky do chodby.

	Za chvíli jsem už stála přede dveřmi rodičovského pokoje a poslouchala matčin dech. Napadlo mě, že si z pohovky stáhnu polštáře, položím je na podlahu a lehnu si na ně, abych jí byla co nejblíže. Ale než jsem stihla svůj plán provést, musela jsem na záchod. Potichu jsem prošla krátkou chodbou a utěšovalo mě dědovou chrápání – neslo se z ložnice, kterou sdílel s babičkou. Síťové dveře na přední dvorek byly přímo přede mnou, hlavní dveře byly zajištěné těžkou železnou zarážkou ve tvaru psa, aby se nezavřely. Venku i vevnitř panovala naprostá tma. Nenáviděla jsem, že se dveře na noc nezamykají. Síť sice byla zajištěná zástrčkou na háček, ale to mě vůbec neuklidňovalo, protože jsem věděla, jak je klička chatrná a jak lehce se dá vytrhnout.

	Rozsvítila jsem v malé koupelně a byla jsem ráda, že konečně vidím kolem sebe. Vyčurala jsem se, ale nespláchla, protože jsem nechtěla nikoho probudit a vysvětlovat, co v tuhle hodinu dělám dole. Zase jsem zhasla a potichoučku vyšla z místnosti. Po pravé straně se prostírala chodba vedoucí do temného strašidelného obývacího pokoje, proto jsem chvíli postála u síťových dveří, aby oči znovu přivykly temnotě.

	Venku jsem zahlédla v lese světlo, někde u silnice. Zpočátku jsem si myslela, že je to světluška, ale zářilo oranžově a vzápětí mi došlo, že je to cigareta. Pozorovala jsem, jak světýlko obloukem putuje do výšky a pohupuje se, zatímco neviditelná osoba mířila po pěšině k našemu domu. S úlevou jsem se usmála. Isabel. Pravděpodobně se vrací od Pam nebo Mitzi a vychutnává si poslední cigaretu, než bude muset dovnitř. Jak se ale dostane domů, když jsou dveře zajištěné? Napadlo mě, jaké má štěstí, že jsem náhodou po ruce.

	Prstem jsem zdvihla háček a chystala se otevřít, ale nezřetelná postava i s cigaretou přešla kolem našeho domku, minula naši příjezdovou cestu a pokračovala dál. Znovu jsem nasunula háček do očka. Takže to nakonec nebyla Isabel. Ten člověk se mi ztratil z očí, ale cigareta stále hořela a stočila se v pravém úhlu, jak její majitel zamířil k domu Chapmanových.

	 


44

	Julie

	 

	„Na čtení je moc tma,“ poznamenala jsem, když jsem opatrně rozmotala list papíru, vytažený z jedné poloviny žirafy. „Ani nepoznám, jestli tam vůbec něco stojí.“

	Jim naklonil svítilnu blíž, ale Ethan mi položil ruku na rameno.

	„Asi bychom se měli vrátit ke mně,“ řekl klidně. „Už jsme Kleinovy zdržovali moc dlouho.“

	Vycítila jsem, že si dělá starosti. Věděl, že zpráva určená pro mou mrtvou sestru nebo jeho mrtvého bratra nejspíš vyvolá emoce, které nechtěl sdílet se svými sousedy.

	„Ale vždyť je to zábava,“ odporovala Ruth, která byla očividně zvědavá, cože jsme to našli.

	„Nejspíš jenom milostný lístek od mého bratra Juliině sestře,“ vymlouval jí zájem Ethan. „A s největší pravděpodobností bude s hvězdičkou.“ Vstal.

	Zastrčila jsem vzkaz zpátky do žirafy a přidržovala obě její červenorudé poloviny dohromady, zatímco mi Ethan pomáhal na nohy. Jim s Ruth se také zdvihli, ale Carter zůstal sedět vedle pohřbené krabice a stále nakukoval dovnitř, ačkoliv bez svítilny určitě neviděl vůbec nic. Nejspíš uvažoval o tom, jaké poklady si tady zakope on sám.

	Zavrzaly dveře, Lucy sestoupila z verandy a přidala se k nám.

	„Děkuji mockrát za prohlídku,“ loučila jsem se s Kleinovými. „A Cartere, krabice od pokladu je tvoje.“

	„Paráda!“ vyskočil chlapeček.

	„Poděkuj Julii,“ poručila mu Ruth.

	„Děkuju,“ opakoval poslušně.

	„Není vůbec zač.“ Podívala jsem se na Ruth a Jima. „Děkuji, že jste nám dovolili kutat u vás na dvorku.“

	„To je maličkost.“ Jim se zasmál a jeho tvář ve světle baterky dostala sinalý nádech.

	„Zase vás rádi uvidíme,“ přidala se Ruth.

	Prošli jsme mezi dvěma domy, abychom se dostali na Ethanovu předzahrádku. Držela jsem Lucy pod paží.

	„Našli jsme v krabičce starou umělohmotnou žirafu,“ vykládala jsem jí. „A v ní kousek papíru. Ned a Isabel si tak dopisovali. Divné ale je, že jsem si na devadesát devět procent jistá, že já jsem ji tam nedávala.“

	Lucy mlčela. Když Ethan otevřel přední dveře, zašeptala mi do ucha. „Vzpomněla jsem si na něco z té noci, kdy Isabel zemřela.“

	„Cože?“ podivila jsem se rovněž šeptem, ale nechápala jsem, nač ty tajnosti.

	„Později,“ odbyla mě. Věděla jsem, že nemá cenu ji nutit. Zřejmě má své důvody, proč nechce svou vzpomínku říkat před Ethanem.

	Šly jsme za ním na verandu. Rozsvítil lampu a stůl zalilo světlo.

	„Podívejme se na ten vzkaz,“ řekl, když jsme se usadili.

	Otevřela jsem žirafu a poskládaný papírek vypadl ven. Opatrně jsem ho uhladila na desce stolu. Vzkaz byl napsaný na listu bleděrůžového dopisního papíru, jeden růžek byl poškozený a natržený. Písmo vybledlo do modrofialové barvy, ale hned jsem ho poznala.

	„To psala Izzy.“ Isabel měla výrazné kulaté písmo, které jí často u jeptišek v hodině katechismu působilo problémy.

	Přečetla jsem vzkaz nahlas.

	„K takové zrádné kryse cítím jenom nenávist. Už se nemůžu dočkat, až otci všechno povím. Zbožňuje mně a vsadím se, že se bude chtít pomstít.“

	Zůstali jsme sedět chvíli potichu a mlčky vstřebávali nenávistná slova.

	Ethan promluvil první unaveným, téměř neslyšným hlasem. „A kruci. Zřejmě se s Nedem pohádali.“

	Už jsem se chystala se mu svěřit se svým podezřením, že Ned se zapletl s Pam, ale než jsem mohla promluvit, uvědomila jsem si, že Lucy pláče.

	„Zlatíčko.“ Objala jsem ji. Domnívala jsem se, že jí otřásla zpráva od naší zemřelé sestry. Ale šlo o něco jiného.

	„Na něco jsem si vzpomněla,“ řekla tentokrát nám oběma.

	Ethan vytáhl z kapsy kapesník a podal jí ho. Přitiskla si ho na oči.

	„Tu noc, kdy Isabel zemřela, jsem se probudila sama na půdě. Bála jsem se, tak jsem sešla dolů a hledala tě…,“ obrátila se na mě, „… ale samozřejmě jsem tě nemohla najít, protože jsi tou dobou byla ve člunu. Šla jsem na záchod, a když se vrátila na chodbu, náhodou jsem se podívala k silnici a něco tam zahlédla. Žhavý oharek cigarety. Nejprve jsem si myslela, že se Isabel vrací domů od některé ze svých kamarádek. Ale pak ten člověk prošel kolem našeho domku a zabočil k vám.“ Podívala se na Ethana.

	Ethan zavřel oči a opřel se v židli. Na okamžik se rozhostilo ticho.

	„Je mi zle,“ promluvil nakonec.

	„Kouřil Ned?“ zeptala se Lucy.

	Ethan se zavřenýma očima přikývl. „Jako fabrika.“

	„Promiň, Ethane,“ zašeptala jsem.

	„Stejně to nedává smysl.“ Ethan otevřel oči a znovu se podíval na vzkaz, jako kdyby chtěl číst mezi řádky. „Co tohle vlastně znamená? Jak ji oklamal?“ Vzdorovitě zakroutil hlavou. „Pořád nemůžu uvěřit, že by Ned byl schopný někoho zabít.“

	„Myslím, že potajmu chodil s Pam Durantovou,“ vyhrkla jsem.

	„Cože?“

	Vysvětlila jsem mu důvody svého podezření – Georgeovu poznámku, že viděl Neda s Pam na lodi, Mitzino přesvědčení, že po Isabelině smrti spolu začnou chodit, a skutečnost, že po tragédii si Ned k Pam přišel pro útěchu.

	„Isabel to nejspíš zjistila,“ usoudila jsem. „Napsala mu tenhle vzkaz. Setkali se na molu v zálivu, pohádali se a…“

	„Třeba to byla nehoda,“ zmírňovala Lucy ránu. „Nechtěl ji zabít.“

	„Věci do sebe nezapadají,“ odporoval stále Ethan. „Tak zaprvé, Ned ti řekl, že se s Isabel tu noc nemůže setkat.“

	„Ale vzpomeň, potom jí přece volal k Mitzi s tím, že se možná přece jenom utrhne.“

	Ethan vypadal překvapeně. „O tom jsem nevěděl.“

	„A jak se vlastně vzkaz do tvého pokladu dostal?“ napadlo Lucy.

	„Nemám tušení.“ Tady jsem tápala stejně jako ona. „Využívali mě jako posla, předávali si mým prostřednictvím žirafu, ale nikdy mě nenapadlo, že jde o tajnou skrýš, v níž si můžou schovávat vzkazy. Možná jsem ji do krabice strčila sama, ačkoliv si na to vůbec nevzpomínám. Jednoduše jsem všechno vypustila z hlavy.“

	„Nebo ji tam položil Ned a doufal, že ji najdeš, pochopíš, co se stalo, a udáš ho,“ doplnila Lucy. „Třeba si uvědomoval svou vinu, ale nedokázal ji přiznat ani sám sobě.“

	„Počkejte chvilku,“ zarazil nás Ethan. „Vždyť měl přece alibi. Byl na dvorku s mým otcem.“

	„Ethane,“ položila jsem mu ruku na předloktí, „napadlo tě někdy, že by se ho otec snažil krýt? Že mu poskytl falešné alibi?“

	Ethan stiskl rty. „To by nikdy neudělal,“ odpověděl, ale nejspíš opakoval to, čemu sám zoufale toužil věřit.

	Tu noc jsem se moc nevyspala. Ethan se vedle mě neklidně převracel a házel sebou. Mě spíš než obsah toho, co Isabel napsala, anebo vědomí, že Ned byl snad nakonec opravdu zodpovědný za její smrt, strašilo to, že jsem znovu viděla Izzyino písmo. Že jsem viděla součást její osobnosti, která byla i po tolika letech stále živá: její vykroužená „a“ a chyba ve slově „mně“. Právě při pohledu na tu chybu mi bylo do pláče. Zlidšťovala mou velkou sestru, která náhle působila tak mladě a nevinně.

	Druhý den ráno při snídani Lucy navrhla, abychom z pobřeží odjely domů a seznámily matku se vzkazem dřív, než ho předáme policii.

	„Podle mě bychom s ní neměly mluvit,“ nesouhlasila jsem. „Vždyť víš, že poslední dobou není ve své kůži, a tohle ji ještě víc rozruší.“ Ale ve skutečnosti jsem se snažila chránit i sama sebe. Přála jsem si s matkou hovořit o Isabel co nejméně.

	„Vím, že ji to rozčílí,“ trvala na svém Lucy, „ale je to nezbytné a chci, aby o všem věděla v předstihu. Čím méně jí poví rovnou policie, tím lépe.“

	„Lucy má pravdu,“ přidal se Ethan. „Jakmile si policie zprávu přečte, budou chtít znovu mluvit i s mým otcem. Nicméně nevěřím, že o sobě a Nedovi té noci lhal.“

	„Možná nelhal,“ mínila Lucy. „Třeba si jenom popletl čas. Dejme mu příležitost celou věc vysvětlit.“

	Ethan se podíval ke kanálu, který se hemžil loďkami jako vždycky v sobotu dopoledne. „Sakra,“ zaklel spíš pro sebe. „Kéž by tady byl Ned a řekl nám, co se skutečně přihodilo!“

	„To bych si taky přála,“ přitakala jsem.

	 

	Vysadila jsem Lucy u jejího bytu v Plainfieldu a domluvily jsme se, že se odpoledne setkáme u mámy, až se vrátí od McDonalda. Když jsem zahýbala do své ulice ve Westfieldu, cítila jsem směs hlubokého žalu a zadostiučinění. Celou dobu jsem měla ohledně Neda pravdu. Kéž by byl George Lewis naživu! Tak ráda bych ho objala a řekla mu, jak je mi líto, že jsem ve dvanácti nenašla způsob Nedovu vinu prokázat.

	U domu jsem zpomalila, protože mě překvapil pohled na záplavu aut, která stála na mé příjezdové cestě a přelévala se až na ulici. Jedno z nich patřilo Shannon. Ostatní jsem neznala. S pocitem zrady a zklamání jsem si uvědomila, že Shannon využila mé nepřítomnosti, aby o víkendu uspořádala party, která se očividně protáhla přes noc až do druhého dne. Možná to chtěli táhnout celou sobotu a neděli.

	Musela jsem zaparkovat před sousedním domem, protože před tím mým už nebylo místo. Vevnitř mě přivítal zápach vyčichlého piva a pravděpodobně marihuany, ačkoliv to jsem si možná jenom představovala. Po nábytku a na podlaze v obývacím pokoji se váleli teenageři a vyspávali. Když jsem procházela kolem pohovky, jedna dívka zdvihla hlavu.

	„Kde je Shannon?“ zeptala jsem se jí a stěží jsem ovládala vztek. Cítila jsem, jak mi hněvem rudne tvář i krk.

	„Jaká Shannon? Aha, vy myslíte tu holku, která tady bydlí?“

	„Přesně,“ drtila jsem mezi zuby.

	„Asi nahoře.“

	Vyšla jsem rázně schody nahoru do Shannonina pokoje, kde jsem našla dvě blondýnky – spaly si v náručí a jedna byla nahá. Moje zuřivost se stupňovala, když jsem vykročila ke své ložnici. Rozrazila jsem dveře a uviděla svou dceru s Tannerem v mé posteli. Tanner spal, ale hluk probudil Shannon. Rychle si sedla, přitáhla si přikrývku přes prsa a dlouhé zacuchané vlasy jí spadaly na ramena.

	„Mami!“ vyjekla.

	Odhodila jsem peněženku na toaletní stolek. „Co to tady sakra vyvádíš?“

	„Promiň, mami.“ Přitáhla si přikrývku těsněji k sobě. Mluvila tiše, jako kdyby nechtěla Tannera vzbudit. „Chodili prostě pořád další a další lidi. Moc mě to mrzí. Chtěli jsme všechno uklidit dřív, než přijdeš domů. Převléct povlečení a tak. A vysát.“

	Nevěřícně jsem na ni zírala. Kdo je tohle dítě?

	„Jako bych tě vůbec neznala. Co se stalo s tou zodpovědnou dívkou, kterou jsem vychovala?“

	„Já jsem zodpovědná,“ bránila se. „Chystala jsem se ti říct, co se dělo. O večírku a vůbec. Jenom jsem nečekala, že se vrátíš tak brzy.“

	„To je očividné,“ odsekla jsem. „A víš ty co, Shannon? Ty se do Colorada prostě neodstěhuješ. Jsem pořád tvoje matka a nedovolím, abys takhle žila.“ Mávla jsem rukou k Tannerovi. „Co je to za člověka, když se s tebou vyspí v posteli tvé matky?“ Nevěřila jsem, že Tanner při mém výbuchu dokáže spát. Nejspíš byl vzhůru, ale hrál si na hluchého.

	„Odstěhuju se,“ odsekla Shannon.

	„Ne, neodstěhuješ!“

	Potřásla hlavou a v její jinak krásné tváři se náhle objevil ošklivý výraz. „Někdy tě vážně nenávidím.“ Ta slova jsem neslyšela od jejích čtyř let, když mě marně prosila, ať jí v obchodě koupím cukroví, ale nepovolila jsem.

	„To je mi jedno. Zamknu tě doma, jestli budu muset. Musím tě chránit.“

	Při slově „chránit“ se mi zlomil hlas a dala jsem se do pláče. Svezla jsem se do židle před toaletním stolkem a zabořila obličej do dlaní. Slyšela jsem, jak vstává z mé postele, obléká se, ale vlastně jsem dokázala myslet jenom na Isabelin rozhněvaný vzkaz ukrytý v žirafě. Zloba, která z něj čišela, nebyla namířená na naši matku, přestože se s ní v té době často hádala. Vzpomínala jsem si, jak se na mámu osopila, že ji nenávidí, a uvažovala jsem, jestli matku její slova ranila stejně jako mě a jestli se cítila stejně bezmocná.

	Shannon ke mně přistoupila, objala mě kolem ramen a přitom jsem pod svou tváří až příliš jasně vnímala její vypouklé bříško.

	„Promiň, mami. Vím, že jsem to podělala.“

	Nemohla jsem promluvit. Seděla jsem tam, Shannon mě objímala kolem ramen a já vzpomínala, jak zoufale se matka snažila udržet Isabel na uzdě a jak ukázkově selhala. Musela mít hrozný strach, když viděla, jak se dcera vymyká její kontrole. Stejně jako jsem ho teď měla já.
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	Maria

	 

	Když jsem se vrátila od McDonalda, Julie a Lucy na mě čekaly v obývacím pokoji. Chtěla jsem se převléknout a jít do nemocnice, kde pracuji jako dobrovolnice, ale prý se mnou musí nutně mluvit a z jejich tváře jsem vyčetla, že jde o něco opravdu vážného, takže jsem raději původní program zrušila.

	„Co se stalo?“ zeptala jsem se. V mé rodině se toho poslední dobou dělo na můj vkus až příliš mnoho. Tipovala jsem, že policie se konečně rozhodla mě vyslechnout o Isabel, a znervózněla jsem, ale snažila jsem se nedat nic najevo.

	„Jenom jsme s tebou chtěly mluvit,“ řekla Julie opatrně.

	Třesky plesky, vyhrkla jsem v duchu, ale nechtěla jsem na ni tlačit. Za chvíli se to stejně dozvím.

	Lucy zavolala koordinátorovi dobrovolníků v nemocnici, aby zrušila moji směnu, zatímco já jsem se v ložnici převlékala z pracovního. Když jsem se vrátila do pokoje, seděly v křeslech vedle pohovky a vypadaly tak zasmušile, až se mi srdce rozbušilo prudčeji. Posadila jsem se na pohovku a složila ruce v klíně.

	„Takže,“ začala jsem, „co se děje?“

	„Musíme si s tebou pohovořit o Isabelině smrti,“ spustila Lucy.

	„Bude mě policie vyslýchat?“

	„Zatím ne,“ odpověděla Julie, „ale já a Lucy jsme učinily objev, s kterým by ses podle našeho názoru měla seznámit i ty. Chtěly jsme, abys to slyšela od nás, a ne až od policie.“

	Zdánlivě jsem zůstala klidná a mlčela jsem, ale začala jsem si hrát s rukama v klíně.

	Julie sáhla do tašky a vytáhla nějakou hračku.

	„Co to je?“ naklonila jsem se dopředu a Julie tu věc zvedla do vzduchu, abych ji lépe viděla. „Žirafa?“ nechápala jsem.

	„Ano.“ Julie opět položila červenorudou hračku na kolena. „S Lucy jsme včera zajely k Ethanovi a mluvily jsme s lidmi, kteří teď bydlí v našem starém domku.“

	Zmínka o domě mě zasáhla jako přímá rána na solar plexus.

	„Pamatuješ se na skrýš, ve které jsem si ukládala poklady?“ pokračovala Julie. „Byla to krabice od chleba, kam jsem schovávala různé stopy.“

	Krabice od chleba? Netušila jsem, o čem mluví.

	„Vím, že jsi sbírala rozmanité věci,“ odpověděla jsem opatrně. „Tady ve Westfieldu. Sbírala jsi je i na pobřeží?“

	„Ano,“ přikývla Julie. „Děda tehdy našel starou krabici, do které jsem si je mohla ukládat, a zakopal ji pro mě na dvoře.“

	„Nevzpomínám si,“ musela jsem přiznat.

	„No, držela jsem to v tajnosti,“ podotkla Julie. „Takže, když jsme navštívily ty lidi, kteří nyní v našem domě bydlí, požádala jsem je, jestli bych krabici nemohla vykopat. Uvnitř jsme našli tuhle žirafu, ale já si nemyslím, že bych ji tam uložila.“

	Jako kdybych měla luštit nějakou hádanku. „A?“ nechápala jsem.

	„Hračka se dá otevřít.“ Julie provedla něco s žirafím ocasem a ta věcička se rozevřela na dvě poloviny. „Ned a Isabel si tímto způsobem posílali vzkazy.“

	„Panebože,“ povzdechla jsem si spíš pro sebe. Tak usilovně jsem se snažila, aby se ty dvě děti nestýkaly, a až do samého konce jsem věřila, že se mi to povedlo.

	„Uvnitř jsme našli vzkaz.“ Julie vytáhla složený papírek. „Mám ti ho přečíst, nebo si ho raději přečteš sama?“

	Natáhla jsem ruku. „Dej mi ho.“

	Na chvilku zaváhala, ale potom vstala a vložila mi ho do dlaně. Rozložila jsem ho a narovnala na klíně. Posunula jsem si brýle, abych vybledlé písmo vůbec přečetla.

	„Panebože!“ opakovala jsem, tentokrát rozrušeněji poté, co jsem znovu uviděla Isabelin dětský rukopis. Když jsem dočetla, zděsila jsem se. Kristepane!

	„Promiň, mami,“ omlouvala se Julie. „Vím, že ti to působí bolest.“

	„Domníváme se, že tohle je poslední Isabelin vzkaz Nedovi,“ ozvala se Lucy. „Možná ho Ned strčil do Juliina pokladu a očekával, že se do něj podívá, než odjedeme z pobřeží. Předpokládal, že ho odnese na policii, která si potom uvědomí, že Isabel se na něho zlobila a že se s ní nejspíš setkal na…“

	„Dost!“ okřikla jsem ji a zavřela oči.

	V místnosti se rozhostilo hrobové ticho, takže jsem slyšela vlastní dech.

	„Chceš, abychom o tom nemluvily?“ zeptala se Julie jemně. Ani jedna nejspíš nechápala důvod mého rozrušení. Budu jim muset říct věci, na něž bych nejradši dočista zapomněla.

	Otevřela jsem oči a podívala se nejprve na Julii a pak na Lucy.

	„Jsem si téměř stoprocentně jistá, že tento vzkaz nebyl určený Nedu Chapmanovi,“ prohlásila jsem zvolna.

	„Ale mami,“ bránila se Julie. „Určitě byl. Jsem si jistá…“

	Zdvihla jsem ruku, abych ji zarazila. „Něco vám, děvčata, musím říct. Je to… doufala jsem, že už si to vezmu s sebou do hrobu. Hrozně toho lituju. Ale pravda musí vyjít na světlo. Musíte to vědět.“

	„Co?“ nechápala Lucy.

	Sklopila jsem zrak ke vzkazu, který mi ležel v klíně, dotkla jsem se papíru, jehož se kdysi dotýkala moje Isabel, a když jsem opět zdvihla oči, měla jsem v nich nepřítomný pohled.

	„S panem… s Rossem Chapmanem jsme v mládí nebyli jenom přátelé,“ začala jsem. „Taky jsme spolu chodili.“

	„Opravdu?“ podivila se Julie.

	„Ano,“ kývla jsem. „Ale jeho rodina mě neschvalovala, protože jsem byla z poloviny Italka, takže jsme se léta scházeli tajně.“

	„Jako Ned a Isabel,“ poznamenala Lucy.

	„Ty jsi ho milovala?“ zeptala se Julie.

	Přikývla jsem. „Nějakou dobu ano. A vždycky… mě přitahoval.“ Cítila jsem se nepříjemně. O podobných věcech jsem s nimi nikdy nemluvila. „Věděla jsem však, že je povrchní, protože dovolil, aby mu rodiče diktovali, s kým se může nebo nesmí stýkat.“ Na okamžik jsem se ztratila ve vzpomínkách a děvčata jen trpělivě čekala, až se zase najdu.

	„Za vašeho otce jsem se provdala v roce 1944, ale to léto… já… jsem byla s Rossem.“

	„Mami,“ vydechla Lucy, ale v jejím hlase jsem zaslechla spíš soucit než odsouzení.

	„Dneska by to spadalo pod znásilnění na schůzce podobně, jako se to přihodilo Ethanově dceři. Nevím.“ Pokrčila jsem rameny. „Zpočátku jsem mu neodporovala, ale když jsem si uvědomila, co dělám… co my dva děláme…, prosila jsem ho, ať přestane, ale neposlechl. Hrozně se za to stydím.“ Vyhýbala jsem se jim pohledem.

	„No tak, maminko.“ Julie si sedla na pohovku vedle mě.

	Dojalo mě, že mi sama od sebe řekla „maminko“. Položila mi ruku na rameno, sice trochu neobratně, ale byla jsem jí vděčná. „Byla jsi mladá. Takové věci se stávají. Nemusíš se stydět,“ chlácholila mě.

	„Přesto se stydím. A to nejhorší mělo teprve přijít: po pár měsících jsem zjistila, že jsem těhotná, a nebyla jsem si jistá, jestli dítě je Rossovo nebo vašeho otce.“

	Dcery si vyměnily pohledy, jak jim pozvolna docházel smysl mých slov.

	„Isabel tedy mohla být dcera pana Chapmana?“ vyhrkla Lucy.

	„Nevím. Nikdy jsem to nevěděla s jistotou. S vaším otcem jsme… se tehdy milovali téměř každý víkend a já byla s Rossem jenom jednou, ale nikdy jsem si nebyla naprosto jistá, čí dítě vlastně nosím.“

	Isabel se narodila v dubnu. Byla světlovlasá jako Ross, ale Charles neměl sebemenší podezření. Byl to jeho malý andílek, zatímco já se obávala, že holčička je důkaz mého hříchu. Když jsme ji koncem června vzali do Bay Head Shores, Ross na ni vrhl jediný pohled, udělal si v hlavě potřebné propočty a dospěl k názoru, že je jeho. Viděla jsem mu to na očích.

	„Vlasy měla při narození světlé,“ pokračovala jsem, „ale samy víte, že jí časem ztmavly, a měla otcův rovný nos. Přesto jsem si nikdy nebyla úplně jistá.“

	„Není divu, že ses snažila držet Neda od Izzy dál!“ vykřikla Julie. „Chudinko. To muselo být pro tebe strašné!“ Znovu mi položila ruku na rameno a tentokrát mě jemně hladila. Uklidňovalo mě to.

	„Mluvila jsi o tom s někým?“ zajímala se Lucy. „S některou ze svých kamarádek?“

	Zavrtěla jsem hlavou. Věděla jsem, že Lucy by takový nedostatek uší ochotných naslouchat považovala za něco nesnesitelného. Musela s lidmi mluvit o všem, co jí zrovna leželo na srdci. Když se jí udělal uher, nejradši by založila ligu lidí s uhry. Já jsem tehdy o všem mlčela. Zoufale jsem potřebovala svoje uklouznutí udržet v tajnosti.

	Lucy se ke mně posadila na pohovku z druhé strany. „Jsem moc ráda, žes nám to řekla.“

	Zavanula ke mně jejich vůně – Lucy voněla po citrónovém šamponu, Julie po jemné květinové kolínské. Ještě ni kdy jsem od svých dcer necítila takovou útěchu, podporu a porozumění. Věděla jsem, že je moje přiznání šokovalo, ale nedávaly mi vinu. Svoje dvě holčičky jsem milovala.

	Vzala jsem je obě za ruku a zdvihla je ke rtům.

	„Děkuji vám, drahouškové, ale to ještě není všechno.“

	 

	1962

	 

	To léto, když Isabel zemřela, patřilo z pochopitelných důvodů k nejhoršímu období mého života. Ale s nepřízní jsem se musela poprat ještě i před její smrtí. Poslední rok bylo s Isabel stále horší pořízení. Samozřejmě, šlo o normální pubertu, ale musela jsem být neustále ve střehu a na její vzdorovitost jsem nebyla stavěná. Dělala jsem si o ni starosti, proto jsem ji držela až příliš zkrátka a ona bojovala jako pták v kleci. Zvlášť mě trápilo, že se sblížila s Nedem. Každou noc jsem se modlila, aby nebyli sourozenci, a v koutku srdce jsem tomu věřila. Nicméně mi bylo jasné, že jisté procento pochybností tady existuje a že je mou povinností držet je od sebe. Čím víc jsem se však snažila, tím víc se Izzy bouřila.

	Večer před její smrtí vzali moji rodiče Julii a Lucy na promenádu a Charles odjel do Westfieldu. Zdálo se mi, že jsem zaslechla krátké zaklepání na síťové dveře. Umývala jsem v kuchyni nádobí, tak jsem zastavila vodu a zaposlouchala se.

	„Mario?“

	Ten hlas jsem poznala. Tehdy jsem ho slýchala jenom, když byl Ross na dvoře se svými syny a manželkou, ale stejně jsem neměla pochybnosti.

	Osušila jsem si ruce do utěrky a prošla obývacím pokojem na verandu. Ross stál venku, nakukoval přes síť a rukou si stínil oči, aby viděl dovnitř.

	„Ahoj, Rossi,“ pozdravila jsem ho v bezpečné vzdálenosti za dveřmi.

	„Můžu dál? Musím s tebou mluvit.“

	Otevřela jsem a on vešel na verandu. Zpětně si uvědomuji, že jsem za ním měla vyjít na dvorek. Všechno by se možná odehrálo jinak, kdybych mu nedovolila vstoupit.

	Ross vypadal nervózně, alespoň tak nervózně, jak jen dokáže vrchní soudce nejvyššího soudu.

	„Viděl jsem, že tvoji rodiče s dětmi odešli,“ začal.

	„Šli na promenádu.“

	„Je Isabel s nimi?“ Zadíval se mi přes rameno, jestli ji tam neuvidí.

	„Ne. Šla za kamarádkami.“

	Ulevilo se mu. „Dobře. Musím s tebou nutně mluvit,“ opakoval.

	„Ano, to už jsi říkal.“ Založila jsem ruce na prsou a snažila se vypadat jako ztělesnění unavené netrpělivosti.

	Zalétl pohledem na konec verandy nejblíž jejich domu. „Nemohli bychom jít dovnitř?“ zeptal se tiše.

	Sledovala jsem směr jeho pohledu. Na zadní verandě jeho domu se nic nepohnulo, ale Ross očividně potřeboval soukromí, aby mi sdělil, co má na srdci, tak jsem nakonec ustoupila.

	„Tak pojď do obývacího pokoje.“

	Šel za mnou dovnitř, posadil se do křesla a mnul si bradu. Já jsem si nesedla, ale opřela jsem se o čalouněnou židli. Chtěla jsem, aby rozhovor trval co nejkratší dobu.

	„Poslyš,“ začal. „Jsem si jistý, že Ned a Isabel… že se mají rádi.“

	Chystal se říct, že spolu spí? „Nevěřím,“ odporovala jsem.

	„Strkáš hlavu do písku. Ned a Isabel se vídají častěji, než si myslíš. Častěji, než vím já. Ethan mi řekl, že se tajně scházejí.“

	Srdce mi poskočilo leknutím. „Nesnaží se náhodou Ethan staršímu bratrovi zavařit?“ nadhodila jsem. „Já vím, kam moje dcera chodí a s kým. A přijde vždycky domů tak, jak má nařízeno.“ To byl samozřejmě nesmysl, ale nehodlala jsem mu vykládat, že jsem nad Isabel ztratila veškerou moc.

	Ross se usmál. „Naši rodiče by asi řekli něco podobného, když jsme byli ve věku našich dětí, nemyslíš?“

	Uhnula jsem pohledem. Měl pravdu.

	„Udělej mi laskavost,“ pokračoval. „Na chvilku si představ, že jsem vztah Isabel s Nedem odhadl správně. Potom my dva musíme najít způsob jak ho překazit. Souhlasíš?“ Léto jsem trávila tím, že jsem se snažila Neda a Isabel rozdělit, a věřila jsem, že moje snaha byla korunovaná úspěchem. Nyní jsem však musela čelit jinému problému: nechtělo se mi před Rossem připustit, že Isabel ve skutečnosti může být jeho. Byla jsem si na devadesát procent jistá, že je Charlesova, ale těch deset procent mě děsilo.

	„Souhlasím, protože existuje velmi slaboulinká možnost, že… však víš. O nic nejde, protože jsem si jistá, že se s ním neschází. To bych věděla. Já bych…“

	„Tak už se konečně probuď, Mario,“ zdvihl hlas a rozhodil rukama. „Charlesovi se vůbec nepodobá.“

	„A tobě taky ne,“ odsekla jsem. „je po mně.“

	„Má bradu mé matky a její lícní kosti,“ trval Ross na svém.

	„Přestaň.“ Zakryla jsem svou nejistotu smíchem. „Jdi hezky domů a…“

	„Nedovolím, aby můj syn píchal vlastní sestru!“ vykřikl a tvář mu zrudla.

	Byla jsem vzteky bez sebe. „Vypadni.“ Přistoupila jsem ke dveřím. „Zmiz.“

	Chvíli na mě beze slova hleděl a potom prošel kolem mě na verandu. „Modli se, aby nebyla těhotná.“

	Jakmile byl pryč, přestala jsem zadržovat dech a promnula si oči. Vzápětí jsem zaslechla z půdy šramot. Strnula jsem. Ozvaly se lehké kroky, a když jsem se otočila, uviděla jsem na schůdkách Isabel. Pospíchala, až se celé kymácely a skřípaly. Přitiskla jsem si ruku na ústa.

	„O čem jste to mluvili?“ vykřikla, když seskočila z poslední příčle.

	„Ale Izzy.“ Pokoušela jsem se mluvit zlehka, jako kdyby se to, co zaslechla, dalo odbýt smíchem. „Myslela jsem, že jsi s Mitzi a Pam.“

	„Bolela mě hlava, ale do toho ti stejně nic není,“ odsekla. V tmavých očích jí blýskalo. Nevypadala vůbec jako Ross. Ani trochu. „Co myslel pan Chapman tím, že jsem Nedova sestra?“

	Snažila jsem se předstírat údiv. „Cože? Asi jsi mu špatně rozuměla, zlatíčko.“

	„Jak bych mohla být jeho sestra?“ držela se urputně svého.

	Hlas mi uvízl v hrdle. Isabel pomalu začínalo svítat. „Ty couro! Byla jsi provdaná za tátu a spala jsi s panem Chapmanem?“ Přitiskla si ruku na ústa, jako kdyby se jí zvedl žaludek. „Panebože. To je hnus!“

	Nenašla jsem slova, kterými bych její obvinění vysvětlila nebo popřela. „Udělala jsem chybu, Isabel. Ale jsem si jistá, že tvůj otec je táta. Tím se trápit nemusíš.“

	„Proto ses mohla přetrhnout, abys mě držela dál od Neda?“ Do očí jí vhrkly slzy. Ráda bych ji vzala do náruče, ale věděla jsem, že by to nestrpěla.

	„Vy dva s Nedem jste moc mladí, abyste mohli pomýšlet na vážnou známost,“ namítla jsem.

	Probodla mě pohledem, z kterého čišela nenávist. „Nemůžu se dočkat, až to povím tátovi. Jsi obyčejná štětka, matko. Krmíš mě těmi svými pravidly a nutíš mě poslouchat. Taková ironie.“ Otočila se na patě a vystřelila z domu.

	Zůstala jsem stát v tichu nabitém elektřinou a s rukama sepjatýma před sebou. Jestli něco řekne Charlesovi, zničí to jeho a zpětně i mě. Charles se se mnou nikdy nerozvede, ale naše manželství skončiv troskách. Na podobné myšlenky teď však není vhodná doba. Nyní bych si spíš měla dělat starosti o to, co cítí moje malá holčička.

	Vyšla jsem ven. Isabel seděla přes ulici v borůvčí, nepříliš daleko od místa, kde možná byla počata. Srdceryvně plakala. Posadila jsem se vedle ní a chtěla ji vzít do náruče, ale při mém dotyku ztuhla.

	„Řekni, že to není pravda,“ žadonila. „Že Ned není můj bratr.“

	„Myslím, že není. Ale je pravda, že by jím být mohl.“

	„Panebože!“ Vyskočila a celá se otřásala vzlyky. Potom se sehnula, nabrala hrst písku a hodila mi ho přímo do tváře. Zamrkala jsem. Řezavě mě bodal do očí – zakryla jsem si je rukama a potlačovala slzy bolesti.

	„Myslím to vážně, matko,“ ozval se někde nade mnou její hlas. „Až se táta na víkend vrátí, všechno mu povím. Oznámím mu, že jeho manželka je děvka. Už se nemůžu dočkat. Doufám, že se s tebou rozvede.“

	Trvalo nějakou dobu, než jsem zase mohla otevřít oči a vrátit se domů. Půlhodinu jsem strávila ve vaně a snažila se zbavit písku. Věděla jsem, že budu muset Charlesovi říct pravdu dřív, než mě Isabel usvědčí, ale jak se nakonec ukázalo, už se k tomu nedostala.

	 

	„Izzy napsala vzkaz panu Chapmanovi,“ pochopila Julie, když jsem skončila s vyprávěním.

	Přikývla jsem. „To dává největší smysl. Netuším, jak a proč se dostal do tvého… pokladu, ale tohle…,“ zdvihla jsem list papíru, „… určitě patřilo Rossovi.“

	 


46

	Julie

	 

	Čekala jsem na Ethana na parkovišti před Domem spokojeného stáří v Lakewoodu, kde jeho otec bydlel. Přijela jsem při západu slunce a stáhla okénka, aby dovnitř mohl proudit horký lehký vánek. Pozorovala jsem vjezd na parkoviště, abych nepřehlédla Ethanovu dodávku.

	Měla jsem za sebou dlouhý a obtížný den. Začal tím, že jsem doma narazila na nocležníky z Shannonina večírku. Když jsem byla u matky, Shannon s Tannerem dřeli jak koně, aby všechno uklidili. Tanner se kál, ale nemohla jsem mu přijít na jméno a bude se muset pořádně snažit, než si u mě znovu zlepší reputaci.

	Když jsem se vrátila od mámy domů, dům zářil čistotou a Shannon s Tannerem byli pryč. Měla jsem z toho radost, protože se mi stále ještě točila hlava z matčina přiznání, že měla poměr s Rossem Chapmanem. Netušila jsem, kdo tedy mou sestru zabil, ale já jsem s její smrtí opravdu neměla co dělat. Jak jsem tak matku poslouchala, vina, kterou jsem na svých bedrech nosila dlouhých čtyřicet jedna let, se pomalu rozplývala. Isabel nezemřela kvůli mně. Já jsem ve skutečnosti představovala pouze slepou uličku ve složitém propletenci. Pocit provinění vystřídal soucit s matkou, která v životě musela bojovat s vlastními démony.

	Seděla jsem v bezvadně uklizeném obývacím pokoji s telefonem na klíně a odhodlávala se, že zavolám Ethanoví. Trvalo mi několik minut, než jsem sebrala odvahu. Vylíčila jsem mu náš rozhovor s matkou a opatrně ho seznámila s fakty. Nevěru matky s Rossem Chapmanem jsem podala, jako že šlo o oboustranné selhání. Možná to tak opravdu bylo. Kdo ví, jak si matčino svědomí za posledních šedesát let upravilo skutečnost? Nechtěla jsem Ethanovi ublížit.

	V telefonu se rozhostilo takové ticho, až jsem myslela, že zavěsil.

	„Manželství mých rodičů ale fungovalo,“ ozval se konečně.

	„Nejspíš opravdu ano,“ ujistila jsem ho. Moc mě trápilo, že mu beru jeho klid. „I moji rodiče žili spokojeně. To, co se přihodilo mezi tvým otcem a mou matkou, se odehrálo téměř na začátku obou manželství. Byli mladí… a pravděpodobně si stále ještě zvykali na pocit, že už jsou zadaní.“

	„Dobře,“ řekl Ethan zvolna. „Ale to, že byl vzkaz určený pro mého otce, nijak nevysvětluje, jak se dostal do tvého pokladu.“

	„Já vím.“

	„Ty si myslíš, že… že to byl on, kdo…?“ Nedokázal dokončit větu.

	„Nemám ponětí, Ethane,“ přiznala jsem. „Nevím, co si mám myslet.“

	„Musím s ním mluvit. Osobně. Nechceš jet se mnou?“

	Vzpomněla jsem si, jak se mnou Lucy sdílela starosti, které se na mě poslední dobou nakupily. Chtěla jsem, aby Ethan nemusel podobným obdobím procházet sám. „Ano, pojedu.“

	Tak teď jsem tedy čekala na parkovišti, zatímco moje naivní dcera si někde běhá s otcem svého dítěte a Lucy utěšuje rozrušenou matku.

	Konečně se objevila Ethanova dodávka. Když zastavil vedle mě, vystoupila jsem z vozu.

	Vyskočil a objal mě. „Děkuju, že jsi souhlasila,“ řekl mi tiše do ucha. Chvilku mě tiskl k sobě.

	„Jsi v pořádku?“ zašeptala jsem.

	Pustil mě. „Moc ne.“ Mezi obočím mu naskočily vrásky a svaly měl napjaté.

	„Ví, že přijedeme?“

	Přikývl, vzal mě za ruku a společně jsme zamířili ke vchodu do velké cihlové budovy. „Zavolal jsem mu a nakonec jsem mu prozradil skoro všechno, protože se neustále vyptával. Řekl jsem mu, že vám matka pověděla o jejich vztahu a o možnosti, že byl Isabeliným otcem. A taky jsem se zmínil o vzkazu v žirafě.“

	„Co on na to?“

	„Na okamžik nic. Potom se dal do pláče.“ Ethan se zachvěl a pevně mi stiskl ruku. „Nikdy jsem otce neviděl plakat,“ přiznal se. „Ani když matka a Ned zemřeli. Nemohl mluvit, tak jsem mu slíbil, že za ním hned jedu, a ať si nedělá starosti. Že všechno spolu spravíme.“ Stáli jsme v hale a Ethan tlačítkem přivolal výtah. „Odpověděl: Dobře. Přísahám, Julie, připadal mi jako malý vyděšený kluk.“

	Do výtahu s námi nastoupili dva obyvatelé domu – dvě ženy s chodítky –, proto jsme cestou do čtvrtého patra mlčeli. Vystoupili jsme a Ethan mě rychle vedl chodbou. Zaklepali jsme na dveře ozdobené věnečkem z umělého břečťanu. Uvnitř jsme zaslechli hluk. Úder. Zavrzání. Ale nikdo nepřišel otevřít.

	Ethan se naklonil ke dveřím. „Tati?“ zavolal. Nic.

	Vytáhl svazek klíčů a vybral ten správný. Vsunul ho do zámku a otevřel.

	Ocitli jsme se v malé uklizené místnosti, která sloužila zároveň jako jídelna i obývací pokoj. Byla zařízená těžkým tmavým třešňovým nábytkem a přepychovými koženými klubovkami, které sloužily jako připomínka, že jejich majitel býval vrchním soudcem.

	„Tati?“ zavolal Ethan směrem k ložnici. Vykročil, ale vzápětí strnul. Odněkud zdola se ozval pronikavý výkřik. Po hlédli jsme k oknům obývacího pokoje. Jedno bylo otevřené a chyběla v něm síť.

	„Panebože, ne!“ Ethan přiskočil k oknu.

	Pospíchala jsem za ním a položila mu ruku na záda, zatímco se nahýbal přes parapet, aby viděl dolů.

	„Ne!“ zasténal. „Panebože, tati! Ne, ne!“

	Zezdola se nyní nesl chór výkřiků. Začala jsem se celá třást. Nechtěla jsem vidět to co on. Ethan ustoupil od okna, zhroutil se na podlahu a zakryl si tvář rukama. Posadila jsem se vedle něj a pevně ho objala. Kolébali jsme se do zvuku sirén.

	 

	Pan Chapman používal druhou ložnici ve svém bytě jako pracovnu a tam na prázdném stole našel jeden z detektivů dopis adresovaný Ethanovi.

	 

	Nejdražší synu,

	dne 5. srpna 1962 ke mně přišla Isabel Bauerová na dvůr a předala mi vzkaz. Ten vzkaz, který jste našli. A v něm vyhrožovala, že o mě indiskreci s její matkou poví otci. Zřejmě po všech těch letech bude pro tebe obtížně pochopit, jak nebezpečná situace to pro mě byla. Charles Bauer mohl nenávratně poškodit mou kariéru. Měl moc a řadu přátel na vysokých místech. Lehce by mohl zničit mě i mé politické ambice.

	Věděl jsem, že Ned se o půlnoci schází s Isabel na pláži. Ten den jsem mu schůzku zakázal, ale vyslechl jsem jeho telefonický rozhovor, že se mu možná podaří v noci tajně vyklouznout. Napadlo mě, že mám jedinečnou příležitost promluvit si s ní o samotě. Vynadal jsem Nedovi a definitivně mu zakázal jít ven. Potom jsem šel na schůzku místo něj. Prosím pochop, že jsem neměl vůbec v úmyslu Isabel zabít. Pouze jsem si s ní chtěl soukromě promluvit a přesvědčit ji, aby svému otci nic neříkala.

	Našel jsem ji na můstku. Byla tma, a Když jsem k ní plaval, zřejmě se domnívala, že je to Ned. Jakmile zjistila, že jsem místo něj přišel já, velmi se rozhněvala. Chtěla skočit do vody, aby mi unikla, ale chytil jsem ji za paži a chvíli jsme zápasili. Pravděpodobně tehdy její sestra zaslechla její volání o pomoc, ačkoliv si na nic podobného vůbec nevzpomínám. Vím jenom, že jsme se přetahovali a ona spadla do vody. Nestrčil jsem do ní a neměl tušení, že se uhodila do hlavy a utopila se. Myslel jsem si, že plave pod vodou, aby mi utekla. Až do rána jsem nevěděl, že zemřela. Policii jsem sdělil, že jsem strávil noc s Nedem pozorováním hvězd. Ned si myslel, že svou lží chráním jeho, ale ve skutečnosti jsem chránil sám sebe a svou kariéru.

	Všechny ty roky jsem se snažil vyrovnat se svou vinou – nejen se smrtí Isabel Bauerové, ale také s Nedovou prohlubující se depresí a alkoholismem. Jsem si jistý, že Ned objevil vzkaz od Isabel, protože zmizel z krabičky na cigarety, kam jsem ho schoval. Nikdy mi sice nic neřekl, ale nepochybně si dal dvě a dvě dohromady a pochopil, jakou roli jsem opravdu v Isabelině úmrtí sehrál. Mám pocit, jako bych je zabil oba dva.

	Nermuť se pro mě, Ethane. Užil jsem si v životě více radosti, než jsem si zasloužil, a za hodně jí vděčím tobě, jaký se z tebe stal obratný truhlář, vynikající otec a čestný muž. Mám tě moc rád.

	Táta
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	Maria

	 

	Lucy odešla asi v osm večer, když jsem ji konečně přesvědčila, že mi je dobře – což v žádném případě nebylo. O půl jedenácté volala Julie, aby mě zkontrolovala, ale její hlas zněl velmi podivně. Křečovitě se snažila o nenucený tón. Oznámila mi, že zítra dopoledne nestihne přijít do kostela, ale požádala mě, abych po mši zašla k ní na jídlo s Lucy a Ethanem. Pozvání jsem přijala. Snažila jsem se upokojit svou rozbouřenou mysl, opakovala jsem si, že se pravdu časem dozvím a že stejně na situaci nic nezměním, ale přes všechno moje snažení se mi myšlenky zběsile honily hlavou a v noci jsem téměř nezamhouřila oka. Věděla jsem, že se něco děje. Nejsem hlupák. Julie mi zřejmě hodlá oznámit to, co jsem už uhodla: mé dítě zavraždil Ross Chapman.

	Ranní kázání v kostele se týkalo pokání. Jako šité na míru mně, pomyslela jsem si. Chtěla jsem knězi věnovat plnou pozornost, ale myšlenky se mi rozutekly. Byla jsem ráda, když mše skončila, a přecházela jsem dokonce na oranžovou, abych byla u Julie co nejdřív.

	Přišla jsem před Lucy i Ethanem a bez ohlášení jsem vstoupila do domu. Z kuchyně se nesl křik. Nejprve Shannonin hlas, potom Juliin. Zřejmě jsem se nachomýtla k hádce. Shannon matku počastovala nepříliš lichotivým přízviskem, až jsem sebou škubla. Nejde tedy o běžnou výměnu názorů, spíš o bitvu, v níž je vše dovoleno.

	Julie ječela na Shannon něco v tom smyslu, že ji odstřihne od zdravotního pojištění, když se se svým mládencem přestěhuje do Colorada.

	„A zapomeň, že bych ti ještě kdy platila univerzitu, až se na ni rozhodneš jít,“ křičela. Julie nikdy nezvyšovala hlas, takže mi bylo jasné, že ve vztahu s mou vnučkou už dospěla do bodu zoufalství. „Neuvidíš ode mě už ani cent, tečka!“

	Shannon se nedala zahanbit, hulákala na matku, že je krutá manipulativní intrikánka, a to všechno si stihly sdělit dřív, než jsem ušla šest kroků v obývacím pokoji. Zřejmě ale plakala. Slyšela jsem v jejím hlase slzy. Přistoupila jsem blíž a ode dveří do kuchyně tiše pozorovala scénu. Julie stála u žulové kuchyňské desky a vykrajovala zralý meloun, jako kdyby měla pod rukama srdce své dcery. Shannon pobíhala kolem, vyťukávala číslo na mobilu a zahrnovala matku nadávkami. Pozorovala jsem je, jak předvádějí stejné tanečky, které jsem tak důvěrně znala z vlastní zkušenosti.

	Shannon si mě všimla první. Zaklapla mobil, sklopila pohled na podlahu a protáhla se kolem mě.

	„Ahoj, babi,“ zamumlala téměř neslyšně a vzápětí jsem slyšela prásknutí vstupních dveří.

	Julie odložila vykrajovátko a otřela si čelo. Měla zavřené oči a vypadala, že se jí může rozskočit hlava. Nevěděla jsem, co říct. Jaká slova by v její situaci pomohla mně? Jaká slova by si našla cestu do té její tvrdé palice?

	„Co se děje?“ začala jsem opatrně.

	Julie si osušila ruce papírovou osuškou, potom se opřela o pult a překřížila ruce přes prsa. „Trvá na tom, že za týden odjede s Tannerem. Když jsem odjela z města, uspořádali tady velkou party. Snad tucet teenagerů. Alkohol a kdo ví co ještě. S Tannerem spali v mé posteli.“

	Drobné mrzutosti v celkovém plánu, pomyslela jsem si. Zmocnila se mě únava. Vybavila jsem si Isabel v zálivu při půlnočním dostaveníčku s Nedem. Sama sebe na borůvkovém plácku s Rossem. „Je to nikdy nekončící příběh. Na Shannon to čeká za sedmnáct let s jejím dítětem.“

	Julie na mě pohlédla, jako kdybych mluvila čínsky. Zaslechly jsme, jak se otevírají dveře, a za okamžik do kuchyně vstoupil Ethan s Lucy. Ethan si mě vůbec nevšiml, ale rovnou přistoupil k Julii a objal ji. Pevně zavřela oči a objala ho. Potom ustoupila a uchopila jeho tvář do dlaní.

	„Jak ti je?“ Zadívala se mu do očí a bylo zřejmé, že mezi nimi vzniklo silné pouto. Už jsem je podezírala tehdy při grilování a teď jsem nabyla jistotu.

	Lucy mě objala kolem pasu. „Už jsi jí to řekla?“ Julie zavrtěla hlavou.

	„Co mi má říct?“ naléhala jsem. „Co se stalo?“

	Ethan se na mě podíval. „Otec včera v noci spáchal sebevraždu.“

	Panebože! Nebyla jsem si jistá, jestli jsem to řekla nahlas nebo jenom pro sebe. Tohle jsem opravdu neočekávala. Zatočila se mi hlava a Ethan pohotově popadl židli od kuchyňského stolu a přistrčil mi ji. Přidržela jsem se jeho paže, ztěžka se posadila a přitom jsem mu pohlédla do zarudlých očí. „To je mi líto, Ethane.“

	Přikývl.

	„Ty se taky posaď,“ pobídla ho Julie a přisunula židli i jemu. Nevzpíral se. Zřejmě byl stále v šoku.

	„Přiznal se, mami,“ řekla Julie. „Měla jsi pravdu. Isabel napsala vzkaz jemu. Když si ho přečetl, zakázal Nedovi, aby se s ní na plošině v noci sešel, protože se s ní chtěl setkat sám a přesvědčit ji, aby tátovi neříkala nic o… o tobě a panu Chapmanovi. Prý to byla nehoda, Izzy ztratila rovnováhu a on se ji snažil zachytit za paži, aby nespadla. Neuvědomil si, že se udeřila do hlavy. Teprve druhý den se dozvěděl, že se utopila.“

	„Tak to alespoň říkal,“ ozval se Ethan a protřel si oči. „Chudák stará,“ vydechla jsem. Kdybych souhlasila, že se s ním sejdu, možná bych jeho sebevraždě mohla zabránit. To se už nikdy nedozvím. Pohlédla jsem na Ethana. Přála jsem si ulevit jeho bolesti. „Tvůj otec byl stejně nedokonalý jako každý jiný smrtelník. Věřím mu. Nemyslím si, že by byl schopen úmyslné vraždy, zvláště ne v případě dívky, kterou považoval za svou dceru.“ Znovu jsem se jako až příliš často v myšlenkách vrátila k Isabeliným posledním minutám, ale zahnala jsem je. Tomu se budu věnovat později. Ne tady. Ne nyní. „Nejhůř se cítím kvůli nešťastnému Georgi Lewisovi,“ dodala jsem.

	Julie se náhle dala do pláče. Ethan vstal a jemně ji přitáhl do náruče. Byla jsem vděčná, že se takhle vrátil do jejího života. Navzdory tomu, že jsem zpočátku měla o jejich vztahu pochybnosti, jsem teď byla ráda, že z celého toho zmatku vzešlo něco dobrého. Ačkoliv se Ethan usilovně snažil ji upokojit, Julie nebyla k utišení. Mohla si vyplakat oči. Ethan se přes její hlavu podíval na mě. „Vždycky si myslela, že ji všichni obviňují z Isabeliny smrti,“ vysvětlil mi.

	Ale ne! Byla to moje chyba? Vstala jsem a přistoupila k ní.

	„Zlatíčko,“ pohladila jsem ji po zádech. „Nikdy jsem ti nic nevyčítala.“ To nebyla tak úplně pravda. Zpočátku jsem jí opravdu tragédii kladla za vinu, ale hněv měl krátké trvání. V duchu jsem věděla, že nikdy své sestře nechtěla ublížit. Moje zlost se postupně přeměnila v zármutek, který mě stravoval dlouhou dobu. Nikdy mě nenapadlo odvolat všechny ty kruté věci, kterými jsem Julii zahrnula během hodin a dní poté, co jsme ztratili Isabel. Mým očím, zaslepeným žalem, připadala docela v pořádku. Teprve nyní jsem pochopila, jak musela trpět, a chopila jsem se příležitosti nakousnout téma svár matka – dcera, který trápil tuhle rodinu odnepaměti. „Julie, jestli někdo mimo Rosse může za Isabelinu smrt, tak jsem to já.“

	Julie krátce potřásla hlavou. Odtáhla se od Ethana a otřela si slzy z tváře. „Ne, mami. Tak to není.“

	„Ale je,“ trvala jsem na svém. „Odradila jsem Isabel tím, že jsem se ji snažila držet příliš zkrátka.“ Upřeně jsem se zadívala do dceřiny tváře. „Slyšíš, Julie? Posloucháš mě? Nechci, abys udělala stejnou chybu se Shannon.“

	 


48

	Julie

	 

	Přichystala jsem hromadu jídla – melouny, jahody, bagely se smetanovým sýrem, míchaná vajíčka s párkem –, ale nikdo nepozřel ani sousto. Seděli jsme v pokoji, protože na verandě bylo příliš horko. Vajíčka a párky vychladly, zatímco jsme si povídali a snažili se vyčistit vzduch prosycený dosud nevyřčenými záležitostmi. Kéž bych měla odvahu promluvit si o Isabel s matkou už před desetiletími! Moje utrpení – stejně jako určitě její – by bylo mnohem menší. Místo toho jsem stárla s pocitem viny a stále jsem si pěstovala verzi událostí tak, jak jsem je viděla ve dvanácti. Proč jsme kolem toho slona v pokoji našlapovaly po špičkách čtyřicet let? Domnívaly jsme se, že zmizí, že ho nevšímavostí vyhladovíme, seschne se a zmenší natolik, až sám od sebe proklouzne dveřmi? Přísahala jsem si, že už nikdy podobnou chybu neudělám. Vyříkat si věci na rovinu, když jsou aktuální, může být někdy bolestivé, ale působí to jako očkování: jehla píchne, ale je to hračka v porovnání se skutečnou nemocí.

	Pojidle si šel Ethan nahoru zdřímnout. Odpoledne přijde Abby s manželem a miminkem a společně vyřídíme všechny náležitosti kolem Ethanova otce.

	Lucy pomohla mámě a mně trochu poklidit a potom odešla – musela na zkoušku Zyda-Chicks. Matka se mnou však ještě chvíli zůstala. Když bylo v kuchyni uklizeno, posadila se vedle mě na pohovku v obývacím pokoji a vzala mě za ruku. Nebo možná já vzala za ruku ji. Ať tak či onak, ten pocit se mi líbil.

	„Ještě o jedné věci jsme spolu nikdy nemluvily,“ ozvala jsem se po chvíli mlčení. „A co jsem ti nikdy neřekla.“

	„Copak?“

	„Jak moc tě mám ráda. Když jsem byla děcko, často jsem ti to opakovala, ale postupem času se ten zvyk vytratil. Odteď to ode mě budeš slýchat každou chvíli.“

	„Já jsem to stejně věděla,“ usmála se matka. „Ale hrozně ráda to od tebe uslyším.“

	„A taky,“ byla jsem k nezastavení, „si myslím, že jsi chytrá, krásná a vůbec báječná. Mám štěstí, že jsi moje matka.“ Měla jsem neuvěřitelně dobrý pocit, když ta slova byla venku. „Až dosáhnu tvého věku, snad budu jako ty.“

	Zasmála se. „Požádám vedoucí McDonalda, aby ti držel místo.“ Potom zvážněla a pevněji mi stiskla ruku. „Já… zase jsem zlehčila to, co jsi mi právě řekla.“ Potřásla hlavou. „To v naší rodině děláme často. Když se až příliš přiblížíme čisté pravdě, ucouvneme.“ Otočila se ke mně. „Každé slovo, které jsi mi řekla, budu chránit jako poklad. Mám tě moc ráda, Julie.“

	Objaly jsme se – klidně bych tam vydržela sedět hodiny. Moje štěstí kazilo pouze trápení muže, který spal v mé ložnici nahoře. Ten nikdy nebude mít možnost uzdravit svou rodinu pravdou a odpuštěním.

	Když matka odešla, sedla jsem si do své pracovny – připadalo mi, že uplynuly celé měsíce od chvíle, kdy jsem tady psala naposledy – a začala obtelefonovávat pohřební ústavy v lakewoodské oblasti. Chtěla jsem mít pohromadě nějaké informace, až se Ethan vzbudí. Neměla jsem moc představu, co se ode mě očekává, protože jsem nikdy podobné věci nezařizovala. U Ethana šlo o třetí případ za méně než dva roky.

	Když jsem zaslechla na příjezdové cestě Shannonino auto, zavěsila jsem. Vstoupila do domu a zamířila ke schodům. Pravděpodobně se chystala dobalit pár věcí.

	„Shannon?“ zavolala jsem na ni.

	Kroky se zastavily.

	„Co je?“

	„Šla bys sem na minutku?“

	Nepohnula se. V duchu jsem ji viděla, jak stojí na chodbě a dohaduje se sama se sebou, jestli má pokračovat do svého pokoje, nebo odbočit do mé pracovny. Slyšela jsem, jak si povzdychla. Vzápětí se objevila ve dveřích. Vyhýbala se mi pohledem, nejspíš očekávala pokračování dnešní hádky.

	„Posaď se, holčičko.“ Snažila jsem se jí tónem hlasu naznačit, že nemám v úmyslu se s ní přít.

	Zaváhala, potom přistoupila ke křeslu a posadila se. Přisunula jsem se na jezdící židli blíž k ní.

	„Dopoledne jsem si leccos promyslela. Mám tě moc ráda. Dobře víš, že nechci, abys jela do Colorada, ale jestli je to opravdu tvoje přání, nebudu ti stát v cestě.“ Málem jsem se těmi slovy zadusila, ale podařilo se mi je říct nahlas.

	Shannon se na okamžik zatvářila zmateně, jako kdyby si nebyla jistá, že je ve správném domě.

	„Děláš si legraci?“

	Zavrtěla jsem hlavou. „Nebudu ti lhát, Shannon. Je mi hrozně při pomyšlení, že odcházíš. Nejradši bych tě zamkla do pokoje a nepustila tě. Budu si o tebe dělat strašné starosti, protože jsi pro mě to nejdůležitější na světě.“ Zachvěl se mi hlas. Snad si toho nevšimla. „Ale jestli po tom opravdu toužíš, můžeš jít. Jenom nezapomeň, že v tomhle domě jsi vždycky – za všech okolností vítaná. Bez výčitek. Ano?“

	Když jsem mluvila, rozléval se jí po tváři úsměv. Teď vstala a políbila mě na tvář. „Děkuju, mami. Jsi třída.“

	Vyšla ven a zamířila opět nahoru do pokoje. Slyšela jsem tiché pípání, jak vyťukávala číslo na mobilu, aby Tannerovi sdělila dobré zprávy.

	 


Epilog

	Lucy

	 

	„Ta nespadne,“ poznamenal Ethan a pohlédl přes rameno na Abby, která udržovala rovnováhu na jedné lyži za člunem. Vypadala uvolněně, téměř znuděně, jak tak svištěla po hladině, a Ethan se sice tvářil, že jí nic nedaruje, ale ve skutečnosti se nadýmal pýchou. Svěřil se mi, že dceru učil na vodních lyžích už od jejích deseti let. Teď, v sedmadvaceti, pro ni bylo vodní lyžování stejně prosté jako chůze.

	Držela jsem na klíně Abbyinu dcerku, osmnáctiměsíční Clare. „Vidíš maminku?“ naklonila jsem se k ní.

	„Máma lyží!“ ukázala Clare na matku.

	„Ano, přesně tak.“

	„Dostaneme ji dolů,“ zahučel Ethan zlověstně a otočil člun tak, že Abby musela projet vlnobitím, které za sebou zanechala mnohem větší loď. I přes rachot motoru jsem slyšela její smích, když pochopila, co má její otec za lubem.

	„Tvůj děda zlobí,“ pošeptala jsem Clare.

	„Děda žobí!“ opakovala Clare nadšeně.

	Ethan normálně vůbec nezlobil. Od srpna, když se s Julií vzali, se z něj stal můj švagr a nedala jsem na něj dopustit. V létě jsem u nich strávila pár týdnů a od mého příjezdu chodili s Abby každý den na lyže.

	Co se mého vztahu k mužům týká, asi jsem s nimi už skoncovala. Měla jsem tak rušný život, že bych do toho frmolu žádného muže ani nevměstnala. Kromě mých studentů, Zyda-Chicks, skupin na podporu žen a stále se rozrůstající rodinu bych si už sotva našla čas na něco dalšího.

	Abby proplula ve vlnobití za velkou lodí jako světový šampión, elegantně se pohupovala na vlnách nahoru a dolů, ale potom zdvihla ruku a zamávala na nás, že ji já nebo Ethan můžeme vystřídat.

	Ethan zpomalil a Abby plavně sklouzla do vody, zatímco jsme se otáčeli, abychom ji nalodili. Vylezla po žebříku na palubu. Dlouhé štíhlé nohy a ruce měla krásně opálené. Před Clařinou tvářičkou si jemně vytřásla vodu z vlasů, pošimrala ji na nosánku a holčička se blaženě hihňala.

	„Teď ty, Lucy,“ obrátil se na mě Ethan.

	Podala jsem Clare matce, přehoupla se přes bok člunu a skočila do vody. Abby mi hodila vodní lyže a já jsem se jako obvykle lopotila s jejich nasazením. Vodní lyžování v mém podání vzbuzovalo pouze soucit: ať už jsem si nasazovala lyže, škrábala se z vody, nebo se snažila zůstat na hladině déle než pár vteřin. Všechny ty karamboly, zastávky a opětovné startování, pravděpodobně Ethana s Abby doháněly k šílenství, ale nikdy si nestěžovali a já jsem si vychutnala každou minutu tohoto dobrodružství – zvláště pocit, že se mi voda přelévá přes hlavu, ale mám zároveň stoprocentní jistotu, že se neutopím.

	 

	Maria

	 

	Už dávno jsem poznala, že život se zřídkakdy ubírá očekávanými cestičkami. Napadlo by mě někdy, že ve dvaaosmdesáti budu sázet pelargonie do truhlíků v oknech domu Chapmanových? Anebo že moje dcera Julie se jednou bude jmenovat Chapmanová?

	Když se Julie s Ethanem brali, asi jsme se už všichni smířili s ohromující skutečností, že do naší rodiny přivítáme syna člověka, který zabil Isabel. Posledních pár let Ethan trpěl jako nikdo. Ztratil všechny členy rodiny a dozvěděl se strašlivou pravdu o otci, který byl pro něj hrdina. Naučila jsem se obdivovat jeho odolnost a životaschopnost. Patřil mezi nás – přežil.

	S Julií dělili čas mezi Juliin dům ve Westfieldu a tento starý domek v Bay Head Shores. Nejprve jsem sem nechtěla přijet. Při tom pomyšlení se mi zvedal žaludek, ale svoje pocity jsem si tentokrát nenechala pro sebe. Zjistila jsem, že člověk se učí novým věcem i ve stáří. Asi není možné změnit se v jádru, ale lze změnit postoj ke světu. Já jsem k sobě přestala tutlat věci. Když mě něco štvalo, prožívala jsem žal nebo radost, zavolala jsem jedné ze svých děvčat, abych se s nimi o své pocity podělila. Proto, když Julie poprvé navrhla, abych s nimi jela do Ethanova domu, jsem jí po pravdě řekla, jak těžké to pro mě bude. Julie pozorně poslouchala, dokud jsem neskončila, a potom odpověděla, že by byli moc rádi, kdybych tam s nimi mohla být, ale chápe moje obavy, takže rozhodnutí je čistě na mně. Když jsem si měla vybrat mezi tím, že zůstanu doma ve Westfieldu, zatímco moje rodina si beze mě bude zakládat nové prázdninové tradice, anebo budu čelit svým obavám a přispěji svou troškou do mlýna jejich budoucnosti, zvolila jsem druhou možnost. Nebylo to tak těžké, jak jsem si myslela. Z Ethanova dvorku vypadal svět jinak než z našeho. Strávila jsem s nimi tolik času, kolik jsem jen mohla – samozřejmě jen když jsem se mohla uvolnit z práce u McDonalda.

	 

	Julie

	 

	Na verandě byl příjemný klid. Počítač jsem měla položený na klíně a vedle na stolku ležel šálek kávy. Slyšela jsem šmikání zahradních nůžek, jak matka pracovala na truhlících a květináčích na předním dvorku. Psala jsem zamýšlenou poslední knihu ze série babičky Fran. Fran Gallagherové bylo teď osmdesát čtyři a nastal čas poslat ji do důchodu. Chtěla jsem zanechat dojem, že občas ji mladší nezkušenější kolegové požádali o pomoc s řešením svých případů, ale určitě už nastal nejvyšší čas, aby se přestěhovala na Floridu, našla si šikovného starého pána, s kterým by se mohla kamarádit, a odpočívala na vavřínech.

	Fanoušci mě za to, že jsem svou sérii ukončila, sice nepochválí, ale já jsem se už chtěla pustit do něčeho nového a odlišného. Ráda bych napsala příběh, který by byl víc z masa a kostí. Chtěla jsem zabrousit do svých životních zkušeností – dobrých i špatných – a psát knihy o lásce a zklamání, zlu a dobru, smrti a znovuzrození – o všech vrcholech i pádech, z nichž je utkána skutečnost. Někteří čtenáři mě budou doprovázet i na této cestě, jiní se budou rmoutit nad ztrátou lehkého únikového čtení, které jsem jim tolik let poskytovala. Já však budu psát, co mi právě teď připadá to správné, a už jsem se nemohla dočkat, až začnu.

	Zamyšleně jsem vzhlédla a snažila se představit si scénu, v níž si Fran náhle uvědomí, že už ji unavuje řešit záhady ostatních. Kanál tiše plynul a loďky zvolna mířily k řece. Na druhé straně přes vodu jsem viděla několik Afroameričanů rybařit. Byl někdo z nich příbuzný s Lewisovými? To se nikdy nedozvím.

	Na podzim jsem navštívila Wandu Lewisovou. Teď se jmenovala Wanda Jacksonová, měla čtyři syny a bezpočet vnoučat, ale ani rodina jí nemohla vynahradit ztrátu bratra. Nechovala se příliš přátelsky, takže jsem zůstala pouze chvíli. Nedivila jsem se, že mě přijala chladně, a pochopila jsem jednu věc: minulost nejde napravit. Lze se z ní pouze poučit.

	Tiché dopoledne narušil hluk motoru. Vzhlédla jsem a viděla, že od zálivu k můstku míří Ethanův člun. Ethan, Lucy, Abby a malá Clare vyráželi brzy ráno, zatímco jsem psala. Když se vrátili, odložila jsem pokaždé počítač stranou. Snažila jsem se najít rovnováhu mezi prací a zábavou.

	Ještě jsem se v tom musela zdokonalit, ale přece jen jsem dělala pokroky.

	Všichni vystoupili, jenom Ethan zamířil k domu. Abby s Lucy vzaly Clare na můstek. Držely ji za ruce a vedly ji ze svahu k vodě, která kdysi mou mladší sestru tak děsila.

	Ethan otevřel dveře na verandu, vešel a sundal si sluneční brýle.

	„Jak se vede babičce Fran?“ zeptal se. Měl mokré vlasy i plavky. Poznala jsem, že se dnes dopoledne dobře bavil.

	„Spěje do finiše,“ odpověděla jsem.

	Sklonil se a políbil mě. Zavanula z něj vůně slané vody. „A jak se vede babičce Julii?“

	Jako kdyby to byla narážka, Kira Sellers Strohová, která zatím spokojeně spala v přenosné postýlce na druhé straně verandy, začala kňourat.

	„Babička Julie nemůže být šťastnější,“ usmála jsem se.

	Tento rok přinesl řadu překvapení. Shannon opravdu odjela s Tannerem do Colorada, ale po čtyřiadvaceti hodinách zavolala s tím, že se vrací domů.

	„Vstoupili jsme do jeho domu a tam čekali všichni jeho přátelé, aby nás přivítali,“ vykládala, když jsem ji vyzvedla na letišti. „Byli moc milí, mami, ale nejmladšímu bylo dvacet pět. A tak jsem si pomyslela: Co tady dělám? Co tady dělám s tím starším chlapíkem, kterého sotva znám?“

	Ethan přistoupil k postýlce a zdvihl Kiru do náruče. Políbil ji na hlavičku a houpal s ní, aby se ukonejšila.

	„Shannon si šla zdřímnout?“ zeptal se.

	„Hm.“ Shannon byla s Kirou vzhůru skoro celou noc. Dítě se narodilo přesně o půlnoci dvacátého prvního prosince a od té doby ponocovala.

	Dala jsem laptop na podlahu, Ethan mi vložil Kiru do náruče a posadil se vedle mě. Přivinula jsem si miminko k sobě. Líbilo se mi, když se probouzela a broukala si – ještě se nedožadovala krmení a člověk ji lehce ukonejšil dudlíkem. Přitiskla jsem rty do jejích hustých tmavých vlásků a nadechla se vůně dětského šamponu. Bylo to krásné miminko, po matce – a své pratetě Isabel – podědila tmavé oči, tmavé vlasy a uhlově černé řasy. Bydlely se Shannon u mě, a přestože Tanner pravidelně každý měsíc posílal peníze, taky jsem přispívala. Shannon dávala hodiny hry na violoncello a na podzim se chystala nastoupit do hudebního kurzu na Drew University. Měla před sebou obtížnou cestu. Přestala jsem se věčně zaobírat otázkami, jestli je lepší jí pomáhat příliš málo nebo příliš mnoho. Jednoduše jsem se řídila srdcem.

	Ethan si opřel hlavu o mé rameno, hladil Kiru po zádíčkách a díval se, jak se Abby, Lucy a Clare smějí a stříkají po sobě vodu. Potom Lucy vzala Clare na koníčka a zamířila zase nahoru po svahu. Seshora jsem zaslechla zvuk tekoucí vody, takže Shannon už je vzhůru. Zavrzaly síťové dveře a vešla matka. Za okamžik se na verandě sejdou všichni.

	Položila jsem dlaň na Ethanovu ruku, kterou hladil Kiru. „Napadlo tě někdy, že se tvůj život takhle zvrtne?“

	„Blázníš? Nic tak báječného bych si nikdy nevymyslel!“ Zasmála jsem se a potom se opět zadívala na vnučku ve svém náručí. Uvažovala jsem, jak Kira asi bude Shannon trápit, až pro změnu ona dospěje do puberty. Představila jsem si, jak se Shannon snaží udržet kontrolu nad svým dítětem a chránit je.

	A já jí pomůžu, aby je nechala jít.
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Od 1€ srpnové noci uplynulo i
vice nei étyficet let, ale na Juliiné
voté stejné pofdd lezf stin toho,
jak zemiela jejf stardi sestra Isabel.
Vzpominky a pocit viny osklivé
poznamenaly i jf vztah s vlastni
deerou a matkou. A pak necekany
dopis od nékoho z jeji minulosti
znovu otevie otizku, co se tu noc
skuteéné stalo, a ta vede k dal$im
adalsim. Jaky podil na tragickych
udilostech méla Julie sama a jaké
drtivé tajemstvi pied nimi jejich
matka celd ta léta skryvala? Byl
muz, kterého za vrazdu odsoudili
a zemiel ve vézeni, nespravedlivé
odsouzen, a pokud ano, kdo byl
skutenym vrahem? Julie mus se-
brat viechnu svou odvahu a silu,
aby se vritila do minulosti a roz-
motala to klubko tajnosti a I,
které v tenkrit v palnocni zitoce
vedly ke krutému, nésilnému Cinu.
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patii k nejzniméjsim a nejoblibe-
néjéim americkym spisovatelkim.
Narodila se v Plainfieldu v New
Jersey, studovala na_univerzité
v San Diegu a nékolik let pisobila
v nemocnici jako socidlni pracoy-
nice. Od roku 1992 se vénuje vy~
hradné psanf. Je drzitelkou fady
ocenéni, mimo jiné cer
zivotni dilo udélované étendi éa-
sopisu Romantic Times

Zije v severni Virginii s manzelem
a tiemi nevlastnimi dcerami
Euromedia Group od této autor-
ky vydala knihy Soukromé vztaby
Obeii a dést, Milenci a cizinci, Za-
pomenuté vzpominky, Micent, Uték,
Strdzhyné majdku,” Strom_odvaby,
Dar mofe, Ve stins cyprisi, Soetlo pod
bladinou a Matcin stin.
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